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BASISTEKST

______

Wet van 21 maart 1991 betreffende de
hervorming van sommige economische

overheidsbedrijven

Art. 68

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan on-
der :

1°  Minister : de minister of staatssecretaris, die be-
voegd is voor de aangelegenheden, die de telecom-
municatie betreffen;

2°  Instituut : het Belgisch instituut voor postdiensten
en telecommunicatie, afgekort « BIPT », bedoeld in arti-
kel 71;

3°  BELGACOM : de instelling van openbaar nut be-
doeld in artikel 58 van deze wet;

4°  Telecommunicatie : elke overbrenging, uitzending
of ontvangst van tekens, seinen, geschriften, beelden,
klanken of gegevens van alle aard, per draad, radio-elek-
triciteit, optische seingeving of een ander elektro-
magnetisch systeem;

5°  Telecommunicatienetwerk : de transmissie-
systemen en, voor zover van toepassing, schakel-
apparatuur en andere hulpmiddelen die het mogelijk
maken signalen tussen welbepaalde aansluitpunten via
draadverbindingen, radiogolven, optische of andere
elektromagnetische middelen over te brengen;

5°bis  Openbaar telecommunicatienet : een tele-
communicatienet dat geheel of gedeeltelijk voor het ver-
lenen van voor het publiek toegankelijke telecom-
municatiediensten wordt gebruikt;

6°  Netwerkaansluitpunt : het punt waarop de gebrui-
ker toegang tot een telecommunicatienet krijgt;

7°  Eindapparatuur : een product of een relevant on-
derdeel ervan dat communicatie mogelijk maakt en dat
bedoeld is voor directe of indirecte aansluiting op
interfaces van een openbaar telecommunicatienetwerk; 

8°  Huurlijn : dienst bestaande uit de levering van
telecommunicatiefaciliteiten met behulp waarvan trans-
parante transmissiecapaciteit tussen netwerkaansluit-
punten wort geboden, zonder schakeling op aanvraag;

9°  Dienst voor gegevensschakeling : de aan het pu-
bliek geleverde telecommunicatiedienst waarvan de func-
ties zich beperken tot het transport en de schakeling van
gegevens via pakket- of circuitschakeling, met inbegrip
van de functies die noodzakelijk zijn voor zijn exploita-
tie;

10°  Spraaktelefoondienst : de aan het publiek aan-
geboden dienst voor de commerciële exploitatie van het
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TEXTE DE BASE

______

Loi du 21 mars 1991 portant réforme de
certaines entreprises publiques

économiques

Art. 68

Pour l’application de la présente loi, on entend par :

1°  Ministre : le ministre ou secrétaire d’État qui est
compétent pour les matières relatives aux télécommuni-
cations;

2°  Institut : l’Institut belge des services postaux et des
télécommunications, en abrégé « IBPT », visé à l’arti-
cle 71;

3°  BELGACOM : l’organisme d’intérêt public, visé à
l’article 58 de la présente loi;

4°  Télécommunications : toute transmission, émission
ou réception de signes, de signaux, d’écrits, d’images,
de sons ou de données de toute nature, par fil,
radioélectricité, signalisation optique ou un autre système
électromagnétique;

5°  Réseau de télécommunications : les systèmes de
transmission et, le cas échéant, l’équipement de
communication et autres ressources permettant le trans-
port de signaux entre les points de terminaisons définis,
par fils, par faisceaux hertziens, par moyens optiques
ou par d’autres moyens électro-magnétiques;

5°bis  Réseau public de télécommunications : un
réseau de télécommunications utilisé en tout ou partie
pour la fourniture de services de télécommunications
offerts au public;

6°  Point de terminaison du réseau : le point auqel un
utilisateur accède à un réseau de télécommunications;

7°  Équipement terminal : un produit ou un composant
pertinent d’un produit, permettant la communication et
destiné à être connecté directement ou indirectement à
des interfaces d’un réseau public de télécommunications;

8°  Ligne louée : service consistant en la fourniture
d’un système de télécommunications qui offre une capa-
cité de transmission transparente entre les points de
terminaison des réseaux, à l’exclusion de la commutation
sur demande;

9°  Service de commutation de données : service de
télécommunications offert au public dont les fonctions
se limitent au transport et à la commutation de données
par commutation par paquets ou par circuit, en ce
compris les fonctions nécessaires à son exploitation;

10°  Service de téléphonie vocale : service offert au
public pour l’exploitation commerciale du transport di-
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rechtstreekse transport van spraak in real time via een
openbaar geschakeld net en die aan elke gebruiker de
mogelijkheid biedt om gebruik te maken van de op een
netwerkaansluitpunt aangesloten apparatuur om te com-
municeren met een andere gebruiker van op een ander
aansluitpunt aangesloten apparatuur;

11°  Telexdienst : de telecommunicatiedienst bestemd
voor het rechtstreekse transport en de schakeling van
telexberichten van en naar aansluitpunten, in de mate
dat hij enkel de functies omvat die noodzakelijk zijn voor
zijn exploitatie;

12°  Technische specificatie : de specificatie die ver-
vat is in een document ter omschrijving van de vereiste
kenmerken van een product, zoals kwaliteitsniveaus,
gebruiksgeschiktheid, veiligheid, afmetingen, met inbe-
grip van de voorschriften inzake terminologie, symbo-
len, beproevingen en beproevingsmethoden, verpakking,
merken en etikettering, die op het product van toepas-
sing zijn;

13°  […]
14°  Interface : een netwerkaansluitpunt dat een fy-

siek verbindingspunt is waar een gebruiker toegang heeft
tot een telecommunicatienetwerk en/of een etherinter-
face waarin het radiopad tussen de radioapparatuur is
vastgelegd, en hun technische specificaties;

15°  Reclame : elke mededeling, onder welke vorm
dan ook, die wordt verspreid met de rechtstreekse of
onrechtstreekse bedoeling :

a)  het verkopen, verhuren, in leen geven of op gelijk
welke wijze ter beschikking stellen van eindapparaten,
te bevorderen;

b)  het gebruik van een telecommunicatiedienst te
bevorderen;

16°  universele dienstverlening : het verlenen van
telecommunicatiediensten waardoor de toegang moge-
lijk wordt gemaakt tot een welbepaald minimumpakket
van diensten van een bepaalde kwaliteit aan alle gebrui-
kers, ongeacht hun geografische locatie en voor een
betaalbare prijs;

17°  kosten van de universele dienstverlening : de
reële nettokosten die de betrokken leverancier draagt
om de universele dienst te verlenen, zoals die door het
Instituut zijn berekend;

18°  nummeringsruimte : het geheel van nummers,
adressen en namen die aangewend worden om opera-
toren, dienstenleveranciers en eindgebruikers van
telecommunicatie en eindapparatuur te identificeren;

19°  Telecommunicatiedienst : dienst die geheel of
gedeeltelijk in de transmissie en routering van signalen
over telecommunicatienetwerken bestaat, met uitzonde-
ring van radio- en televisie-omroepdiensten;

20°  Gebruikers : personen die van voor het publiek
beschikbare telecommunicatiediensten gebruik maken
of deze diensten aanvragen;
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rect de la voix en temps réel via un réseau public
commuté et permettant à tout utilisateur d’utiliser
l’équipement connecté à un point de terminaison d’un
réseau pour communiquer avec un autre utilisateur
d’équipement connecté à un autre point de terminaison;

11°  Service de télex : service de télécommunications
destiné au transport direct et à la commutation de
messages télex au départ et à destination de points de
terminaison, pour autant qu’il ne comprenne que les
fonctions nécessaires à son exploitation;

12°  Spécification technique : la spécification qui figure
dans un document définissant les caractéristiques
requises d’un produit, tels que les niveaux de qualité ou
de propriétés d’emploi, la sécurité, les dimensions, y
compris les prescriptions applicables au produit en ce
qui concerne la terminologie, les symboles, les essais
et les méthodes d’essais, l’emballage, le marquage et
l’étiquetage;

13°  […]
14°  Interface : un point de terminaison d’un réseau,

c’est-à-dire un point de raccordement physique par lequel
les usagers obtiennent l’accès à un réseaux public de
télécommunications et/ou une interface radio, précisant
le trajet radioélectrique entre les équipements hertziens,
et leurs spécifications techniques;

15°  Publicité : toute forme de communication diffusée
dans l’intention directe ou indirecte de promouvoir :

a)  la vente, la location, le prêt ou la mise à la dispo-
sition de manière généralement quelconque d’équipe-
ments terminaux;

b)  l’utilisation d’un service de télécommunication;

16°  service universel : fourniture de services de
télécommunications permettant l’accès à un ensemble
minimal de services définis d’une qualité donnée à tous
les utilisateurs indépendamment de leur localisation
géographique et à un prix abordable;

17°  coût du service universel : le coût réel net
supporté par le fournisseur dudit service tel que calculé
par l’Institut en vue de fournir le service universel;

18°  espace de numérotation : l’ensemble des numé-
ros, adresses et noms utilisés en vue d’identifier des
opérateurs, fournisseurs de services et usagers termi-
naux de télécommunications et d’équipement teminal;

19°  Service de télécommunications : service consis-
tant, en tout ou en partie, en la transmission et l’achemi-
nement de signaux par des réseaux de télécommu-
nications, à l’exception de la radiodiffusion et de la
télévision;

20°  Utilisateurs : les personnes utilisatrices ou
demanderesses de services de télécommunications
offerts au public;
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19°  Service de télécommunications : service consis-
tant, en tout ou en partie, en la transmission et l’achemi-
nement de signaux par des réseaux de télécommu-
nications, à l’exception de la radiodiffusion et de la
télévision;

20°  Utilisateurs : les personnes utilisatrices ou
demanderesses de services de télécommunications
offerts au public;
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21°  Eindgebruikers : personen die een telecom-
municatiedienst gebruiken of aanvragen voor eigen doel-
einden;

21°bis  Abonnee : een persoon die partij is bij een
contract met de verstrekken van algemeen beschikbare
telecommunicatiediensten voor de levering van derge-
lijke diensten;

22°  Organisatie met een sterke positie op de betrok-
ken markt : organisatie die over een sterke marktpositie
beschikt en als zodanig door het Instituut is aangemerkt,
overeenkomstig artikel 105undecies van deze wet;

23°  Operatoren : personen die houder zijn van een
individuele vergunning die uitgereikt is krachtens de ar-
tikelen 87, 89, §§ 1 en 2, en 92bis van deze wet of die
een aangifte hebben gedaan overeenkomstig artikel 88
van deze wet;

24°  Interconnectie : het verbinden van telecommuni-
catienetwerken die door dezelfde persoon of door ver-
schillende personen worden gebruikt om het de gebrui-
kers van de diensten of het net van de ene persoon
mogelijk te maken te communiceren met gebruikers van
de diensten of het net van dezelfde persoon of van een
andere persoon, dan wel toegang te hebben tot dien-
sten die door een andere persoon worden verleend;

25°  Interconnectiepunt : punt waarop een telecom-
municatie-installatie van een persoon die telecom-
municatienetten of telecommunicatiediensten levert, met
het oog op interconnectie toegang krijgt tot de telecom-
municatie-installaties van een andere persoon die
telecommunicatienetten of telecommunicatiediensten
levert;

26°  Telefoongids : boek, lijst, bestand dat of die hoofd-
zakelijk of uitsluitend gegevens bevat over de eind-
gebruikers van een spraaktelefoondienst en de eind-
gebruikers van een aan het pubiek aangeboden mobiele
telefoondienst en die beschikbaar wordt gesteld voor het
publiek om uitsluitend of hoofdzakelijk de oproep-
nummers van de eindgebruikers te kunnen identifice-
ren;

27°  Versleuteling : wetenschap die de beginselen,
middelen en methodes omvat voor de omzetting van
gegevens met de bedoeling de semantische inhoud er-
van te verbergen, de authenticiteit ervan vast te stellen,
te verhinderen dat zij onopgemerkt worden gewijzigd, te
verhinderen dat zij worden verworpen en te verhinderen
dat zijn zonder toestemming worden gebruikt;

28°  Gesloten gebruikersgroep : entiteit verbonden
door duideljike socio-economische of professionele ban-
den die voorafgaand aan de exploitatie van de dienst
bestonden en die ruimer zijn dan de eenvoudige nood-
zaak aan onderlinge communicatie;

29°  Essentiële eisen : niet-economische redenen in
het openbaar belang die kunnen wettigen dat voorwaar-
den worden gesteld aan de installatie en/of exploitatie
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21°  Utilisateurs finals : personnes qui utilisent ou
demandent un service de télécommunications pour leurs
besoins propres;

21°bis  Abonné : toute personne qui a conclu un con-
trat avec le prestataire de services de télécom-
munications accessibles au public en vue de la fourniture
de tels services;

22°  Organisme puissant : organisme détenant une
position significative sur le marché et désigné comme
tel par l’institut, conformément à l’article 105undecies
de la présente loi;

23°  Opérateurs : personnes détentrices d’une
autorisation individuelle délivrée en vertu des articles 87,
89, §§ 1er et 2 et 92bis de la présente loi ou ayant fait
une déclaration en vertu de l’article 88 de la présente
loi;

24°  Interconnexion : la liaison des réseaux de télé-
communications utilisés par la même personne ou des
personnes différentes, afin de permettre aux utilisateurs
des services ou réseaux d’une personne de commu-
niquer avec les utilisateurs des services ou réseaux de
la même personne ou d’une autre personne ou d’accéder
aux services fournis par une autre personne;

25°  Point d’interconnexion : le point auquel une instal-
lation de télécommunications d’une personne fournissant
des réseaux de télécommunications ou des services de
télécommunications accède, en vue d’une intercon-
nexion, aux installations de télécommunications d’une
autre personne fournissant des réseaux de télécom-
munications ou des services de télécommunications;

26°  Annuaire : livre, liste, fichier contenant principale-
ment ou exclusivement des données concernant les
utilisateurs finals d’un service de téléphonie vocale et
les utilisateurs finals d’un service de téléphonie mobile
offert au public et mis à la disposition du public en vue
de permettre exclusivement ou principalement l’identi-
fication du numéro d’appel des utilisateurs finals;

27°  Cryptographie : discipline incluant les principes,
moyens et méthodes de transformation des données
dans le but de cacher leur contenu sémantique, d’établir
leur authenticité, d’empêcher que leur modification passe
inaperçue, de prévenir leur répudiation et d’empêcher
leur utilisation non autorisée;

28°  Groupe fermé d’utilisateurs : entité unie par des
liens socio-économiques ou professionnels clairs,
préexistants à l’exploitation du service et qui sont plus
larges que le simple besoin de communication récipro-
que;

29°  Les exigences essentielles : les raisons d’intérêt
général et de nature non économique qui peuvent justifier
que des conditions soient imposées à l’établissement
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van telecommunicatienetwerken, of aan de levering van
telecommunicatiediensten. Deze redenen zijn :

a)  de veiligheid van het functioneren van het netwerk;
b)  het behoud van netwerkintegriteit;
c)  de interoperabiliteit van diensten en netwerken;
d)  de gegevensbescherming. Gegevensbescherming

omvat de bescherming van persoonsgegevens, het
waarborgen van het vertrouwelijke karakter van infor-
matie die wordt doorgegeven of opgeslagen, en de be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer;

e)  de eerbiediging van de milieuwetgeving of van de
wetgeving inzake ruimtelijke ordening;

f)  het rationeel gebruik van het frequentiespectrum;
g)  het vermijden van schadelijke interferentie tussen

op radiogolven gebaseerde telecommunicatiesystemen
en andere technische systemen in de ruimte of op aarde;

30°  Radioapparatuur : een product of een relevant
onderdeel ervan dat geschikt is voor telecommunicatie
door uitzending en/of ontvangst van radiogolven waarbij
gebruik wordt gemaakt van het aan aarde/ruimte-
communicatie toegewezen spectrum, met uitzondering
van toestellen die uitsluitend voor de ontvangst van klank-
en televisie-omroepuitzendingen bestemd zijn;

31°  Apparatuur : alle producten die als radio-
apparatuur of als eindapparatuur, of als beide fungeren.
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32°  nationale roaming : de mogelijkheid voor een
operator om zijn klanten in staat te stellen in hetzelfde
land toegang te krijgen tot de diensten die verstrekt wor-
den door een andere operator van een mobiel radio-
communicatienetwerk;

33°  antenne : inrichting bestemd voor de uitstraling
en het opvangen van elektromagnetische golven;

34°  basisstation : geheel van antennes, kabels en
elektronische zend- en ontvangapparatuur bestemd voor
de radioelektrische dekking van een gegeven geografi-
sche zone;

35°  steun : structuur waarop antennes van basis-
stations kunnen worden geplaatst;

36°  antennesite : geheel van constructies dat ten min-
ste een steun, een antenne en lokalen omvat voor de
elektrische en elektronische apparatuur, dat de installa-
tie en de exploitatie van een of meer basisstations mo-
gelijk maakt;

37°  radionetwerk : geheel van de basisstations van
een gegeven operator;

38°  inrichtingskosten van de gegevensbank van
antennesites: de kosten om een databank van
antennesites op te zetten of uit te breiden;

39°  periodieke kosten van de databank van
antennesites : de jaarlijkse kosten voor exploitatie en
onderhoud van deze databank (1).

______________
(1)  Toegevoegd bij artikel 2. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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et/ou à l’exploitation de réseaux de télécommunications,
ou à la fourniture de services de télécommunications.
Ces raisons sont :

a)  la sécurité du fonctionnement du réseau;
b)  le maintien de l’intégrité du réseau;
c)  l’interopérabilité des services et des réseaux;
d)  la protection des données transmises. Elle

comprend la protection des données personnelles, la
confidentialité des informations transmises ou stockées,
ainsi que la protection de la vie privée;

e)  le respect de la législation applicable en matière
d’environnement ou d’aménagement du territoire;

f)  l’utilisation rationnelle du spectre de fréquences;
g)  la prévention de toute interférence préjudiciable

entre les systèmes de télécommunications par radio et
d’autres systèmes techniques terrestres ou spatiaux;

30°  Équipement hertzien : un produit, ou un compo-
sant pertinent d’un produit qui permet de communiquer
par l’émission et/ou la réception d’ondes hertziennes en
utilisant le spectre attribué aux communications terre/
espace, à l’exception des appareils destinés exclusi-
vement à la réception des émissions de radiodiffusion
sonore et télévisuelle;

31°  Équipement : tout produit qui est soit un
équipement hertzien, soit un équipement terminal, soit
les deux.

32°  roaming national : la faculté pour un opérateur
de permettre à ses clients d’accéder dans le même pays
aux services offerts par un autre opérateur de réseau
mobile de radiocommunications;

33°  antenne : dispositif destiné au rayonnement et à
la captation d’ondes électromagnétiques;

34°  station de base : ensemble des antennes, câbles
et équipements électroniques d’émission et de récep-
tion destiné à assurer la couverture radioélectrique d’une
zone géographique donnée;

35°  support : structure sur laquelle peuvent être pla-
cées les antennes de stations de base;

36°  site d’antennes : ensemble des constructions,
comportant au moins un support, une antenne et des
locaux pour les équipements électriques et électroniques,
permettant l’installation et l’exploitation d’une ou plusieurs
stations de base;

37°  réseau radioélectrique : ensemble des stations
de base d’un opérateur donné;

38°  coûts d’établissement de la base de données des
sites d’antennes : les coûts afférents à l’établissement
ou au développement d’une base de données des sites
d’antennes;

39°  coûts périodiques de la base de données des
sites d’antennes : les coûts annuels engendrés par l’ex-
ploitation et l’entretien de cette base de données (1).

______________
(1)  Complété par l’article 2. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Art. 79ter

§ 1.  Bij het Instituut wordt een instantie opgericht, « de
Kamer voor Interconnectie, huurlijnen, bijzondere toe-
gang en gedeeld gebruik », hierna « de Kamer » ge-
noemd. Deze is samengesteld uit drie leden, aangewe-
zen uit de kring van de ambtenaren van niveau 1 van
het Instituut. « De Kamer » wordt samengesteld door de
leidinggevende ambtenaar van het Instituut voor elke
zaak.

De werking van « De Kamer » en de procedure wor-
den door de Koning, op advies van het Instituut vastge-
steld.

« De Kamer » mag geen instructies ontvangen die
erop gericht zijn haar beslissing in de haar onderworpen
geschillen te beïnvloeden.

Behoudens in het kader van een bij haar aanhangig
gemaakt geschil, is de Kamer niet bevoegd om enige
verplichting op te leggen.

§ 2.  Bij geschillen inzake interconnectie, huurlijnen,
bijzondere toegang en gedeeld gebruik, neemt « De Ka-
mer », op verzoek van een der partijen, de nodige stap-
pen om het geschil binnen zes maanden na indiening
van het verzoek te beslechten. Bij de beslechting van
het geschil moet een billijk evenwicht gevonden worden
tussen de legitieme belangen van beide partijen.

§ 3.  De administratieve beslissing van « De Kamer »
is gemotiveerd en houdt onder meer rekening met :

—  de belangen van de gebruikers;
—  aan de partijen opgelegde reglementaire verplich-

tingen of beperkingen;
—  de wenselijkheid het aanbod van innovatieve op-

lossingen op de markt te stimuleren en de gebruikers
een breed scala van telecommunicatiediensten te bie-
den;

—  de beschikbaarheid van andere, technisch en com-
mercieel levensvatbare oplossingen voor de aange-
vraagde interconnectie;

—  de wenselijkheid te zorgen voor overeenkomsten
betreffende gelijke toegang;

—  de noodzaak de integriteit van de openbare
telecommunicatienetwerken en de interoperabiliteit van
telecommunicatiediensten in stand te houden;

Art. 79ter

§ 1.  Bij het Instituut wordt een instantie opgericht, « de
Kamer voor Interconnectie, huurlijnen, bijzondere toe-
gang, ontbundelde toegang tot het aansluitnet (2) en ge-
deeld gebruik », hierna « de Kamer » genoemd. Deze is
samengesteld uit drie leden, aangewezen uit de kring
van de ambtenaren van niveau 1 van het Instituut. « De
Kamer » wordt samengesteld door de leidinggevende
ambtenaar van het Instituut voor elke zaak.

De werking van « De Kamer » en de procedure wor-
den door de Koning, op advies van het Instituut vastge-
steld.

« De Kamer » mag geen instructies ontvangen die
erop gericht zijn haar beslissing in de haar onderworpen
geschillen te beïnvloeden.

Behoudens in het kader van een bij haar aanhangig
gemaakt geschil, is de Kamer niet bevoegd om enige
verplichting op te leggen.

§ 2.  Bij geschillen inzake interconnectie, huurlijnen,
bijzondere toegang, ontbundelde toegang tot het
aansluitnet (3) en gedeeld gebruik, neemt « De Kamer »,
op verzoek van een der partijen, de nodige stappen om
het geschil binnen zes maanden na indiening van het
verzoek te beslechten. Bij de beslechting van het ge-
schil moet een billijk evenwicht gevonden worden tus-
sen de legitieme belangen van beide partijen. Wanneer
de Kamer oordeelt over de verlenging van de
onderhandelingstermijn vermeld in artikel 108bis neemt
zij een beslissing binnen de tien werkdagen na het in-
dienen van het verzoek. Deze verlenging mag niet meer
bedragen dan vier maanden te rekenen vanaf de beslis-
sing van de Kamer (4).

§ 3.  De administratieve beslissing van « De Kamer »
is gemotiveerd en houdt onder meer rekening met :

—  de belangen van de gebruikers;
—  aan de partijen opgelegde reglementaire verplich-

tingen of beperkingen;
—  de wenselijkheid het aanbod van innovatieve op-

lossingen op de markt te stimuleren en de gebruikers
een breed scala van telecommunicatiediensten te bie-
den;

—  de beschikbaarheid van andere, technisch en com-
mercieel levensvatbare oplossingen voor de aange-
vraagde interconnectie;

—  de wenselijkheid te zorgen voor overeenkomsten
betreffende gelijke toegang;

—  de noodzaak de integriteit van de openbare
telecommunicatienetwerken en de interoperabiliteit van
telecommunicatiediensten in stand te houden;

______________
(2)  Ingevoegd bij artikel 3. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(3)  Ingevoegd bij artikel 3. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(4)  Toegevoegd bij artikel 3. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Art. 79ter

§ 1er.  Il est créé au sein de l’institut une instance, « la
Chambre pour l’Interconnexion, les lignes louées, l’accès
spécial, l’accès dégroupé à la boucle locale (2) et les
utilisations partagées », dénommée ci-après « la
Chambre ». Celle-ci est composée de trois membres,
désignés parmi les fonctionnaires de niveau 1 de l’institut;
« la Chambre » est composée par le fonctionnaire
dirigeant de l’institut pour chaque affaire.

Le fonctionnement de « la Chambre » ainsi que la
procédure sont arrêtés par le Roi sur avis de l’institut.

« La Chambre » ne peut recevoir aucune instruction
visant à influencer sa décision dans les litiges qui lui
sont soumis.

Sauf dans le cadre d’un litige dont elle a été saisie, la
Chambre n’est pas compétente pour imposer une
quelconque obligation.

§ 2.  En cas de litige en matière d’interconnexion, lig-
nes louées, accès spécial, l’accès dégroupé à la boucle
locale (3) ou utilisation partagée, « la Chambre » prend,
à la demande de l’une ou l’autre des parties, des mesures
afin de régler le litige dans les six mois de cette demande.
La solution du litige représente un équilibre équitable
entre les intérêts légitimes des parties. Quand la
Chambre se prononce sur la prolongation des délais de
négociations mentionnés à l’article 108bis, elle prend sa
décision dans les dix jours ouvrables après l’introduction
de la requête. Cette prolongation ne peut être supérieure
à quatre mois à partir de la décision de la Chambre (4).

§ 3.  « La Chambre » rend une décision administrative
motivée en tenant compte notamment :

—  de l’intérêt des utilisateurs;
—  des obligations ou contraintes imposées par la

réglementation à chacune des parties;
—  de l’intérêt à encourager des offres novatrices sur

le marché, et à fournir aux utilisateurs une large gamme
de services de télécommunications;

—  de l’existence d’autres solutions techniquement et
commercialement viables permettant de remplacer
l’interconnexion demandée;

—  de l’intérêt à garantir des dispositions en matière
d’égalité d’accès;

—  de la nécessité de maintenir l’intégrité des réseaux
publics de télécommunications et l’interopérabilité des
services de télécommunications;

______________
(2)  Inséré par l’article 3. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(3)  Inséré par l’article 3. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(4)  Complété par l’article 3. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Sauf dans le cadre d’un litige dont elle a été saisie, la
Chambre n’est pas compétente pour imposer une
quelconque obligation.

§ 2.  En cas de litige en matière d’interconnexion, lig-
nes louées, accès spécial ou utilisation partagée, « la
Chambre » prend, à la demande de l’une ou l’autre des
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—  de l’existence d’autres solutions techniquement et
commercialement viables permettant de remplacer
l’interconnexion demandée;
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publics de télécommunications et l’interopérabilité des
services de télécommunications;
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—  de aard van de aanvraag in verhouding tot de mid-
delen die ter voldoening van de aanvraag beschikbaar
zijn;

—  de relatieve marktposities van de partijen;
—  het algemeen belang, waaronder milieubescher-

ming;
—  het behoud van een onvervalste marktstructuur;

—  de noodzaak een universele dienst in stand te
houden.

§ 4.  In geval van een zware en onmiddellijke inbreuk
op de voorschriften die de telecommunicatiesector re-
gelen, kan « De Kamer » na de betrokken partijen te
hebben gehoord bewarende maatregelen opleggen met
name met het oog op de garantie van de continuïteit van
de werking van de telecommunicatiediensten.

§ 5.  « De Kamer » maakt de beslissingen openbaar
behalve de bij de wet beschermde geheimen. Zij geeft
de partijen kennis van die beslissingen.

Art. 83

§ 1.  Belgacom is verplicht te zorgen voor de levering
van de openbare telecommunicatiedienst op het gehele
grondgebied van het Rijk.

§ 2.  Een of meerdere andere operatoren kunnen ge-
zamenlijk vragen de universele dienst te verlenen. Deze
dienstverlening moet op het hele grondgebied van het
Rijk worden verleend. De Koning kan, op voorstel van
het Instituut en bij een in de Ministerraad overlegd be-
sluit, de vergunning toekennen.

Art. 89

§ 1.  De Koning stelt, bij een in de Ministerraad over-
legd besluit, op voorstel van de minister, na advies van
het Instituut voor elke categorie van aan het publiek aan-
geboden mobiele telefoondienst en van aan het publiek
aangeboden semafoondienst, het bestek vast dat ermee
verband houdt, het aantal toe te kennen vergunningen
zodat een efficiënt gebruik van het frequentiespectrum
wordt gewaarborgd, de selectiecriteria, alsook de pro-
cedure inzake de toekenning van elke vergunning, met

—  de aard van de aanvraag in verhouding tot de mid-
delen die ter voldoening van de aanvraag beschikbaar
zijn;

—  de relatieve marktposities van de partijen;
—  het algemeen belang, waaronder milieubescher-

ming;
—  het behoud van een onvervalste marktstructuur;

—  de noodzaak een universele dienst in stand te
houden.

§ 4.  In geval van een zware en onmiddellijke inbreuk
op de voorschriften die de telecommunicatiesector re-
gelen, kan « De Kamer » na de betrokken partijen te
hebben gehoord bewarende maatregelen opleggen met
name met het oog op de garantie van de continuïteit van
de werking van de telecommunicatiediensten.

§ 5.  « De Kamer » maakt de beslissingen openbaar
behalve de bij de wet beschermde geheimen. Zij geeft
de partijen kennis van die beslissingen.

Art. 83

§ 1.  Belgacom is verplicht te zorgen voor de levering
van de openbare telecommunicatiedienst op het gehele
grondgebied van het Rijk.

§ 2.  Een of meerdere andere operatoren kunnen ge-
zamenlijk vragen de universele dienst te verlenen. Deze
dienstverlening moet op het hele grondgebied van het
Rijk worden verleend. De Koning kan, op voorstel van
het Instituut en bij een in de Ministerraad overlegd be-
sluit, de vergunning toekennen.

§ 3.  Indien een andere operator via een volledig
ontbundelde toegang de exclusiviteit bezit van de lijn
die een gebruiker toegang geeft tot het vaste openbare
telecommunicatienetwerk, wordt de aanbieder van de
universele dienst geacht aan de verplichtingen ten aan-
zien van deze gebruiker, waartoe hij is gehouden op
grond van de artikelen 83 tot 86 en in bijlage 1 van de
onderhavige wet, te hebben voldaan (5).

Art. 89

§ 1.  De Koning stelt, bij een in de Ministerraad over-
legd besluit, op voorstel van de minister, na advies van
het Instituut voor elke categorie van aan het publiek aan-
geboden mobiele telefoondienst en van aan het publiek
aangeboden semafoondienst, het bestek vast dat ermee
verband houdt, het aantal toe te kennen vergunningen
zodat een efficiënt gebruik van het frequentiespectrum
wordt gewaarborgd, de selectiecriteria, alsook de pro-
cedure inzake de toekenning van elke vergunning, met

______________
(5)  Toegevoegd bij artikel 4. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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—  de la nature de la demande par rapport aux
ressources disponibles pour la satisfaire;

—  des positions relatives des parties sur le marché;
—  de l’intérêt public, en ce compris la protection de

l’environnement;
—  du maintien d’une structure de marché non

faussée;
—  de la nécessité de maintenir le service universel.

§ 4.  En cas d’atteinte grave et immédiate aux règles
régissant le secteur des télécommunications, « la
Chambre » peut, après avoir entendu les parties en
cause, ordonner des mesures conservatoires en vue
notamment d’assurer la continuité du fonctionnement des
services de télécommunications.

§ 5.  « La Chambre » rend publiques ses décisions
sous réserve des secrets protégés par la loi. Elle notifie
ses décisions aux parties.

Art. 83

§ 1er.  Belgacom est tenue d’assurer la fourniture du
service public des télécommunications sur tout le
territoire du Royaume.

§ 2.  Un autre opérateur ou plusieurs opérateurs con-
jointement peuvent demander à fournir le service
universel. Cette fourniture doit se faire sur tout le territoire
du Royaume. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, sur proposition de l’institut, peut accorder
l’autorisation de fournir le service universel.

§ 3.  Si, au moyen d’un accès entièrement dégroupé,
un autre opérateur possède l’exclusivité de la ligne qui
donne à un utilisateur l’accès au réseau public de
télécommunications fixe, le fournisseur du service
universel est présumé avoir satisfait, à l’égard de cet
utilisateur, aux obligations qui lui incombent en vertu des
articles 83 à 86 et de l’annexe 1 de la présente loi (5).

Art. 89

§ 1er.  Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, sur proposition du ministre, après avis de
l’Institut, pour chaque catégorie de service de téléphonie
mobile offert au public et de service de radiomessagerie
offert au public, le cahier des charges qui s’y rapporte,
le nombre d’autorisations à accorder afin de garantir une
utilisation efficace du spectre des fréquences et les
critères de sélection, ainsi que la procédure relative à

______________
(5)  Complété par l’article 4. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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inbegrip van het recht verschuldigd voor het onderzoek
van de kandidatuurdossiers.

Behalve de punten, bedoeld in artikel 87, § 2 a) tot t),
zal elk bestek slaan op :

a)  het gebruik van de toegekende frequenties;
b)  de periodieke rechten voor het gebruik van het

radiospectrum en het toezicht op de frequenties;
c)  in het geval van een aan het publiek aangeboden

mobiele telefoondienst, het minimumbedrag van het
unieke concessierecht voor het recht om een netwerk
aan te leggen en de betrokken dienst aan te bieden;

d)  in voorkomend geval, de voorwaarden met betrek-
king tot de vergoeding van de vorige gebruikers van de
betrokken frequentieband.

De minister legt voor elke categorie van diensten, op
voorstel van het Instituut, aan de Ministerraad een lijst
voor van de offertes om een net aan te leggen en te
exploiteren met de bedoeling één van de in deze para-
graaf bedoelde diensten te leveren. De Koning verleent,
bij een in Ministerraad overlegd besluit, de vergunning
of vergunningen om dat netwerk aan te leggen en te
exploiteren.

Elke vergunning legt de voorwaarden vast voor de
aanleg van het net, met inbegrip van de voorwaarden
bedoeld in artikel 92bis van deze wet, alsmede de voor-
waarden voor het leveren van de betrokken dienst. Deze
voorwaarden mogen niet minder dwingend zijn dan de
voorschriften vervat in het toepasselijke bestek, reke-
ning houdend met de in aanmerking genomen offerte of
offertes.

§ 2.  Wat betreft de overige mobiele telecommunicatie-
diensten die aan het publiek worden aangeboden, is de
levering van een dergelijke dienst onderworpen aan de
voorafgaande vergunning van de minister op voorstel
van het Instituut. De Koning stelt, op advies van het In-
stituut, voor elke categorie van diensten die Hij bepaalt,
het bestek vast, alsook de procedure inzake de toeken-
ning van elke vergunning, met inbegrip van het recht
voor het onderzoek van de kandidatuurdossiers.

Elk bestek zal slaan op de punten, bedoeld in de arti-
kelen 87, § 2, a) tot t) en 89, § 1, a), b) en d).

Elke vergunning legt de voorwaarden vast voor de
aanleg van het net, met inbegrip van de voorwaarden
bedoeld in artikel 92bis van deze wet, alsmede de voor-
waarden voor het leveren van de betrokken dienst. Deze
voorwaarden mogen niet minder dwingend zijn dan de
voorschriften vervat in het toepasselijke bestek.

§ 3.  Wat betreft de mobiele telecommunicatiediensten
die niet aan het publiek worden aangeboden, is de leve-
ring van een dergelijke dienst onderworpen aan de voor-
afgaande vergunning van de minister op voorstel van
het Instituut. De Koning stelt, na advies van het Insti-
tuut, voor elke categorie van diensten die Hij bepaalt,
het bestek vast, alsook de procedure inzake de toeken-

inbegrip van het recht verschuldigd voor het onderzoek
van de kandidatuurdossiers.
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king tot de vergoeding van de vorige gebruikers van de
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De minister legt voor elke categorie van diensten, op
voorstel van het Instituut, aan de Ministerraad een lijst
voor van de offertes om een net aan te leggen en te
exploiteren met de bedoeling één van de in deze para-
graaf bedoelde diensten te leveren. De Koning verleent,
bij een in Ministerraad overlegd besluit, de vergunning
of vergunningen om dat netwerk aan te leggen en te
exploiteren.

Elke vergunning legt de voorwaarden vast voor de
aanleg van het net, met inbegrip van de voorwaarden
bedoeld in artikel 92bis van deze wet, alsmede de voor-
waarden voor het leveren van de betrokken dienst. Deze
voorwaarden mogen niet minder dwingend zijn dan de
voorschriften vervat in het toepasselijke bestek, reke-
ning houdend met de in aanmerking genomen offerte of
offertes.

§ 2.  Wat betreft de overige mobiele telecommunicatie-
diensten die aan het publiek worden aangeboden, is de
levering van een dergelijke dienst onderworpen aan de
voorafgaande vergunning van de minister op voorstel
van het Instituut. De Koning stelt, op advies van het In-
stituut, voor elke categorie van diensten die Hij bepaalt,
het bestek vast, alsook de procedure inzake de toeken-
ning van elke vergunning, met inbegrip van het recht
voor het onderzoek van de kandidatuurdossiers.

Elk bestek zal slaan op de punten, bedoeld in de arti-
kelen 87, § 2, a) tot t) en 89, § 1, a), b) en d).

Elke vergunning legt de voorwaarden vast voor de
aanleg van het net, met inbegrip van de voorwaarden
bedoeld in artikel 92bis van deze wet, alsmede de voor-
waarden voor het leveren van de betrokken dienst. Deze
voorwaarden mogen niet minder dwingend zijn dan de
voorschriften vervat in het toepasselijke bestek.

§ 3.  Wat betreft de mobiele telecommunicatiediensten
die niet aan het publiek worden aangeboden, is de leve-
ring van een dergelijke dienst onderworpen aan de voor-
afgaande vergunning van de minister op voorstel van
het Instituut. De Koning stelt, na advies van het Insti-
tuut, voor elke categorie van diensten die Hij bepaalt,
het bestek vast, alsook de procedure inzake de toeken-
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l’attribution de chaque autorisation, y compris la
redevance pour l’analyse des dossiers de candidature.

Outre les points visés à l’article 87, § 2, a) à t), chaque
cahier des charges portera sur :

a)  l’utilisation des fréquences allouées;
b)  les redevances périodiques pour l’utilisation du

spectre radio-électrique et le contrôle des fréquences;
c)  en ce qui concerne le service de téléphonie mo-

bile offert au public, le montant minimum du droit unique
de concession pour le droit d’établir un réseau et d’offrir
le service en cause;

d)  le cas échéant, les conditions d’indemnisation des
prédédents utilisateurs de la bande de fréquences
concernée.

Le ministre, pour chaque catégorie de service, sur
proposition de l’Institut, soumet, au Conseil des ministres,
une liste des offres visant à établir et exploiter un réseau
en vue de fournir un des services visés au présent
paragraphe. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, accorde l’autorisation ou les autorisations
d’établir et d’exploiter ledit réseau.

Chaque autorisation fixe les conditions d’établis-
sement du réseau, en ce comprises les conditions visées
à l’article 92bis de la présente loi, ainsi que celles de la
fourniture du service concerné. Ces conditions ne
pourront pas être moins contraignantes que les
prescriptions contenues dans le cahier des charges
applicable, compte tenu de l’offre retenue ou des offres
retenues.

§ 2.  En ce qui concerne les autres services de télé-
communications mobiles offerts au public, la fourniture
d’un tel service est soumise à l’autorisation préalable du
ministre sur proposition de l’Institut. Le roi arrête après
avis de l’Institut le cahier des charges pour chaque ca-
tégorie de service qu’Il détermine ainsi que la procédure
relative à l’attribution de chaque autorisation, y compris
la redevance pour l’analyse des dossiers.

Chaque cahier des charges portera sur les points visés
aux articles 87, § 2, a) à t) et 89, § 1er, a), b) et d).

Chaque autorisation fixe les conditions d’établis-
sement du réseau, en ce compris les conditions visées
à l’article 92bis de la présente loi, ainsi que celles de la
fourniture du service concerné. Ces conditions ne
pourront pas être moins contraignantes que les pres-
criptions contenues dans le cahier des charges appli-
cable.

§ 3.  En ce qui concerne les services de télécom-
munications mobiles qui ne sont pas offerts au public, la
fourniture d’un tel service est soumise à l’autorisation
préalable du ministre sur proposition de l’Institut. Le Roi
arrête, après avis de l’Institut, le cahier des charges pour
chaque catégorie de service qu’Il détermine ainsi que la

l’attribution de chaque autorisation, y compris la
redevance pour l’analyse des dossiers de candidature.

Outre les points visés à l’article 87, § 2, a) à t), chaque
cahier des charges portera sur :

a)  l’utilisation des fréquences allouées;
b)  les redevances périodiques pour l’utilisation du

spectre radio-électrique et le contrôle des fréquences;
c)  en ce qui concerne le service de téléphonie mo-

bile offert au public, le montant minimum du droit unique
de concession pour le droit d’établir un réseau et d’offrir
le service en cause;

d)  le cas échéant, les conditions d’indemnisation des
prédédents utilisateurs de la bande de fréquences
concernée.

Le ministre, pour chaque catégorie de service, sur
proposition de l’Institut, soumet, au Conseil des ministres,
une liste des offres visant à établir et exploiter un réseau
en vue de fournir un des services visés au présent
paragraphe. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, accorde l’autorisation ou les autorisations
d’établir et d’exploiter ledit réseau.

Chaque autorisation fixe les conditions d’établis-
sement du réseau, en ce comprises les conditions visées
à l’article 92bis de la présente loi, ainsi que celles de la
fourniture du service concerné. Ces conditions ne
pourront pas être moins contraignantes que les
prescriptions contenues dans le cahier des charges
applicable, compte tenu de l’offre retenue ou des offres
retenues.

§ 2.  En ce qui concerne les autres services de télé-
communications mobiles offerts au public, la fourniture
d’un tel service est soumise à l’autorisation préalable du
ministre sur proposition de l’Institut. Le roi arrête après
avis de l’Institut le cahier des charges pour chaque ca-
tégorie de service qu’Il détermine ainsi que la procédure
relative à l’attribution de chaque autorisation, y compris
la redevance pour l’analyse des dossiers.

Chaque cahier des charges portera sur les points visés
aux articles 87, § 2, a) à t) et 89, § 1er, a), b) et d).

Chaque autorisation fixe les conditions d’établis-
sement du réseau, en ce compris les conditions visées
à l’article 92bis de la présente loi, ainsi que celles de la
fourniture du service concerné. Ces conditions ne
pourront pas être moins contraignantes que les pres-
criptions contenues dans le cahier des charges appli-
cable.

§ 3.  En ce qui concerne les services de télécom-
munications mobiles qui ne sont pas offerts au public, la
fourniture d’un tel service est soumise à l’autorisation
préalable du ministre sur proposition de l’Institut. Le Roi
arrête, après avis de l’Institut, le cahier des charges pour
chaque catégorie de service qu’Il détermine ainsi que la
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ning van elke vergunning, met inbegrip van het recht
voor het onderzoek van de kandidatuurdossiers.

Elk bestek zal slaan op de punten, bedoeld in de arti-
kelen 87, § 2, a) tot c), f), h), j), m) en n) en 89, § 1, a), b)
en d).

Elke vergunning legt de voorwaarden vast voor de
aanleg van het net, alsmede de voorwaarden voor het
leveren van de betrokken dienst. Deze voorwaarden
mogen niet minder dwingend zijn dan de voorschriften
vervat in het toepasselijke bestek.

§ 4.  Indien een persoon vraagt om een mobiele
telecommunicatiedienst te mogen leveren, terwijl er geen
bestek bestaat voor een dergelijke dienst, stelt de mi-
nister, binnen zes weken na de aanvraag, op advies van
het Instituut, de voorlopige voorwaarden vast waardoor
de levering kan aanvangen of wijst hij een dergelijke
aanvraag af. In geval van weigering worden de redenen
daarvoor aan de aanvrager meegedeeld. Indien de mi-
nister de levering van de dienst heeft toegestaan op basis
van voorlopige voorwaarden stelt de Koning binnen drie
maanden na die machtiging een bestek op overeenkom-
stig de §§ 2 of 3 naar gelang van de aard van de betrok-
ken dienst. De vergunning die op grond van de voorlo-
pige voorwaarden is toegekend wordt in voorkomend
geval gewijzigd om aan het bestek te beantwoorden.

ning van elke vergunning, met inbegrip van het recht
voor het onderzoek van de kandidatuurdossiers.

Elk bestek zal slaan op de punten, bedoeld in de arti-
kelen 87, § 2, a) tot c), f), h), j), m) en n) en 89, § 1, a), b)
en d).

Elke vergunning legt de voorwaarden vast voor de
aanleg van het net, alsmede de voorwaarden voor het
leveren van de betrokken dienst. Deze voorwaarden
mogen niet minder dwingend zijn dan de voorschriften
vervat in het toepasselijke bestek.

§ 4.  Indien een persoon vraagt om een mobiele
telecommunicatiedienst te mogen leveren, terwijl er geen
bestek bestaat voor een dergelijke dienst, stelt de mi-
nister, binnen zes weken na de aanvraag, op advies van
het Instituut, de voorlopige voorwaarden vast waardoor
de levering kan aanvangen of wijst hij een dergelijke
aanvraag af. In geval van weigering worden de redenen
daarvoor aan de aanvrager meegedeeld. Indien de mi-
nister de levering van de dienst heeft toegestaan op basis
van voorlopige voorwaarden stelt de Koning binnen drie
maanden na die machtiging een bestek op overeenkom-
stig de §§ 2 of 3 naar gelang van de aard van de betrok-
ken dienst. De vergunning die op grond van de voorlo-
pige voorwaarden is toegekend wordt in voorkomend
geval gewijzigd om aan het bestek te beantwoorden.

§ 5.  De Koning bepaalt welke operatoren nationale
roaming moeten aanbieden en welke operatoren recht
hebben op nationale roaming.

De Koning bepaalt de draagwijdte van de nationale
roaming en de voorwaarden waaronder deze moet wor-
den aangeboden, en onder meer :

a)  de vereiste minimum ontplooiing van het eigen net-
werk van de operator die recht heeft op nationale
roaming;

b)  de diensten waarop de overeenkomst van natio-
nale roaming betrekking heeft;

c)  de geografische gebieden waarop de overeen-
komst van nationale roaming betrekking heeft;

d)  de duur van de overeenkomst van nationale
roaming;

e)  de omstandigheden die geheel of gedeeltelijk een
einde maken aan de overeenkomst van nationale
roaming.

De voorwaarden van nationale roaming moeten re-
delijk, niet-discriminerend en proportioneel zijn, in het
bijzonder betreffende de aard, de kwaliteit en de tarifering
van de aangeboden diensten en de toegang tot het net-
werk.

De Koning bepaalt de omstandigheden waarin een
operator die nationale roaming moet aanbieden of een
operator die recht heeft op nationale roaming zich tot
het Instituut kan wenden opdat het maatregelen neemt
om het geschil met betrekking tot de totstandkoming of
de wijziging van een overeenkomst van nationale
roaming te beslechten.
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procédure relative à l’attribution de chaque autorisation,
y compris la redevance pour l’analyse des dossiers.

Chaque cahier des charges portera sur les points visés
aux articles 87, § 2, a) à c), f), h), j), m) et n) et 89, § 1er,
a), b) et d).

Chaque autorisation fixe les conditions d’établis-
sement du réseau ainsi que celles de la fourniture du
service concerné. Ces conditions ne pourront pas être
moins contraignantes que les prescriptions contenues
dans le cahier des charges applicable.

§ 4.  Si une personne demande à fournir un service
de télécommunications mobiles, alors qu’aucun cahier
des charges n’est prévu pour un tel service, le ministre,
dans les six semaines après la demande, arrête, sur
avis de l’Institut, les conditions provisoires permettant
de commencer la fourniture du service ou rejette une
telle demande. En cas de refus, les raisons de celui-ci
sont communiquées au demandeur. Si le ministre a
autorisé la fourniture du service sur la base de conditions
provisoires, le Roi arrête, dans les trois mois de cette
autorisation, un cahier des charges, conformément aux
§§ 2 ou 3, selon la nature du service concerné. L’auto-
risation accordée sur la base des conditions provisoires
est, le cas échéant, modifiée en vue de respecter le ca-
hier des charges.

§ 5.  Le Roi détermine quels opérateurs ont l’obliga-
tion d’offrir le roaming national et quels opérateurs peu-
vent en bénéficier.

Le Roi fixe la portée du roaming national ainsi que les
conditions auxquelles celui-ci doit être offert, et entre
autres :

a)  le déploiement minimum d’un réseau propre par
l’opérateur qui a droit au roaming national;

b)  les services couverts par le contrat de roaming
national;

c)  l’étendue géographique du contrat de roaming
national;

d)  la durée du contrat de roaming national;

e)  les circonstances qui peuvent mettre fin à tout ou
partie du contrat de roaming national.

Les conditions du roaming national doivent être rai-
sonnables, non discriminatoires et proportionnelles, en
particulier concernant la nature, la qualité et la tarifica-
tion des services offerts et l’accès au réseau.

Le Roi fixe les circonstances dans lesquelles un opé-
rateur qui a l’obligation de fournir le roaming national ou
un opérateur qui a droit au roaming national peut saisir
l’Institut afin qu’il prenne des mesures pour régler un
litige lié à la conclusion ou la modification d’un contrat
de roaming national.

procédure relative à l’attribution de chaque autorisation,
y compris la redevance pour l’analyse des dossiers.

Chaque cahier des charges portera sur les points visés
aux articles 87, § 2, a) à c), f), h), j), m) et n) et 89, § 1er,
a), b) et d).

Chaque autorisation fixe les conditions d’établis-
sement du réseau ainsi que celles de la fourniture du
service concerné. Ces conditions ne pourront pas être
moins contraignantes que les prescriptions contenues
dans le cahier des charges applicable.

§ 4.  Si une personne demande à fournir un service
de télécommunications mobiles, alors qu’aucun cahier
des charges n’est prévu pour un tel service, le ministre,
dans les six semaines après la demande, arrête, sur
avis de l’Institut, les conditions provisoires permettant
de commencer la fourniture du service ou rejette une
telle demande. En cas de refus, les raisons de celui-ci
sont communiquées au demandeur. Si le ministre a
autorisé la fourniture du service sur la base de conditions
provisoires, le Roi arrête, dans les trois mois de cette
autorisation, un cahier des charges, conformément aux
§§ 2 ou 3, selon la nature du service concerné. L’auto-
risation accordée sur la base des conditions provisoires
est, le cas échéant, modifiée en vue de respecter le ca-
hier des charges.
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Indien een geschil aanhangig is gemaakt bij het Insti-
tuut, kan het Instituut onder meer de volgende maatre-
gelen opleggen :

a)  een tijdslimiet stellen voor het afronden van de on-
derhandelingen over de overeenkomst van nationale
roaming of de wijziging ervan, en maatregelen bepalen
die genomen zullen worden ingeval een akkoord niet
zou zijn bereikt binnen deze tijdslimiet;

b)  bepalen welke elementen opgenomen dienen te
worden in de overeenkomst van nationale roaming;

c)  specifieke verbintenissen bepalen die door één of
meerdere van de partijen bij de overeenkomst van na-
tionale roaming dienen gerespecteerd te worden, zoals
onder meer het aanbieden van nationale roaming aan
een tarief berekend volgens een methode die de Koning
bepaalt.

Bij het uitoefenen van zijn bevoegdheid, houdt het
Instituut onder meer rekening met :

a)  de belangen van de gebruiker;
b)  de dekking van minder dichtbevolkte gebieden;

c)  aan de partijen opgelegde reglementaire verplich-
tingen of beperkingen;

d)  de wenselijkheid het aanbod van innovatieve op-
lossingen te stimuleren en de gebruikers een breed scala
van communicatiediensten aan te bieden;

e)  de noodzaak de integriteit van het openbaar
telecommunicatienetwerk en de interoperabiliteit van
diensten in stand te houden;

f)  de aard van het verzoek in verhouding tot de mid-
delen die beschikbaar zijn om aan het verzoek te vol-
doen;

g)  de noodzaak voor de operator die nationale
roaming dient aan te bieden om de kwaliteit van zijn dien-
sten te behouden en de noodzaak om van de operator
die recht heeft op nationale roaming accurate en tijdige
informatie te bekomen teneinde de organisatie van het
netwerk te vergemakkelijken;

h)  de relatieve marktposities van de partijen;
i)  het algemeen belang, en
j)  de bevordering van de mededinging (6).

Art. 92quinquies

§ 1.  Dit artikel is van toepassing op de operatoren
bedoeld in de artikelen 89 en 92bis.

§ 2.  De operator stelt alles in het werk om, in de mate
van het mogelijke, zijn antennes op reeds bestaande
steunen te bevestigen, zoals daken van gebouwen,
pylonen, gevels, zonder dat deze lijst beperkend is.

§ 3.  Indien ten minste de steun van een antennesite
eigendom is van één of meer operatoren, antwoordt hij

______________
(6)  Toegevoegd bij artikel 5. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Lorsqu’il est saisi, l’Institut peut, entre autres, impo-
ser les mesures suivantes :

a)  fixer une limite de temps pour l’aboutissement des
négociations relatives au contrat de roaming national ou
à sa modification, et les mesures qui seront prises au
cas où un accord ne serait pas atteint dans cette limite
de temps;

b)  déterminer quels éléments doivent être repris dans
le contrat de roaming national;

c)  déterminer des engagements spécifiques qui doi-
vent être respectés par une ou plusieurs des parties au
contrat de roaming national, tels que, entre autres, le
tarif de l’offre du roaming national calculé selon la mé-
thode que le Roi détermine.

Dans l’exercice de sa compétence, l’Institut tiendra
notamment compte :

a)  des intérêts des utilisateurs;
b)  de la couverture des territoires moins denses en

population;
c)  des obligations ou limitations réglementaires im-

posées aux parties;
d)  de l’opportunité de stimuler l’offre de solutions in-

novatrices et d’offrir aux utilisateurs une large gamme
de services de télécommunications;

e)  de la nécessité de maintenir l’intégrité du réseau
public de télécommunications et l’interopérabilité des
services;

f)  de la nature de la requête par rapport aux moyens
disponibles pour y satisfaire;

g)  de la nécessité pour l’opérateur qui doit offrir le
roaming national de maintenir la qualité de ses services
et de la nécessité d’obtenir de l’opérateur qui a droit au
roaming national une information précise et en temps
utile afin de faciliter l’organisation du réseau;

h)  des positions relatives sur le marché des parties;
i)  de l’intérêt général, et
j)  de la promotion de la concurrence (6).

Art. 92quinquies

§ 1er.  Cet article s’applique aux opérateurs visés aux
articles 89 et 92bis.

§ 2.  L’opérateur met tout en œuvre pour installer, dans
la mesure du possible, ses antennes sur des supports
préexistants, tels que toitures de bâtiments, pylônes,
façades, sans que cette liste ne soit limitative.

§ 3.  Si au moins le support d’un site d’antennes est
la propriété d’un ou de plusieurs opérateurs, celui-ci ré-

______________
(6)  Complété par l’article 5. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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of antwoorden zij gunstig op elk redelijk verzoek van-
wege andere operatoren om hen ertoe in staat te stellen
hun eigen antennes te bevestigen op de bestaande
steun.

Deze verplichting tot gedeeld gebruik strekt zich uit
over de installatie in de belendende lokalen, indien deze
laatste  eigendom van één of meer operatoren zijn, van
elektronische of elektrische uitrustingen van het basis-
station, voor zover het betrokken gebouw de mogelijk-
heid biedt om de uitrustingen van verschillende opera-
toren in afzonderlijke lokalen te installeren.

De betrokken operatoren onderhandelen te goeder
trouw over een overeenkomst inzake gedeeld gebruik,
waarvan de bepalingen redelijk, proportioneel en niet-
discriminerend moeten zijn.  Bovendien mag de vergoe-
ding voor het gedeeld gebruik enkel gebaseerd zijn op
de globale kosten bestaande uit de werkelijke directe
verwervingskosten van het terrein, de werkelijke bouw-
en onderhoudskosten, vermeerderd met een percentage
dat gelijk is aan de gewogen gemiddelde kapitaalkosten
van de operator die gedeeld gebruik verleent, zoals deze
door hem aan het Instituut wordt voorgesteld en door
het Instituut wordt vastgesteld.

Indien gelijktijdig of later meerdere operatoren verzoe-
ken om gedeeld gebruik, worden de globale kosten ge-
lijk verdeeld over al de operatoren die gedeeld gebruik
maken.

Operatoren kunnen het gedeeld gebruik van een
antennesite maar weigeren op grond van technische
redenen welke behoorlijk gerechtvaardigd worden, en
die als dusdanig op hun verzoek door de Kamer worden
erkend.

Indien de plaatsing van de extra antennes aanzien-
lijke verstevigingswerken aan de bestaande structuur
vereist, hebben operatoren, eigenaars van de site, het
recht de bewezen investeringen in de meerkosten te la-
ten betalen door de operatoren die gedeeld gebruik wen-
sen, op basis van een overeenkomst waarvan de bepa-
lingen redelijk, proportioneel en niet-discriminerend
moeten zijn.

De bepalingen van deze paragraaf gelden tevens voor
antennesites waarvan de steun eigendom is van een
natuurlijke of rechtspersoon die direct of indirect met een
operator is verbonden, of die ten behoeve van een opera-
tor door een derde worden beheerd.

Onder « direct of indirect verbonden natuurlijke of
rechtspersoon » wordt voor de toepassing van deze pa-
ragraaf verstaan elke natuurlijke of rechtspersoon
waarop de operator rechtstreeks of onrechtstreeks een
overheersende invloed kan uitoefenen, of elke natuur-
lijke of rechtspersoon die een overheersende invloed kan
uitoefenen op de operator of die, zoals de operator, on-
derworpen is aan de overheersende invloed van een
andere natuurlijke of rechtspersoon omwille van eigen-
dom, financiële deelneming of op haar van toepassing
zijnde voorschriften.
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pond ou ceux-ci répondent favorablement à toute de-
mande raisonnable d’autres opérateurs visant à leur
permettre d’installer leurs propres antennes sur le sup-
port existant.

Cette obligation de partage est étendue à l’installa-
tion dans les locaux attenants, si ces derniers sont la
propriété d’un ou de plusieurs opérateurs, des équipe-
ments électroniques ou électriques de la station de base,
dans la mesure où le bâtiment concerné permet l’instal-
lation des équipements des différents opérateurs dans
des locaux distincts.

Les opérateurs concernés négocient de bonne foi un
accord relatif à l’utilisation partagée dont les termes doi-
vent être raisonnables, proportionnés et non discrimina-
toires. En outre, la redevance pour l’utilisation partagée
ne peut être fondée que sur le coût global composé des
coûts directs d’acquisition du terrain, des coûts réels de
construction et d’entretien, augmenté d’un pourcentage
égal au coût pondéré moyen de capital de l’opérateur
accordant l’utilisation partagée, tel que celui-ci est pré-
senté par lui à l’Institut et est déterminé par l’Institut.

Si en même temps ou par la suite plusieurs opéra-
teurs demandent l’utilisation partagée, le coût global sera
réparti en parts égales parmi tous les opérateurs qui
partagent l’utilisation.

Les opérateurs ne peuvent refuser l’utilisation parta-
gée d’un site d’antennes que pour des raisons d’ordre
technique dûment justifiées et qui, à leur demande, sont
reconnues comme telles par la Chambre.

Si l’installation des antennes supplémentaires requiert
des travaux significatifs de renforcement de la structure
existante, les opérateurs propriétaires de ce site sont
en droit de faire payer les investissements dans le coût
supplémentaire par les opérateurs qui désirent l’utilisa-
tion partagée, sur la base d’un accord dont les termes
doivent être raisonnables, proportionnels et non discri-
minatoires.

Les dispositions du présent paragraphe sont étendues
aux sites d’antennes dont le support est la propriété
d’une personne physique ou morale liée directement ou
indirectement à un opérateur, ou qui sont gérés par un
tiers au profit d’un opérateur.

Pour l’exécution de ce paragraphe, on entend par
« personne physique ou morale liée directement ou in-
directement » toute personne physique ou morale sur
laquelle l’opérateur peut exercer, directement ou indi-
rectement, une influence dominante, ou toute personne
physique ou morale qui peut exercer une influence do-
minante sur l’opérateur ou qui, comme l’opérateur, est
soumise à l’influence dominante d’une autre personne
physique ou morale du fait de la propriété, de la partici-
pation financière ou des règles qui la régissent.
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De overheersende invloed wordt ten aanzien van een
rechtspersoon inzonderheid vermoed wanneer een na-
tuurlijke of rechtspersoon, rechtstreeks of onrecht-
streeks, ten opzichte van een andere rechtspersoon :

a)  de meerderheid van het geplaatste kapitaal van
de rechtspersoon bezit, of

b)  beschikt over de meerderheid van de stemmen
die verbonden zijn met de door de rechtspersoon uitge-
geven aandelen, of

c)  meer dan de helft van de leden van het be-
stuurs-, leidinggevend of toezichthoudend orgaan van
de rechtspersoon kan aanwijzen.

§ 4.  Indien een antennesite geheel of gedeeltelijk ei-
gendom is van een derde, verzetten de operatoren die
deze site exploiteren of deze gedeeld gebruiken, zich
op generlei wijze tegen het afsluiten van een akkoord
tussen die derde en een of meer andere operatoren,
waardoor aan deze laatsten de mogelijkheid wordt ge-
boden de betreffende site gedeeld te gebruiken.

In de contracten die operatoren afsluiten met de in
het eerste lid bedoelde derden, nemen zij geen beding
op dat tot gevolg zou hebben het gedeeld gebruik van
de betreffende site aan een of meerdere andere opera-
toren te verbieden of te bemoeilijken, met inbegrip van
elk beding dat er op gericht is een wederkerigheids-
voorwaarde, in welke vorm ook, op te leggen.

Ten aanzien van overeenkomsten die voor de datum
van inwerkingtreding van dit artikel gesloten zijn en die
een dergelijk beding zouden bevatten, onderhandelen
de betrokken operatoren onverwijld over een wijziging
van de overeenkomst, om het betreffende beding op te
heffen binnen een maximumtermijn van drie maanden
na de datum van inwerkingtreding van dit artikel.  Na die
uiterste datum vervalt elk beding dat in strijd is met de
bepalingen van dit artikel.

§ 5.  Elke operator is ertoe gehouden om minstens
één maand voor hij bij de bevoegde overheid een aan-
vraag voor een stedenbouwkundige vergunning indient
voor een bepaalde antennesite of voor een deel van een
site, van deze intentie kennis te geven aan de overige
operatoren.

De overige operatoren maken binnen de maand na
de kennisgeving aan de eerstbedoelde operator hun
verzoek over om de betreffende antennesite of het deel
van de site gedeeld te gebruiken.

In voorkomend geval is de eerstbedoelde operator
ertoe gehouden om voorafgaandelijk aan het indienen
van de bedoelde stedenbouwkundige aanvraag over de
technische en financiële voorwaarden van het gedeeld
gebruik van betreffende antennesite met de overige
operatoren te goeder trouw te onderhandelen en een
overeenkomst te sluiten volgens de beginselen vastge-
steld in § 3, derde lid.

Na het sluiten van deze overeenkomst dienen de be-
trokken operatoren bij de bevoegde overheid samen een
aanvraag voor een stedenbouwkundige vergunning in.
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L’influence dominante est présumée vis-à-vis d’une
personne morale notamment lorsqu’une personne phy-
sique ou morale, directement ou indirectement, à l’égard
d’une autre personne morale :

a)  détient la majorité du capital souscrit de la per-
sonne morale, ou

b)  dispose de la majorité des voix attachées aux parts
émises par la personne morale, ou

c)  peut désigner plus de la moitié des membres de
l’organe d’administration, de direction ou de surveillance
de la personne morale.

§ 4.  Dans le cas où un site d’antennes est entière-
ment ou partiellement la propriété d’un tiers, les l’opéra-
teurs exploitant ce site ou l’utilisant de façon partagée
ne s’opposent d’aucune façon à la conclusion d’un ac-
cord entre ce tiers et un ou plusieurs autres opérateurs,
par lequel il est donné la possibilité à ces derniers d’uti-
liser le site en question de façon partagée.

Dans les contrats que les opérateurs concluent avec
les tiers visés à l’alinéa 1er, ils n’incluent aucune clause
qui aurait pour effet d’interdire ou de rendre plus difficile
l’utilisation partagée du site en question à un ou à plu-
sieurs autres opérateurs, y compris toute clause visant
à imposer une condition de réciprocité sous quelque
forme que ce soit.

Pour les contrats conclus avant la date d’entrée en
vigueur du présent article et qui comporteraient une telle
clause, les opérateurs concernés négocient sans retard
une modification du contrat, en vue d’abroger la clause
concernée dans un délai maximum de trois mois à comp-
ter de la date d’entrée en vigueur du présent article. Au-
delà de cette échéance, toute clause est réputée abro-
gée dans la mesure où elle contrevient aux dispositions
du présent article.

§ 5.  Au moins un mois avant d’introduire auprès des
autorités compétentes une demande de permis
d’urbanisme pour un site d’antennes déterminé ou pour
une partie de site, chaque opérateur est tenu de notifier
son intention aux autres opérateurs.

Dans le mois qui suit la notification, les autres opéra-
teurs transmettent au premier opérateur leur demande
d’utilisation conjointe du site d’antennes concerné ou de
la partie de site.

Le cas échéant, le premier opérateur est tenu, avant
de déposer la demande de permis d’urbanisme, de
négocier de bonne foi les conditions techniques et
financières de l’utilisation commune du site d’antennes
concerné avec les autres opérateurs et de conclure un
accord conformément aux principes énoncés au § 3,
alinéa 3.

Après avoir conclu cet accord, les opérateurs
concernés doivent introduire ensemble une demande de
permis d’urbanisme auprès des autorités compétentes.
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Onverminderd het bepaalde in het eerste lid, nemen
de operatoren de nodige maatregelen om de stabiliteit
en de hoogte van de pyloon van de antennesites die zij
bouwen, laten bouwen of wijzigen, geschikt te maken
voor gedeeld gebruik met andere operatoren.

Behoudens wanneer zulks om door de Kamer aan-
vaarde technische redenen  onmogelijk zou zijn, nemen
de operatoren de nodige maatregelen voor gedeeld ge-
bruik van de site door al de operatoren die erom hebben
verzocht.

De verplichtingen van deze paragraaf gelden tevens
voor reeds ingediende aanvragen tot stedenbouw-
kundige vergunningen; operatoren passen in voorko-
mend geval hun aanvragen aan, binnen een termijn van
drie maanden na de inwerkingtreding van dit artikel.

§ 6.  Om het gedeeld gebruik van de antennesites te
vergemakkelijken wordt een databank van antennesites
gecreëerd die alle relevante informatie zal bevatten om
de evaluatie van sites, met het oog op het gedeeld ge-
bruik ervan, te vergemakkelijken. Aanvragen en plan-
nen voor nieuwe sites, zullen ook op geëigende wijze in
de databank opgenomen worden.

Medewerking door de operatoren aan de uitbouw en
het gebruik van de databank van antennesites is ver-
plicht.

De Koning kan de bestuursvorm en de wijze van be-
heer van de databank van antennesites vastleggen.

De beheerder van de databank van antennesites be-
zorgt aan elke operator en aan het Instituut een volle-
dige lijst van al de bestaande en geplande antennesites
binnen de drie maanden na de aanvang van de werk-
zaamheden van de databank. Op de eerste werkdag
van elke maand bezorgt elke operator aan de beheer-
der van de databank van de antennesites en aan het
Instituut een volledige en geactualiseerde lijst van al zijn
bestaande en geplande antennesites. De beheerder van
de databank zal de operatoren maandelijks inlichten over
wijzigingen aan de bestaande en geplande antennesites.

Die lijst wordt voorgelegd in elektronische vorm en
volgens een formaat dat door het Instituut wordt vastge-
steld, en bevat voor elke antennesite de volgende gege-
vens :

—  het postadres;
—  de geografische coördinaten van de steun volgens

het Lambertsysteem;
—  de maximale bruikbare hoogte en windbelasting

van de steun;
—  de staat van vordering van de site : site aange-

legd, stedenbouwkundige vergunning verkregen, steden-
bouwkundige vergunning aangevraagd, voorlopige site.

De beheerder van de databank van antennesites be-
zorgt op de eerste werkdag van elk kwartaal aan het
Instituut een verslag over de sites die door de opera-
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Sans préjudice des dispositions de l’alinéa 1er, les opé-
rateurs prennent les mesures nécessaires à ce que la
stabilité et la hauteur des pylônes des sites d’antennes
qu’ils construisent, font construire ou modifient, soient
appropriées à l’utilisation partagée avec d’autres opéra-
teurs.

Sauf lorsque l’utilisation partagée est  impossible pour
des raisons techniques acceptées par la Chambre, les
opérateurs prennent les mesures nécessaires pour l’uti-
lisation partagée du site par tous les opérateurs qui l’ont
demandée.

Les obligations découlant du présent paragraphe sont
d’application pour les demandes de permis d’urbanisme
déjà introduites; le cas échéant, les opérateurs adap-
tent leur demande dans les trois mois suivant l’entrée
en vigueur du présent article.

§ 6.  Une base de données des sites d’antennes est
créée afin de faciliter l’utilisation partagée des sites d’an-
tennes qui contiendra toute information pertinente pour
faciliter l’évaluation des sites pour le partage. Les de-
mandes et les plans pour les nouveaux sites seront éga-
lement inclus de manière appropriée dans la base de
données.

La collaboration des opérateurs à l’élaboration et à
l’utilisation de la base de données des sites d’antennes
est obligatoire.

Le Roi peut déterminer le mode de gestion et d’admi-
nistration de la base de données des sites d’antennes.

Le gestionnaire de la base de données des sites d’an-
tennes transmet à chaque opérateur et à l’Institut une
liste complète de tous les sites d’antennes existants et
en projet dans les trois mois à partir de la mise en acti-
vité de la base de données. Le premier jour ouvrable de
chaque mois, chaque opérateur fournit au gestionnaire
de la base de données des sites d’antennes ainsi qu’à
l’Institut une liste complète et actualisée de tous ses si-
tes d’antennes existants et en projet. Le gestionnaire de
la base de données informe les opérateurs mensuelle-
ment des modifications des sites d’antennes existants
et en projet.

Cette liste, présentée sous forme électronique selon
un format déterminé par l’Institut, comporte pour cha-
que site d’antennes les données suivantes :

—  l’adresse postale;
—  les coordonnées géographiques du support selon

le système Lambert;
—  la hauteur maximale utilisable et l’exposition au

vent maximale du support;
—  l’état d’avancement du site : site construit, permis

d’urbanisme obtenu, permis d’urbanisme demandé, site
à caractère temporaire.

Le premier jour ouvrable de chaque trimestre, le ges-
tionnaire de la base de données des sites d’antennes
transmet à l’Institut un rapport sur les sites faisant l’objet
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Art. 106

§ 1.  De organisaties met een sterke positie op de
betrokken markt zijn verplicht om het principe van
kostenoriëntering na te leven wat de volgende diensten
betreft :

1°  de spraaktelefoondienst;
2°  de huurlijnen;
3°  de interconnectie;
4°  de bijzondere toegang.

toren gedeeld worden gebruikt. Dat verslag bevat ten
minste de gegevens die door het Instituut zijn bepaald.

De inrichtingskosten en de periodieke kosten van de
databank van antennesites worden gedragen door alle
operatoren op basis van een overeenkomst waarover
zij onderling onderhandelen. Indien een dergelijke over-
eenkomst niet wordt afgesloten binnen een termijn van
drie maand na de inwerkingtreding van dit artikel, wor-
den de kosten van de databank van antennesites en de
verdeling per operator door de Koning bepaald. Indien
een aanpassing van deze overeenkomst niet bekomen
wordt binnen drie maand na het verzoek daartoe door
een nieuwe operator, worden de kosten van de data-
bank van antennesites en de verdeling per operator door
de Koning bepaald.

Het Instituut ziet er op toe dat de databank van de
antennesites met het oog op het algemeen belang be-
heerd wordt.

In voorkomend geval kan het Instituut de maatrege-
len opleggen die het nodig acht ter vrijwaring van het
algemeen belang en voor een vlot systeem van infor-
matie-uitwisseling inzake sites en hun gedeeld gebruik.

§ 7.  Binnen drie maand na de datum van inwerking-
treding van dit artikel, worden de reeds tussen de opera-
toren gesloten overeenkomsten of de reeds tussen
operatoren en derden gesloten overeenkomsten die erop
gericht zijn antennesites gedeeld te gebruiken in voor-
komend geval gewijzigd om deze aan te passen aan de
bepalingen van dit artikel.

§ 8.  Alle geschillen tussen operatoren in verband met
de tenuitvoerlegging van dit artikel kunnen overeenkom-
stig artikel 79ter aan de Kamer worden voorgelegd (7).

Art. 106

§ 1.  De organisaties met een sterke positie op de
betrokken markt zijn verplicht om het principe van
kostenoriëntering na te leven wat de volgende diensten
betreft :

1°  de spraaktelefoondienst;
2°  de huurlijnen;
3°  de interconnectie;
4°  de bijzondere toegang;
5°  de ontbundelde toegang tot het aansluitnet. Wan-

neer het Instituut van oordeel is dat op de lokale
toegangsmarkt in voldoende mate concurrentie aanwe-
zig is, wordt de verplichting inzake kostenoriëntatie op
deze markt opgeheven. Het Instituut neemt die beslis-
sing slechts na een openbare consultatie (8).

______________
(7)  Ingevoegd bij artikel 6. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(8)  Toegevoegd bij artikel 7. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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d’une utilisation partagée par les opérateurs. Ce rapport
comporte au moins les données déterminées par l’Insti-
tut.

Les coûts d’établissement et les coûts périodiques
de la base de données des sites d’antennes sont sup-
portés par tous les opérateurs sur la base d’un accord
négocié entre eux. Si tel accord n’est pas conclu dans
les trois mois suivant l’entrée en vigueur du présent arti-
cle, les frais de la base de données des sites d’anten-
nes et la répartition par opérateur sont déterminés par
le Roi. Si aucun amendement à cet accord n’est obtenu
dans les trois mois suivant la demande à cette fin par un
nouvel opérateur, les frais de la base de données des
sites d’antennes et la répartition par opérateur sont dé-
terminés par le Roi.

L’Institut veille à ce que la base de données des sites
d’antennes soit gérée dans l’intérêt général.

Le cas échéant, l’Institut peut imposer les mesures
qu’il estime nécessaires pour la préservation de l’intérêt
général et pour un système rapide d’échange d’informa-
tions relatives aux sites et à leur utilisation partagée.

§ 7.  Dans les trois mois suivant la date d’entrée en
vigueur du présent article, les contrats déjà conclus en-
tre les opérateurs ou les contrats déjà conclus entre les
opérateurs et des tiers visant à l’utilisation partagée de
sites d’antennes sont modifiés, le cas échéant, en vue
d’être mis en conformité aux dispositions du présent ar-
ticle.

§ 8.  Tous litiges entre opérateurs relatifs à l’exécu-
tion du présent article peuvent être soumis à la Cham-
bre conformément à l’article 79ter (7).

Art. 106

§ 1er.  Les organismes puissants sont tenus de res-
pecter le principe de l’orientation sur les coûts en ce qui
concerne les services suivants :

1°  le service de téléphonie vocale;
2°  les lignes louées;
3°  l’interconnexion;
4°  l’accès spécial;
5°  l’accès dégroupé à la boucle locale. Lorsque l’Ins-

titut estime que la concurrence est présente dans une
mesure suffisante sur le marché de l’accès local, l’obli-
gation d’orientation sur les coûts sur ce marché est le-
vée. L’Institut ne prend cette décision qu’après une con-
sultation publique (8).

______________
(7)  Inséré par l’article 6. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(8)  Complété par l’article 7. – Entrée en vigueur lors de la publication.

Art. 106

§ 1er.  Les organismes puissants sont tenus de res-
pecter le principe de l’orientation sur les coûts en ce qui
concerne les services suivants :

1°  le service de téléphonie vocale;
2°  les lignes louées;
3°  l’interconnexion;
4°  l’accès spécial.
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Bij elke verhoging van de tarieven met betrekking tot
die diensten waarvoor die operatoren over een sterke
positie op de betrokken markt beschikken, delen de or-
ganisaties met een sterke positie op de betrokken markt
aan het Instituut, op de wijze bepaald door de Koning op
advies van het Instituut, voorafgaandelijk de elementen
mee die het mogelijk maken de overeenstemming van
de tariefverhogingen met de toepasselijke reglementaire
verplichtingen te beoordelen.

§ 2.  Onverminderd de bepalingen van artikel 105ter
van deze wet moeten de organisaties met een sterke
marktpositie op de betrokken markt, die binnen de gren-
zen van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handels-
praktijken en de voorlichting en bescherming van de
consument, kortingen willen toestaan op een gezamen-
lijk aanbod van produkten en diensten aan de gebrui-
kers, ten laatste vijf werkdagen voor het toestaan van
de korting, hiervan aangifte doen bij een ter post aange-
tekende brief bij het Instituut. Binnen deze termijn van
vjif werkdagen vanaf het indienen van bedoelde aan-
gifte, kan het Instituut zich verzetten tegen de voorge-
stelde korting. Het Instituut houdt hierbij rekening met
het handhaven van een onvervalste marktstructuur.

Indien de aanvrager, vòòr het verstrijken van de in
het vorige lid bedoelde termijn, geen gemotiveerde be-
slissing bij een ter post aangetekende brief van het In-
stituut heeft ontvangen die hem de voorgestelde korting
op een gezamenlijk aanbod van produkten en diensten
aan de gebruikers verbiedt, mag de aanvrager de kor-
ting toestaan.

§ 3.  De operatoren van de spraaktelefoondienst mel-
den vooraf aan het Instituut de invoering van bijzondere
tarieven voor de spraaktelefoondiensten die in het ka-
der van bijzondere projecten van bepaalde duur worden
geleverd.

§ 4.  De verplichting tot kostenbasering vermeld in § 1
geldt enkel voor operatoren van openbare netwerken
van mobiele telefonie en voor verstrekkers van mobiele
telefoondiensten als ze een sterke positie bekleden op
de markt voor interconnectie.

Bij elke verhoging van de tarieven met betrekking tot
die diensten waarvoor die operatoren over een sterke
positie op de betrokken markt beschikken, delen de or-
ganisaties met een sterke positie op de betrokken markt
aan het Instituut, op de wijze bepaald door de Koning op
advies van het Instituut, voorafgaandelijk de elementen
mee die het mogelijk maken de overeenstemming van
de tariefverhogingen met de toepasselijke reglementaire
verplichtingen te beoordelen.

§ 2.  Onverminderd de bepalingen van artikel 105ter
van deze wet moeten de organisaties met een sterke
marktpositie op de betrokken markt, die binnen de gren-
zen van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handels-
praktijken en de voorlichting en bescherming van de
consument, kortingen willen toestaan op een gezamen-
lijk aanbod van produkten en diensten aan de gebrui-
kers, ten laatste vijf werkdagen voor het toestaan van
de korting, hiervan aangifte doen bij een ter post aange-
tekende brief bij het Instituut. Binnen deze termijn van
vjif werkdagen vanaf het indienen van bedoelde aan-
gifte, kan het Instituut zich verzetten tegen de voorge-
stelde korting. Het Instituut houdt hierbij rekening met
het handhaven van een onvervalste marktstructuur.

Indien de aanvrager, vòòr het verstrijken van de in
het vorige lid bedoelde termijn, geen gemotiveerde be-
slissing bij een ter post aangetekende brief van het In-
stituut heeft ontvangen die hem de voorgestelde korting
op een gezamenlijk aanbod van produkten en diensten
aan de gebruikers verbiedt, mag de aanvrager de kor-
ting toestaan.

§ 3.  De operatoren van de spraaktelefoondienst mel-
den vooraf aan het Instituut de invoering van bijzondere
tarieven voor de spraaktelefoondiensten die in het ka-
der van bijzondere projecten van bepaalde duur worden
geleverd.

§ 4.  De verplichting tot kostenbasering vermeld in § 1
geldt enkel voor operatoren van openbare netwerken
van mobiele telefonie en voor verstrekkers van mobiele
telefoondiensten als ze een sterke positie bekleden op
de markt voor interconnectie.

Art. 108bis

§ 1.  Iedere aangemelde exploitant deelt ten laatste
op 15 september van ieder jaar aan het Instituut een
referentieaanbod mee inzake ontbundelde toegang tot
het aansluitnet. Het Instituut deelt vóór 15 november zijn
opmerkingen mee en eventueel de wijzigingen die moe-
ten worden aangebracht. De aangemelde exploitant
beschikt over een termijn van een maand om de wijzi-
gingen op te nemen en het referentieaanbod te publice-
ren.

§ 2.  De partijen beschikken, te rekenen vanaf de da-
tum van het verzoek om ontbundelde toegang tot het
aansluitnet, over een periode van vier maanden om een
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Préalablement à chaque augmentation des tarifs ap-
plicables à ces services pour lesquels ces opérateurs
sont puissants, les organismes puissants communiquent
à l’institut, selon les modalités fixées par le Roi, sur avis
de l’institut, les éléments permettant d’apprécier la com-
patibilité de ces augmentations avec les contraintes ré-
glementaires applicables.

§ 2.  Sans préjudice des dispositions de l’article 105ter,
les organismes puissants, qui, dans le respect de la loi
du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur
l’information et la protection du consommateur, souhai-
tent proposer des formules de réduction dans le cadre
d’une offre conjointe de produits ou de services, doivent
en faire la déclaration à l’institut, par lettre recomman-
dée à la poste, au plus tard cinq jours ouvrables avant
l’octroi de la réduction. Dans ce délai de cinq jours ouvra-
bles à compter de la déclaration susvisée, l’institut peut
s’opposer à la formule de réduction proposée. L’institut
tient compte à cet égard de la nécessité de maintenir
une structure de marché non faussée.

Si, avant l’expiration du délai visé dans l’alinéa précé-
dent, le demandeur n’a pas recu de l’institut, par lettre
recommandée à la poste, de décision motivée lui inter-
disant la réduction proposée dans le cadre d’une offre
conjointe de produits ou de services, le demandeur peut
accorder la réduction.

§ 3.  Les opérateurs de service de téléphonie vocale
notifient préalablement, à l’institut, l’introduction de ta-
rifs spéciaux pour les services de téléphonie vocale four-
nis dans le cadre de projets spécifiques à durée déter-
minée.

§ 4.  L’obligation d’orientation sur les coûts mention-
née au § 1er ne s’impose aux opérateurs de réseaux
publics de téléphonie mobile et aux fournisseurs de ser-
vices de téléphonie mobile que s’ils sont puissants sur
le marché de l’interconnexion.

Art. 108bis

§ 1er.  Chaque opérateur notifié communique à l’Insti-
tut au plus tard le 15 septembre de chaque année une
offre de référence concernant l’accès dégroupé à la bou-
cle locale. Avant le 15 novembre, l’Institut communique
ses remarques et les éventuelles modifications qui doi-
vent être apportées à cette offre. L’opérateur notifié dis-
pose d’un délai d’un mois pour effectuer les modifica-
tions et publier l’offre de référence.

§ 2.  Les opérateurs concernés disposent d’un délai
de quatre mois à partir de la date de la demande d’ac-
cès dégroupé à la boucle locale pour conclure un ac-

Préalablement à chaque augmentation des tarifs ap-
plicables à ces services pour lesquels ces opérateurs
sont puissants, les organismes puissants communiquent
à l’institut, selon les modalités fixées par le Roi, sur avis
de l’institut, les éléments permettant d’apprécier la com-
patibilité de ces augmentations avec les contraintes ré-
glementaires applicables.

§ 2.  Sans préjudice des dispositions de l’article 105ter,
les organismes puissants, qui, dans le respect de la loi
du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur
l’information et la protection du consommateur, souhai-
tent proposer des formules de réduction dans le cadre
d’une offre conjointe de produits ou de services, doivent
en faire la déclaration à l’institut, par lettre recomman-
dée à la poste, au plus tard cinq jours ouvrables avant
l’octroi de la réduction. Dans ce délai de cinq jours ouvra-
bles à compter de la déclaration susvisée, l’institut peut
s’opposer à la formule de réduction proposée. L’institut
tient compte à cet égard de la nécessité de maintenir
une structure de marché non faussée.

Si, avant l’expiration du délai visé dans l’alinéa précé-
dent, le demandeur n’a pas recu de l’institut, par lettre
recommandée à la poste, de décision motivée lui inter-
disant la réduction proposée dans le cadre d’une offre
conjointe de produits ou de services, le demandeur peut
accorder la réduction.

§ 3.  Les opérateurs de service de téléphonie vocale
notifient préalablement, à l’institut, l’introduction de ta-
rifs spéciaux pour les services de téléphonie vocale four-
nis dans le cadre de projets spécifiques à durée déter-
minée.

§ 4.  L’obligation d’orientation sur les coûts mention-
née au § 1er ne s’impose aux opérateurs de réseaux
publics de téléphonie mobile et aux fournisseurs de ser-
vices de téléphonie mobile que s’ils sont puissants sur
le marché de l’interconnexion.
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Programmawet van 24 december 1993

Art. 27

Met ingang van 1994 is de Nationale Loterij aan de
staatsbegroting een monopolierente verschuldigd, waar-
van het bedrag niet hoger mag zijn dan 2,5 miljard frank
per jaar.

De Koning bepaalt bij in Ministerraad overlegd besluit
het bedrag en de modaliteiten van deze monopolierente.

overeenkomst terzake te sluiten. Deze termijn kan
slechts worden verlengd overeenkomstig artikel 79ter,
§ 2.

§ 3.  Het Instituut neemt alle nodige maatregelen om
een werkzame mededinging op de markt voor
ontbundelde toegang tot het aansluitnet te verzekeren (9).

Art. 117bis

De Koning kan als ontvankelijkheidsvoorwaarde van
de kandidaturen het stellen van een waarborg opleg-
gen, waarvan het bedrag in een redelijke verhouding
staat tot het uniek concessierecht. In voorkomend geval
bepaalt de Koning dat de waarborg wordt gestort in de
vorm van een geldsom en in de valuta die Hij bepaalt,
op een rekening van de Staat (10).

Art. 117ter

Elke manipulatie of poging tot manipulatie van de pro-
cedure tot toekenning van een individuele vergunning
wordt gestraft met een gevangenisstraf van vijftien da-
gen tot zes maanden en met een geldboete van hon-
derd Belgische frank tot drieduizend Belgische frank.

Bovendien spreekt de bevoegde rechtbank in deze
gevallen de verbeurdverklaring uit van de waarborg be-
doeld in artikel 117bis (11).

Programmawet van 24 december 1993

Art. 27

Met ingang van 1994 is de Nationale Loterij aan de
staatsbegroting een monopolierente verschuldigd, waar-
van het bedrag niet hoger mag zijn dan 3,5 miljard (12)
frank per jaar.

De Koning bepaalt bij in Ministerraad overlegd besluit
het bedrag en de modaliteiten van deze monopolierente.

______________
(9)  Ingevoegd bij artikel 8. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(10)  Ingevoegd bij artikel 9. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(11)  Ingevoegd bij artikel 10. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(12)  Vervangen bij artikel 12. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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cord en la matière. Ce délai ne peut être prolongé que
conformément à l’article 79ter, § 2.

§ 3.  L’Institut prend toutes les mesures nécessaires
pour assurer une concurrence réelle sur le marché de
l’accès dégroupé à la boucle locale (9).

Art. 117bis

Le Roi peut imposer comme condition de recevabilité
des candidatures la constitution d’une garantie, dont le
montant est raisonnablement proportionné au droit de
concession unique. Le cas échéant, le Roi définit que la
garantie est versée en espèce et dans la devise qu’Il
définit, sur un compte de l’État (10).

Art. 117ter

Toute manipulation ou tentative de manipulation d’une
procédure d’octroi d’une autorisation individuelle est
punie d’un emprisonnement de quinze jours à six mois
et d’une amende de cent francs belges à trois mille francs
belges.

En outre, le tribunal compétent prononce dans ce cas
la confiscation de la garantie visée à l’article 117bis (11).

Loi-programme du 24 décembre 1993

Art. 27

À partir de 1994, la Loterie nationale est redevable au
budget de l’État d’une rente de monopole, dont le montant
ne peut dépasser 3,5 milliards (12) de francs par an.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, le montant et les modalités de cette rente de
monopole.

______________
(9)  Inséré par l’article 8. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(10)  Inséré par l’article 9. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(11)  Inséré par l’article 10. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(12)  Remplacé par l’article 12. – Entrée en vigueur lors de la publication.

Loi-programme du 24 décembre 1993

Art. 27

À partir de 1994, la Loterie nationale est redevable au
budget de l’État d’une rente de monopole, dont le montant
ne peut dépasser 2,5 milliards de francs par an.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, le montant et les modalités de cette rente de
monopole.
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Wet van 22 juli 1991 betreffende
de Nationale Loterij

Art. 16

Overeenkomstig de in artikel 15 bedoelde voorschrif-
ten stelt de Koning elk jaar, op voorstel van de minister
van Financiën en bij een in de Ministerraad overlegd
koninklijk besluit, het plan vast voor de winstverdeling.
In het verdeelplan wordt een onderscheid gemaakt tus-
sen de verschillende doeleinden van openbaar nut in
kwestie. In voorkomend geval kan in het plan de wijze
worden bepaald waarop de andere ministers bij de uit-
voering ervan zullen worden betrokken.

Koninklijk besluit n r 78 van 10 november 1967
betreffende de geneeskunst, de verpleegkunde, de

paramedische beroepen en de geneeskundige
commissies

Art. 38bis

Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen
tot drie maanden en met een geldboete van zesentwintig
tot tweeduizend frank of met een van die straffen alleen,
hij die inbreuk pleegt op de bepalingen van artikel 4, § 3,
van het onderhavig besluit of de ter uitvoering daarvan
getroffen maatregelen.

De rechtspersonen zijn burgerrechtelijk aansprake-
lijk voor de betaling van de uitgesproken geldboeten en
kosten ten laste van hun organen of hun aangestelden.

Art. 43

§ 1.  In geval van veroordeling wegens onwettige uit-
oefening van de geneeskunde, de artsenij-bereidkunde,
de verpleegkunde of van prestaties die nader bepaald
zijn ter uitvoering van artikel 23, § 1, of van handelingen
die bedoeld zijn bij artikel 22, 2° en 3°, kan de rechter, in
het belang van de volksgezondheid, de bijzondere
verbeurdverklaring uitspreken, zelfs wanneer de veroor-
deelde niet eigenaar is van de verbeurdverklaarde voor-
werpen.

Wet van 22 juli 1991 betreffende
de Nationale Loterij

Art. 16

De Koning bepaalt, voordat het in het tweede lid be-
doelde plan voor de winstverdeling wordt vastgesteld,
de bedragen die jaarlijks worden toegekend aan de vere-
nigingen en instellingen die Hij aanduidt (13).

Overeenkomstig de in artikel 15 bedoelde voorschrif-
ten stelt de Koning elk jaar, op voorstel van de minister
van Financiën en bij een in de Ministerraad overlegd
koninklijk besluit, het plan vast voor de winstverdeling.
In het verdeelplan wordt een onderscheid gemaakt tus-
sen de verschillende doeleinden van openbaar nut in
kwestie. In voorkomend geval kan in het plan de wijze
worden bepaald waarop de andere ministers bij de uit-
voering ervan zullen worden betrokken.

Koninklijk besluit n r 78 van 10 november 1967
betreffende de geneeskunst, de verpleegkunde, de

paramedische beroepen en de geneeskundige
commissies

Art. 38bis

Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen
tot drie maanden en met een geldboete van zesentwintig
tot tweeduizend frank of met een van die straffen alleen,
hij die inbreuk pleegt op de bepalingen van artikel 4, §§ 3,
3bis, 3ter, 3quater en 3quinquies (14), van het onderhavig
besluit of de ter uitvoering daarvan getroffen maatrege-
len.

De rechtspersonen zijn burgerrechtelijk aansprake-
lijk voor de betaling van de uitgesproken geldboeten en
kosten ten laste van hun organen of hun aangestelden.

Art. 43

§ 1.  In geval van veroordeling wegens onwettige uit-
oefening van de geneeskunde, de artsenijbereidkunde,
de verpleegkunde of van prestaties die nader bepaald
zijn ter uitvoering van artikel 23, § 1, of van handelingen
die bedoeld zijn bij artikel 22, 2° en 3°, kan de rechter, in
het belang van de volksgezondheid, de bijzondere
verbeurdverklaring uitspreken, zelfs wanneer de veroor-
deelde niet eigenaar is van de verbeurdverklaarde voor-
werpen.

______________
(13)  Ingevoegd bij artikel 13. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(14)  Vervangen bij artikel 15. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi du 22 juillet 1991 relative à
la Loterie nationale

Art. 16

Avant la détermination du plan de répartition des bé-
néfices visée à l’alinéa 2, le Roi fixe les montants oc-
troyés annuellement aux associations et institutions qu’Il
désigne (13).

Conformément aux règles visées à l’article 15, le Roi
détermine annuellement, sur la proposition du ministre
des Finances et par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, le plan de répartition des bénéfices. Le plan
de répartition distingue les différentes fins d’utilité
publique concernées. Il précise, s’il échet, les modalités
selon lesquelles les autres ministres seront associés à
sa mise en œuvre.

Arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à
l’exercice de l’art de guérir, de l’art infirmier, des

professions paramédicales et aux
commissions médicales

Art. 38bis

Est puni d’un emprisonnement de huit jours à trois
mois et d’une amende de 26 à 2 000 francs ou d’une de
ces peines seulement, celui qui contrevient aux
dispositions de l’article 4, §§ 3, 3bis, 3ter, 3quater et
3quinquies (14), du présent arrêté ou aux mesures prises
pour son exécution.

Les personnes morales sont civilement responsables
du paiement des amendes et frais prononcés à charge
de leurs organes ou préposés.

Art. 43

§ 1er.  En cas de condamnation du chef d’exercice
illégal de l’art médical, de l’art pharmaceutique, de l’art
infirmier ou de prestations précisées en exécution de
l’article 23, § 1er, ou d’actes visés à l’article 22, 2° et 3°,
le juge peut, dans l’intérêt de la santé publique prononcer
la confiscation spéciale même si la propriété des objets
à confisquer n’appartient pas au condamné.

Loi du 22 juillet 1991 relative à
la Loterie nationale

Art. 16

Conformément aux règles visées à l’article 15, le Roi
détermine annuellement, sur la proposition du ministre
des Finances et par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, le plan de répartition des bénéfices. Le plan
de répartition distingue les différentes fins d’utilité
publique concernées. Il précise, s’il échet, les modalités
selon lesquelles les autres ministres seront associés à
sa mise en œuvre.

Arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à
l’exercice de l’art de guérir, de l’art infirmier, des

professions paramédicales et aux
commissions médicales

Art. 38bis

Est puni d’un emprisonnement de huit jours à trois
mois et d’une amende de 26 à 2 000 francs ou d’une de
ces peines seulement, celui qui contrevient aux
dispositions de l’article 4, § 3, du présent arrêté ou aux
mesures prises pour son exécution.

Les personnes morales sont civilement responsables
du paiement des amendes et frais prononcés à charge
de leurs organes ou préposés.

Art. 43

§ 1er.  En cas de condamnation du chef d’exercice
illégal de l’art médical, de l’art pharmaceutique, de l’art
infirmier ou de prestations précisées en exécution de
l’article 23, § 1er, ou d’actes visés à l’article 22, 2° et 3°,
le juge peut, dans l’intérêt de la santé publique prononcer
la confiscation spéciale même si la propriété des objets
à confisquer n’appartient pas au condamné.

______________
(13)  Inséré par l’article 13. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(14)  Remplacé par l’article 15. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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In geval van veroordeling wegens inbreuk op de be-
palingen van artikel 4, § 3, of van de ter uitvoering daar-
van getroffen maatregelen, kan de rechter de verbeurd-
verklaring uitspreken van alle geneesmiddelen, toestel-
len en instrumenten dienende voor de exploitatie van de
apotheek of ertoe bestemd, zelfs wanneer de veroor-
deelde er niet eigenaar van is.

§ 2.  De rechter kan, in het belang van de volksge-
zondheid, de uitoefening van het beroep voor een
maximumduur van twee jaar verbieden aan :

1°  de in de zin van hoofdstuk Iter van dit besluit be-
voegde personen die schuldig worden bevonden aan
een van de in de artikelen 38ter, 38quater en 41 be-
doelde inbreuken;

2°  in de zin van hoofdstuk II, van dit besluit bevoegde
personen die schuldig worden bevonden aan een van
de in de artikelen 39, 40 en 41 bedoelde inbreuken.

Wet van 12 augustus 2000 houdende sociale,
budgettaire en andere bepalingen

Art. 224

§ 1.  Om de opdrachten van de administratie in het
kader van de medische hulpmiddelen te financieren, is
een heffing ten bedrage van 0,05 % op het omzetcijfer
dat is verwezenlijkt op de Belgische markt met betrek-
king tot de medische hulpmiddelen, bedoeld in artikel 1
van het koninklijk besluit van 18 maart 1999 betreffende
de medische hulpmiddelen, verschuldigd door de
distributeurs die deze hulpmiddelen aan de eindgebruiker
of aan de verantwoordelijke voor de aflevering hebben
geleverd. Deze heffing wordt berekend op het omzet-
cijfer dat is verwezenlijkt gedurende het jaar voorafgaand
aan dat waarvoor de heffing is verschuldigd. Het bedrag
van dit omzetcijfer maakt het voorwerp uit van een aan-
gifte die dient te worden gedagtekend, ondertekend en
waar en echt verklaard. Deze aangifte moet bij een ter
post aangetekend schrijven worden gestuurd aan de
Algemene Farmaceutische Inspectie tegelijkertijd met de
storting van de heffing die dient te gebeuren ten laatste
op 30 april van het jaar volgend op dat waarin het omzet-
cijfer is verwezenlijkt.

In geval van veroordeling wegens inbreuk op de be-
palingen van artikel 4, §§ 3, 3bis, 3ter, 3quater en
3quinquies (15), of van de ter uitvoering daarvan getrof-
fen maatregelen, kan de rechter de verbeurdverklaring
uitspreken van alle geneesmiddelen, toestellen en in-
strumenten dienende voor de exploitatie van de apo-
theek of ertoe bestemd, zelfs wanneer de veroordeelde
er niet eigenaar van is.

§ 2.  De rechter kan, in het belang van de volksge-
zondheid, de uitoefening van het beroep voor een
maximumduur van twee jaar verbieden aan :

1°  de in de zin van hoofdstuk Iter van dit besluit be-
voegde personen die schuldig worden bevonden aan
een van de in de artikelen 38ter, 38quater en 41 be-
doelde inbreuken;

2°  in de zin van hoofdstuk II, van dit besluit bevoegde
personen die schuldig worden bevonden aan een van
de in de artikelen 39, 40 en 41 bedoelde inbreuken.

Wet van 12 augustus 2000 houdende sociale,
budgettaire en andere bepalingen

Art. 224

§ 1.  Om de opdrachten van de administratie in het
kader van de medische hulpmiddelen, hun hulpstukken
en de  actieve implanteerbare medische hulpmiddelen
te financieren, is een heffing van 0,05 % op het omzet-
cijfer dat is verwezenlijkt op de Belgische markt met
betrekking tot de medische hulpmiddelen en hun hulp-
stukken bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit van
18 maart 1999 betreffende de medische hulpmiddelen
en de actieve implanteerbare medische hulpmiddelen
bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit van 15 juli
1997 betreffende de actieve implanteerbare medische
hulpmiddelen verschuldigd door de distributeurs die deze
hulpmiddelen aan de eindgebruiker of aan de verant-
woordelijke voor de aflevering hebben geleverd (16). Deze
heffing wordt berekend op het omzetcijfer dat is verwe-
zenlijkt gedurende het jaar voorafgaand aan dat waar-
voor de heffing is verschuldigd. Het bedrag van dit omzet-
cijfer maakt het voorwerp uit van een aangifte die dient
te worden gedagtekend, ondertekend en waar en echt
verklaard. Deze aangifte moet bij een ter post aangete-
kend schrijven worden gestuurd aan de Algemene Far-
maceutische Inspectie tegelijkertijd met de storting van
de heffing die dient te gebeuren ten laatste op 30 april
van het jaar volgend op dat waarin het omzetcijfer is
verwezenlijkt.

______________
(15)  Vervangen bij artikel 15. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(16)  Vervangen bij artikel 16. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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En cas de condamnation du chef d’infraction aux
dispositions de l’article 4, §§ 3, 3bis, 3ter, 3quater et
3quinquies (15), ou des mesures prises pour son exé-
cution, le juge peut prononcer la confiscation de tous les
médicaments, appareils et instruments servant ou
destinés à servir à l’exploitation de l’officine, même si
leur propriété n’appartient pas au condamné.

§ 2.  Le juge peut, dans l’intérêt de la santé publique,
interdire pour une durée maximum de deux ans l’exercice
de la profession :

1°  à des personnes qualifiées au sens du chapi-
tre Ierter du présent arrêté reconnues coupables d’une
des infractions visées aux articles 38ter, 38quater et 41;

2°  à des personnes qualifiées au sens du chapitre II
du présent arrêté reconnues coupables d’une des
infractions visées aux articles 39, 40 et 41.

Loi du 12 août 2000 portant des dispositions
sociales, budgétaires et diverses

Art. 224

§ 1er.  Pour financer les missions de l’administration
dans le cadre des dispositifs médicaux, leurs accessoi-
res et des dispositifs médicaux implantables actifs, une
redevance, d’un montant de 0,05 % du chiffre d’affaires
réalisé sur le marché belge relatif aux dispositifs médi-
caux et leurs accessoires visés à l’article 1er de l’arrêté
royal du 18 mars 1999 relatif aux dispositifs médicaux et
aux dispositifs médicaux implantables actifs visés à l’ar-
ticle 1er de l’arrêté royal du 15 juillet 1997 relatif aux dis-
positifs médicaux implantables actifs, est due par les
distributeurs qui ont livré ces dispositifs à l’utilisateur fi-
nal ou au responsable de la délivrance (16). Cette
redevance est calculée sur la base du chiffre d’affaires
réalisé durant l’année précédant celle pour laquelle la
redevance est due. Le montant du chiffre d’affaires doit
faire l’objet d’une déclaration qui doit être datée, signée
et certifiée sincère et exacte. Cette déclaration doit être
envoyée par lettre recommandée à la poste à l’Inspection
générale de la Pharmacie, en même temps que le verse-
ment de la redevance, qui se fera au plus tard le 30 avril
de l’année suivant celle au cours de laquelle le chiffre
d’affaires est réalisé.

En cas de condamnation du chef d’infraction aux
dispositions de l’article 4, § 3, ou des mesures prises
pour son exécution, le juge peut prononcer la confiscation
de tous les médicaments, appareils et instruments
servant ou destinés à servir à l’exploitation de l’officine,
même si leur propriété n’appartient pas au condamné.

§ 2.  Le juge peut, dans l’intérêt de la santé publique,
interdire pour une durée maximum de deux ans l’exercice
de la profession :

1°  à des personnes qualifiées au sens du chapi-
tre Ierter du présent arrêté reconnues coupables d’une
des infractions visées aux articles 38ter, 38quater et 41;

2°  à des personnes qualifiées au sens du chapitre II
du présent arrêté reconnues coupables d’une des
infractions visées aux articles 39, 40 et 41.

Loi du 12 août 2000 portant des dispositions
sociales, budgétaires et diverses

Art. 224

§ 1er.  Pour financer les missions de l’administration
dans le cadre des dispositifs médicaux, une redevance,
d’un montant de 0,05 % du chiffre d’affaires réalisé sur
le marché belge relatif aux dispositifs médicaux visés à
l’article 1er de l’arrêté royal du 18 mars 1999 relatif aux
dispositifs médicaux, est due par les distributeurs qui on
livré ces dispositifs à l’utilisateur final ou au responsable
de la délivrance. Cette redevance est calculée sur la
base du chiffre d’affaires réalisé durant l’année précédant
celle pour laquelle la redevance est due. Le montant du
chiffre d’affaires doit faire l’objet d’une déclaration qui
doit être datée, signée et certifiée sincère et exacte. Cette
déclaration doit être envoyée par lettre recommandée à
la poste à l’Inspection générale de la Pharmacie, en
même temps que le versement de la redevance, qui se
fera au plus tard le 30 avril de l’année suivant celle au
cours de laquelle le chiffre d’affaires est réalisé.

______________
(15)  Remplacé par l’article 15. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(16)  Remplacé par l’article 16. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Deze heffing wordt gestort op een speciale rekening
van de begroting van het ministerie van Sociale Zaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, het bedrag van deze heffing aanpas-
sen alsook de modaliteiten van berekening en betaling
bepaald in het eerste lid wijzigen.

De koninklijke besluiten genomen ter uitvoering van
de voormelde bepaling zijn van rechtswege opgeheven
met terugwerkende kracht tot op de dag van hun inwer-
kingtreding wanneer zij door de wetgever niet werden
bekrachtigd binnen het jaar volgend op dat van hun
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

De Koning kan nadere bepalingen vaststellen aan-
gaande de wijze waarop deze heffing dient te worden
betaald.

De overtredingen op deze bepaling of op de uitvoe-
ringsbesluiten ervan worden gestraft met de straffen
bepaald in artikel 16, § 2, van de wet van 25 maart 1964
op de geneesmiddelen.

§ 2.  In afwijking van de bepalingen van § 1, eerste
lid wordt de heffing voor wat betreft het jaar 1999 gestort
ten laatste 3 maanden na de inwerkingtreding van deze
wet, ten belope van een bedrag van 8/12 op het omzet-
cijfer verwezenlijkt in het jaar 1999. De aangifte bedoeld
in artikel 224, § 1, eerste lid, gebeurt tegelijkertijd.

Wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen

Art. 3

De Koning kan de apothekers en, in het algemeen,
degenen die gerechtigd zijn geneesmiddelen af te leve-
ren, verplichten in hun officina of depot te bezitten de
door hem te bepalen uitrusting, toestellen, instrumenten
en reagentia alsook, te allen tijde en in de vereiste hoe-
veelheid, de geneesmiddelen die voorkomen op de lijs-
ten vastgesteld door de minister die Volksgezondheid
onder zijn bevoegdheid heeft, als ze voor menselijke
geneeskunde, en door de minister van Landbouw, als
ze voor de diergeneeskunde bestemd zijn.

Deze heffing wordt gestort op een speciale rekening
van de begroting van het ministerie van Sociale Zaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, het bedrag van deze heffing aanpas-
sen alsook de modaliteiten van berekening en betaling
bepaald in het eerste lid wijzigen.

De koninklijke besluiten genomen ter uitvoering van
de voormelde bepaling zijn van rechtswege opgeheven
met terugwerkende kracht tot op de dag van hun inwer-
kingtreding wanneer zij door de wetgever niet werden
bekrachtigd binnen het jaar volgend op dat van hun
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

De Koning kan nadere bepalingen vaststellen aan-
gaande de wijze waarop deze heffing dient te worden
betaald.

De overtredingen op deze bepaling of op de uitvoe-
ringsbesluiten ervan worden gestraft met de straffen
bepaald in artikel 16, § 2, van de wet van 25 maart 1964
op de geneesmiddelen.

§ 2.  In afwijking van de bepalingen van § 1, eerste
lid wordt de heffing voor wat betreft het jaar 1999 gestort
ten laatste 3 maanden na de inwerkingtreding van deze
wet, ten belope van een bedrag van 8/12 op het omzet-
cijfer verwezenlijkt in het jaar 1999. De aangifte bedoeld
in artikel 224, § 1, eerste lid, gebeurt tegelijkertijd.

Wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen

Art. 3

De Koning kan de apothekers en, in het algemeen,
degenen die gerechtigd zijn geneesmiddelen af te leve-
ren, verplichten in hun officina of depot te bezitten de
door hem te bepalen documentatie (17), uitrusting, toe-
stellen, instrumenten en reagentia alsook, te allen tijde
en in de vereiste hoeveelheid, de geneesmiddelen die
voorkomen op de lijsten vastgesteld door de minister
die Volksgezondheid onder zijn bevoegdheid heeft, als
ze voor menselijke geneeskunde, en door de minister
van Landbouw, als ze voor de diergeneeskunde bestemd
zijn.

______________
(17)  Ingevoegd bij artikel 17. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.



39DOC 50 0950/019

CHAMBRE · 3e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 3e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20012000

Cette redevance est versée sur un compte spécial du
budget du ministère des Affaires sociales, de la Santé
publique et de l’Environnement.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, adapter le montant de cette redevance ainsi
que modifier les modalités de son calcul et de son
paiement fixées à l’alinéa 1er.

Les arrêtés royaux pris en exécution des dispositions
susdites sont abrogés de plein droit avec effet rétroactif
à la date de leur entrée en vigeur lorsqu’ils n’ont pas été
confirmés par le législateur dans l’année qui suit celle
de leur publication au Moniteur belge.

Le Roi peut spécifier les modalités selon lesquelles
cette redevance doit être payée.

Les infractions à cette disposition ou à ses arrêtés
d’exécution sont punies des peines prévues par
l’article 16, § 2, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments.

§ 2.  Par dérogation aux dispositions du § 1er,
alinéa 1er, la redevance est, pour ce qui concerne l’année
1999, versée au plus tard 3 mois après l’entrée en
vigueur de la présente loi, à concurrence d’un montant
de 8/12 sur le chiffre d’affaires réalisé durant l’anée 1999.
La déclaration visée à l’article 224, § 1er, est réalisée en
même temps.

Loi du 25 mars 1964 sur les médicaments

Art. 3

Le Roi peut imposer aux pharmaciens et, en général,
aux personnes autorisées à délivrer des médicaments,
l’obligation de posséder dans leur officine ou dépôt la
documentation (17), les installations, appareils,
instruments et réactifs qu’Il détermine ainsi que, en tout
temps, et en quantités requises, les médicaments
indiqués dans les listes arrêtées par le ministre qui a la
santé pulique dans ses attributions, lorsqu’ils sont
destinés à la médecine humaine, et par le ministre de
l’Agriculture, lorsqu’ils sont destinés à la médecine
vétérinaire.

Cette redevance est versée sur un compte spécial du
budget du ministère des Affaires sociales, de la Santé
publique et de l’Environnement.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, adapter le montant de cette redevance ainsi
que modifier les modalités de son calcul et de son
paiement fixées à l’alinéa 1er.

Les arrêtés royaux pris en exécution des dispositions
susdites sont abrogés de plein droit avec effet rétroactif
à la date de leur entrée en vigeur lorsqu’ils n’ont pas été
confirmés par le législateur dans l’année qui suit celle
de leur publication au Moniteur belge.

Le Roi peut spécifier les modalités selon lesquelles
cette redevance doit être payée.

Les infractions à cette disposition ou à ses arrêtés
d’exécution sont punies des peines prévues par
l’article 16, § 2, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments.

§ 2.  Par dérogation aux dispositions du § 1er,
alinéa 1er, la redevance est, pour ce qui concerne l’année
1999, versée au plus tard 3 mois après l’entrée en
vigueur de la présente loi, à concurrence d’un montant
de 8/12 sur le chiffre d’affaires réalisé durant l’anée 1999.
La déclaration visée à l’article 224, § 1er, est réalisée en
même temps.

Loi du 25 mars 1964 sur les médicaments

Art. 3

Le Roi peut imposer aux pharmaciens et, en général,
aux personnes autorisées à délivrer des médicaments,
l’obligation de posséder dans leur officine ou dépôt les
installations, appareils, instruments et réactifs qu’Il
détermine ainsi que, en tout temps, et en quantités
requises, les médicaments indiqués dans les listes
arrêtées par le ministre qui a la santé pulique dans ses
attributions, lorsqu’ils sont destinés à la médecine
humaine, et par le ministre de l’Agriculture, lorsqu’ils sont
destinés à la médecine vétérinaire.

______________
(17)  Inséré par l’article 17. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Wet van 27 juni 1937 houdende herziening van de
wet van 16 november 1919, betreffende de

regeling der Luchtvaart

Art. 5

Worden eveneens bij koninklijk besluit uitgevaardigd,
al de reglementsvoorschriften betreffende de luchtvaart
en inzonderheid die betreffende luchtvaartuigen, dezer
bemanning, de luchtvaart en het luchtverkeer, het do-
mein van de openbare diensten bestemd voor de lucht-
vaart en dat luchtverkeer, de bij de reglementen voor-
ziene rechten, taksen, vergoedingen of gelden waaraan
het gebruik van die domeinen en openbare diensten
onderworpen is.

Wet van 17 maart 1997 betreffende de financiering
van het HST-project

Art. 6

§ 1.  Bij de oprichting van HST-Fin zal de FPM op het
kapitaal van HST-Fin inschrijven ten bedrage van 22 mil-
jard frank. De Koning kan bij een in Ministerraad over-
legd besluit de FPM machtigen om deel te nemen aan

Wet van 27 juni 1937 houdende herziening van de
wet van 16 november 1919, betreffende de

regeling der Luchtvaart

Art. 5

§ 1.  Worden eveneens bij koninklijk besluit uitgevaar-
digd, al de reglementsvoorschriften betreffende de lucht-
vaart en inzonderheid die betreffende luchtvaartuigen,
dezer bemanning, de luchtvaart en het luchtverkeer, het
domein van de openbare diensten bestemd voor de lucht-
vaart en dat luchtverkeer, de bij de reglementen voor-
ziene rechten, taksen, vergoedingen of gelden waaraan
het gebruik van die domeinen en openbare diensten
onderworpen is.

§ 2.  De Koning kan, met betrekking tot de aangele-
genheden vermeld in de eerste paragraaf, alle nodige
maatregelen treffen voor de uitvoering van verplichtin-
gen voortvloeiend uit internationale verdragen of uit
krachtens die verdragen vastgestelde internationale ak-
ten.

Die maatregelen kunnen wetsbepalingen wijzigen,
aanvullen, vervangen of opheffen.

Deze paragraaf vormt, vanaf de inwerkingtreding er-
van één van de rechtsgronden van het koninklijk besluit
van 9 december 1998 tot regeling van het onderzoek
van ongevallen en incidenten in de burgerluchtvaart (18).

Art. 44bis

De Koning kan, volgens de voorwaarden die Hij be-
paalt, de minister bevoegd voor de luchtvaart of zijn ge-
machtigde, machtigen om de vergunningen van de le-
den van het besturingspersoneel van luchtvaartuigen uit
te reiken, in te trekken, te beperken of te schorsen en
om deze personen aan onderzoeken of examens te on-
derwerpen (19).

Wet van 17 maart 1997 betreffende de financiering
van het HST-project

Art. 6

§ 1.  Bij de oprichting van HST-Fin zal de FPM op het
kapitaal van HST-Fin inschrijven ten bedrage van 22 mil-
jard frank. De Koning kan bij een in Ministerraad over-
legd besluit de FPM machtigen om deel te nemen aan

______________
(18)  Toegevoegd bij artikel 18. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(19)  Ingevoegd bij artikel 19. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du
16 novembre 1919 relative à la réglementation

de la navigation aérienne

Art. 5

§ 1er.  Seront de même édictées par arrêté royal,
toutes prescriptions réglementaires intéressant la
navigation aérienne et notamment celles relatives aux
aéronefs, à leur personnel de bord, à la navigation et à
la circulation aériennes, au domaine et aux services
publics affectés à cette navigation et à cette circulation,
aux péages, taxes, redevances ou droits réglementaires
auxquels est soumise l’utilisation de ces domaines et
services publics.

§ 2.  Le Roi peut, dans les matières visées au para-
graphe premier, prendre toutes mesures nécessaires
pour assurer l’exécution d’obligations résultant de trai-
tés internationaux ou d’actes internationaux pris en vertu
de ces traités.

Ces mesures peuvent modifier, compléter, remplacer
ou abroger des dispositions légales.

Le présent paragraphe constitue, à partir de son en-
trée en vigueur, l’un des fondements légaux de l’arrêté
royal du 9 décembre 1998 réglementant les enquêtes
sur les accidents et les incidents dans l’aviation civile (18).

Art. 44bis

Le Roi peut, dans les conditions qu’Il détermine, auto-
riser le ministre qui a la navigation aérienne dans ses
attributions ou son délégué, à délivrer, retirer, restrein-
dre ou suspendre les licences des membres d’équipage
de conduite des aéronefs et à imposer des examens ou
des épreuves à ces personnes (19).

Loi du 17 mars 1997 relative au financement
du projet TGV

Art. 6

§ 1er.  Lors de la constitution de la Financière TGV, la
SFP souscrira au capital de la Financière TGV à
concurrence de 22 milliards de francs. Le Roi peut, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, autoriser la SFP

Loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du
16 novembre 1919 relative à la réglementation

de la navigation aérienne

Art. 5

Seront de même édictées par arrêté royal, toutes
prescriptions réglementaires intéressant la navigation
aérienne et notamment celles relatives aux aéronefs, à
leur personnel de bord, à la navigation et à la circulation
aériennes, au domaine et aux services publics affectés
à cette navigation et à cette circulation, aux péages,
taxes, redevances ou droits réglementaires auxquels est
soumise l’utilisation de ces domaines et services publics.

Loi du 17 mars 1997 relative au financement
du projet TGV

Art. 6

§ 1er.  Lors de la constitution de la Financière TGV, la
SFP souscrira au capital de la Financière TGV à
concurrence de 22 milliards de francs. Le Roi peut, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, autoriser la SFP

______________
(18)  Complété par l’article 18. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(19)  Inséré par l’article 19. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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kapitaalverhogingen van HST-Fin ten belope van een
totaal bedrag van 8 miljard frank.

§ 2.  Bij de oprichting van HST-Fin zal de NMBS op
het kapitaal van HST-Fin inschrijven ten bedrage van
10 miljard frank. Hiertoe zal zij onroerende goederen uit
haar privaat domein inbrengen. Op de aandelen waarop
de NMBS inschrijft, moet ten minste 10 % worden ge-
stort vanaf de oprichting van HST-Fin en vervolgens ten
minste 20 % tijdens elk van de jaren 1997, 1998 en 1999
met storting van het eventuele saldo ten laatste in 2000.
De betreffende onroerende goederen worden gewaar-
deerd en maken het voorwerp uit van de verslagen be-
doeld in artikel 29bis van de gecoördineerde wetten op
de handelsvennootschappen, naarmate zij effectief wor-
den overgedragen aan HST-Fin bij wijze van storting op
de aandelen waarop de NMBS heeft ingeschreven.

Wet van 4 juli 1962 betreffende
de openbare statistiek

Art.  9

Er wordt een algemene volkstelling gehouden in elk
jaar waarvan het jaartal eindigt met 1.

kapitaalverhogingen van HST-Fin ten belope van een
totaal bedrag van 8 miljard frank.

§ 2.  Bij de oprichting van HST-Fin zal de NMBS op
het kapitaal van HST-Fin inschrijven ten bedrage van
10 miljard frank. Hiertoe kan zij, met het oog op de ver-
koop door HST-Fin (20), onroerende goederen uit haar
privaat domein inbrengen. Op de aandelen waarop de
NMBS inschrijft, moet ten minste 10 % worden gestort
vanaf de oprichting van HST-Fin en vervolgens ten min-
ste 20 % tijdens elk van de jaren 1997, 1998 en 1999
met storting van het eventuele saldo ten laatste in 2000.
De betreffende onroerende goederen worden gewaar-
deerd en maken het voorwerp uit van de verslagen be-
doeld in artikel 29bis van de gecoördineerde wetten op
de handelsvennootschappen, naarmate zij effectief wor-
den overgedragen aan HST-Fin bij wijze van storting op
de aandelen waarop de NMBS heeft ingeschreven.

Wet van 4 juli 1962 betreffende
de openbare statistiek

Art.  9

§ 1.  In 2001 zal de Koning doen overgaan tot een
algemene socio-economische enquête door het Natio-
naal Instituut voor de Statistiek, waardoor gegevens-
banken over personen, opleiding en woningen kunnen
opgericht of aangevuld worden.

Deze inlichtingen worden bijgehouden en bijgewerkt
door het Nationaal Instituut voor de Statistiek.

§ 2.  Om de algemene socio-economische enquête
uit te voeren krijgt het Nationaal Instituut voor de Statis-
tiek zonder andere formaliteiten dan de hierna ver-
noemde, toegang tot de gegevens bijgehouden door alle
besturen en overheden, op voorwaarde dat het in zijn
aanvraag preciseert :

1°  het bestreken gebied en de specifieke doelstellin-
gen van de enquête, alsmede de te geven inlichtingen;

2°  de informatieplichtige natuurlijke en rechtsperso-
nen;

3°  de periodiciteit van de eventuele bijwerkingen;
4°  de dienst van het Nationaal Instituut voor de Sta-

tistiek die met de verwerking van deze gegevens is be-
last (21).

______________
(20)  Vervangen bij artikel 20. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(21)  Vervangen bij artikel 21. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.



43DOC 50 0950/019

CHAMBRE · 3e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 3e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20012000

à participer à des augmentations du capital de la
Financière TGV à concurrence d’un montant total de
8 milliards de francs.

§ 2.  Lors de la constitution de la Financière TGV, la
SNCB souscrira au capital de la Financière TGV à
concurrence de 10 milliards de francs. À cet effet, elle
peut faire apport, en vue de leur vente par la Financière
TGV (20), de biens immobiliers de son domaine privé.
Les actions souscrites par la SNCB seront libérées d’au
moins 10 % dès la constitution de la Financière TGV et
ensuite d’au moins 20 % au cours de chacune des
années 1997, 1998 et 1999, le solde éventuel devant
être libéré au plus tard en 2000. Les biens immobiliers
en question seront évalués et feront l’objet des rapports
visés à l’article 29bis des lois coordonnées sur les
sociétés commerciales, au fur et à mesure qu’ils seront
effectivement cédés à la Financière TGV à titre de
libération des actions souscrites par la SNCB.

Loi du 4 juillet 1962 relative à
la statistique publique

Art. 9

§ 1er.  En 2001, le Roi fera procéder, par l’Institut na-
tional de Statistique, à une enquête socio-économique
générale, permettant de créer ou de compléter des ban-
ques de données sur les personnes, la formation et le
logement.

Ces informations seront détenues et mises à jour par
l’Institut national de Statistique.

§ 2.  Pour effectuer l’enquête socio-économique gé-
nérale, l’Institut national de Statistique peut, sans autres
formalités que celles prévues ci-dessous, accéder aux
données détenues par toutes les administrations et auto-
rités publiques, à condition de préciser dans sa requête :

1°  le domaine couvert et les buts spécifiques de l’en-
quête ainsi que les renseignements à fournir;

2°  les personnes physiques ou morales redevables
de l’information;

3°  la périodicité des mises à jour éventuelles;
4°  le service de l’Institut National de Statistique en

charge du traitement de ces données (21).

à participer à des augmentations du capital de la
Financière TGV à concurrence d’un montant total de
8 milliards de francs.

§ 2.  Lors de la constitution de la Financière TGV, la
SNCB souscrira au capital de la Financière TGV à
concurrence de 10 milliards de francs. À cet effet, elle
fera apport de biens immobiliers de son domaine privé.
Les actions souscrites par la SNCB seront libérées d’au
moins 10 % dès la constitution de la Financière TGV et
ensuite d’au moins 20 % au cours de chacune des
années 1997, 1998 et 1999, le solde éventuel devant
être libéré au plus tard en 2000. Les biens immobiliers
en question seront évalués et feront l’objet des rapports
visés à l’article 29bis des lois coordonnées sur les
sociétés commerciales, au fur et à mesure qu’ils seront
effectivement cédés à la Financière TGV à titre de
libération des actions souscrites par la SNCB.

Loi du 4 juillet 1962 relative à
la statistique publique

Art. 9

Un recensement général de la population est opéré
toutes les années dont le millésime finit par 1.

______________
(20)  Remplacé par l’article 20. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(21)  Remplacé par l’article 21. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
rijksregister van de natuurlijke personen

Wet van 15 januari 1990 houdende oprichting
en organisatie van een Kruispuntbank

van de sociale zekerheid

Art.  15

Elke mededeling binnen het netwerk, van sociale ge-
gevens van persoonlijke aard, door de Kruispuntbank of
de instellingen van sociale zekerheid, vereist een princi-
piële machtiging van het Toezichtcomité, behalve in de
door de Koning bepaalde gevallen. Voor deze gevallen
kan de Koning voorschrijven dat het Toezichtcomité ech-
ter al dan niet vooraf op de hoogte wordt gebracht van
de mededeling.

Elke mededeling buiten het netwerk van sociale ge-
gevens van persoonlijke aard, door de Kruispuntbank of
de instellingen van sociale zekerheid, vereist een princi-
piële machtiging van het Toezichtcomité.

Vooraleer zijn machtiging te geven, gaat het Toezicht-
comité na of de mededeling in overeenstemming met
deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen geschiedt, met
inbegrip van de door het beheerscomité van de
Kruispuntbank verstrekte onderrichtingen met het oog
op de toepassing ervan. De machtigingen worden ver-
leend binnen de termijn, onder de eventuele voorwaar-
den en volgens de modaliteiten bepaald door de Koning.

Wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
rijksregister van de natuurlijke personen

Art. 8bis

De formaliteiten bedoeld in de artikelen 5 tot 8 zijn
niet van toepassing op de aanvragen die het Nationaal
Instituut voor de Statistiek krachtens artikel 9 van de wet
van 4 juli 1962 betreffende de openbare statistiek, in-
dient (22).

Wet van 15 januari 1990 houdende oprichting
en organisatie van een Kruispuntbank

van de sociale zekerheid

Art.  15

Elke mededeling binnen het netwerk, van sociale ge-
gevens van persoonlijke aard, door de Kruispuntbank of
de instellingen van sociale zekerheid, vereist een princi-
piële machtiging van het Toezichtcomité, behalve in de
door de Koning bepaalde gevallen. Voor deze gevallen
kan de Koning voorschrijven dat het Toezichtcomité ech-
ter al dan niet vooraf op de hoogte wordt gebracht van
de mededeling.

Elke mededeling buiten het netwerk van sociale ge-
gevens van persoonlijke aard, door de Kruispuntbank of
de instellingen van sociale zekerheid, vereist een princi-
piële machtiging van het Toezichtcomité.

Vooraleer zijn machtiging te geven, gaat het Toezicht-
comité na of de mededeling in overeenstemming met
deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen geschiedt, met
inbegrip van de door het beheerscomité van de
Kruispuntbank verstrekte onderrichtingen met het oog
op de toepassing ervan. De machtigingen worden ver-
leend binnen de termijn, onder de eventuele voorwaar-
den en volgens de modaliteiten bepaald door de Koning.

De formaliteiten bedoeld in dit artikel zijn niet van toe-
passing op de aanvragen die het Nationaal Instituut voor
de Statistiek krachtens artikel 9 van de wet van 4 juli
1962 betreffende de openbare statistiek, indient (23).

______________
(22)  Ingevoegd bij artikel 22. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(23)  Toegevoegd bij artikel 23. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi du 8 août 1983 organisant un registre national
des personnes physiques

Art.  8bis

Les formalités visées aux articles 5 à 8 ne sont pas
applicables aux demandes introduites par l’Institut Na-
tional de Statistique en vertu de l’article 9 de la loi du
4 juillet 1962 relative à la statistique publique (22).

Loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution
et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la

sécurité sociale

Art. 15

Toute communication dans le réseau de données
sociales à caractère personnel, par la Banque-carrefour
ou les institutions de sécurité sociale, fait l’objet d’une
autorisation de principe du Comité de surveillance, sauf
dans les cas prévus par le Roi. Pour ces cas, le Roi peut
prévoir que le Comité de surveillance sera cependant
informé, préalablement ou non, de la communication.

Toute communication hors du réseau de données
sociales à caractère personnel, par la Banque-carrefour
ou les institutions de sécurité sociale, fait l’objet d’une
autorisation de principe par le Comité de surveillance.

Avant de donner son autorisation, le Comité de sur-
veillance examine si la communication est conforme à
la présente loi et à ses mesures d’exécution, en ce
compris les instructions données par le comité de gestion
de la Banque-carrefour pour son application. Les
autorisations sont données dans le délai, aux conditions
éventuelles et selon les modalités fixées par le Roi.

Les formalités visées au présent article ne sont pas
applicables aux demandes introduites par l’Institut Na-
tional de Statistique en vertu de l’article 9 de la loi du
4 juillet 1962 relative à la statistique publique (23).

Loi du 8 août 1983 organisant un registre national
des personnes physiques

Loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution
et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la

sécurité sociale

Art. 15

Toute communication dans le réseau de données
sociales à caractère personnel, par la Banque-carrefour
ou les institutions de sécurité sociale, fait l’objet d’une
autorisation de principe du Comité de surveillance, sauf
dans les cas prévus par le Roi. Pour ces cas, le Roi peut
prévoir que le Comité de surveillance sera cependant
informé, préalablement ou non, de la communication.

Toute communication hors du réseau de données
sociales à caractère personnel, par la Banque-carrefour
ou les institutions de sécurité sociale, fait l’objet d’une
autorisation de principe par le Comité de surveillance.

Avant de donner son autorisation, le Comité de sur-
veillance examine si la communication est conforme à
la présente loi et à ses mesures d’exécution, en ce
compris les instructions données par le comité de gestion
de la Banque-carrefour pour son application. Les
autorisations sont données dans le délai, aux conditions
éventuelles et selon les modalités fixées par le Roi.

______________
(22)  Inséré par l’article 22. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(23)  Complété par l’article 23. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen,
toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de

openbare Schatkist, sommige sociale uikeringen,
de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening

dient gehouden bij de berekening van sommige
bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders,

alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer

van de consumptieprijzen worden gekoppeld

Art. 4

§ 1.  Voor de toepassing van deze wet wordt het index-
cijfer der consumptieprijzen van elke maand vervangen
door het rekenkundig gemiddelde van het indexcijfer van
de betrokken maand en de indexcijfers der drie vooraf-
gaande maanden.

Iedere maal dat het gemiddelde van de volgens het
eerste lid vervangen indexcijfers van twee opeenvol-
gende maanden een der spilindexen bereikt of er op te-
ruggebracht wordt, worden de uitgaven, uitkeringen en
bezoldigingsgrenzen, gekoppeld aan de spilindex 114,20
opnieuw berekend door de coëfficient 1,02n er op toe te
passen, waarin n de rang van de bereikte spilindex ver-
tegenwoordigt.

Te dien einde, wordt iedere spilindex aangeduid met
een volgnummer dat zijn rang opgeeft, het nummer 1
duidt de spilindex aan die volgt op de spilindex 114,20.

Voor het berekenen van de coëfficient 1,02n, worden
de breuken van een tienduizendste van een eenheid
afgerond tot het hogere tienduizendste of weggelaten,
naargelang zij al dan niet 50 % van een tienduizendste
bereiken.

§ 2.  Wanneer de grenzen, bedoeld bij artikel 1, 2°,
een of verscheidene malen, verhoogd of verminderd, niet
meer deelbaar zijn door 25, worden zij afgerond volgens
de modaliteiten die door de Koning bepaald worden.

Art. 6

De verhoging of de vermindering wordt toegepast :
1°  voor de uitgaven die per jaar vereffend worden,

met ingang van het burgerlijk jaar dat volgt op datgene
gedurende hetwelk het gemiddelde van de maandelijkse
indexcijfers van de consumptieprijzen de spilindex be-
reikt die een wijziging rechtvaardigt en voor de eerste
maal vanaf 1 januari 1972;

2°  voor de uitgaven die per kwartaal vereffend wor-
den en voor de grenzen bedoeld bij artikel 1, 2°, met

Wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen,
toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de

openbare Schatkist, sommige sociale uikeringen,
de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening

dient gehouden bij de berekening van sommige
bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders,

alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer

van de consumptieprijzen worden gekoppeld

Art. 4

§ 1.  Voor de toepassing van deze wet wordt als index-
cijfer der consumptieprijzen van een maand beschouwd
het rekenkundig gemiddelde van de indexcijfers van die
maand en de drie daaraan voorafgaande maanden.

Iedere maal dat het overeenkomstig het eerste lid
berekende indexcijfer der consumptieprijzen één der
spilindexen bereikt of er op teruggebracht wordt, wor-
den de uitgaven, uitkeringen en bezoldigingsgrenzen,
gekoppeld aan de spilindex 114,20 opnieuw berekend
door de coëfficiënt 1,02n er op toe te passen waarin n de
rang van bereikte spilindex vertegenwoordigt.

Te dien einde, wordt iedere spilindex aangeduid met
een volgnummer dat zijn rang aangeeft, waarbij het num-
mer 1 de spilindex aanduidt die volgt op de spilindex
114,20.

Voor het berekenen van de coëfficiënt 1,02n, worden
de breuken van een tienduizendste van een eenheid
afgerond tot het hogere tienduizendste of weggelaten,
naargelang zij al dan niet 50 % van een tienduizendste
bereiken (24).

§ 2.  Wanneer de grenzen, bedoeld bij artikel 1, 2°,
een of verscheidene malen, verhoogd of verminderd, niet
meer deelbaar zijn door 25, worden zij afgerond volgens
de modaliteiten die door de Koning bepaald worden.

Art. 6

De verhoging of de vermindering wordt toegepast :
1°  voor de uitgaven die per jaar vereffend worden,

met ingang van het burgerlijk jaar dat volgt op de maand
waarvan het indexcijfer van de consumptieprijzen de
spilindex bereikt die een wijziging rechtvaardigt;

2°  voor de uitgaven die per kwartaal vereffend wor-
den en voor de grenzen bedoeld bij artikel 1, 2°, met

______________
(24)  Vervangen bij artikel 24. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison
à l’indice des prix à la consommation des

traitements, salaires, pensions, allocations
et subventions à charge du Trésor public, de
certaines prestations sociales, des limites de

rémunération à prendre en considération pour le
calcul de certaines cotisations de sécurité sociale

des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux

travailleurs indépendants

Art. 4

§ 1er.  Pour l’application de la présente loi, est consi-
dérée comme indice des prix à la consommation d’un
mois déterminé la moyenne arithmétique des indices de
ce mois et des trois mois précédents.

Chaque fois que l’indice des prix à la consommation,
calculé conformément à l’alinéa 1er, atteint l’un des indi-
ces-pivot ou est ramené à l’un d’eux, les dépenses, pres-
tations  et limites des rémunérations rattachées à l’in-
dice-pivot 114,20, sont calculées à nouveau en les
affectant du coefficient 1,02n, n représentant le rang de
l’indice-pivot atteint.

À cet effet, chacun des indices-pivots est désigné par
un numéro de suite indiquant son rang, le n° 1 dési-
gnant l’indice-pivot qui suit l’indice 114,20.

Pour le calcul du coefficient 1,02n, les fractions de dix
millièmes d’unité sont arrondies aux dix millièmes supé-
rieur ou négligées, selon qu’elles atteignent ou non 50 %
d’un dix-millième (24).

§ 2.  Lorsque les limites visées à l’article 1er, 2°, aug-
mentées ou diminuées une ou plusieurs fois, ne sont
pas divisibles par 25, elles sont arrondies suivant les
modalités fixées par le Roi.

Art. 6

L’augmentation ou la diminution est appliquée :
1°  pour les dépenses qui se liquident par année, à

partir de l’année civile qui suit le mois dont l’indice des
prix à la consommation atteint l’indice-pivot qui justifie
une modification;

2°  pour les dépenses qui se liquident par trimestre et
pour les limites visées à l’article 1er, 2°, à partir du tri-

______________
(24)  Remplacé par l’article 24. – Entrée en vigueur lors de la publication.

Loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison
à l’indice des prix à la consommation des

traitements, salaires, pensions, allocations
et subventions à charge du Trésor public, de
certaines prestations sociales, des limites de

rémunération à prendre en considération pour le
calcul de certaines cotisations de sécurité sociale

des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux

travailleurs indépendants

Art. 4

§ 1er.  Pour l’application de cette loi, l’indice des prix à
la consommation de chaque mois est remplacé par la
moyenne arithmétique de l’indice des prix du mois con-
cerné et des indices des prix des trois mois précédents.

Chaque fois que la moyenne des indices des prix,
remplacés selon l’alinéa 1er, de deux mois consécutifs
atteint l’un des indices-pivots ou est ramenée à l’un d’eux,
les dépenses, prestations et limites des rémunérations
rattachées à l’indice-pivot 114,20, sont calculées à nou-
veau en les affectant du coefficient 1,02n, n représentant
le rang de l’indice-pivot atteint.

À cet effet, chacun des indices-pivots est désigné par
un n° de suite indiquant son rang, le n° 1 désignant l’in-
dice-pivot qui suit l’indice 114,20.

Pour le calcul du coefficient 1,02n, les fractions de dix-
millièmes d’unité sont arrondies au dix-millième supé-
rieur ou négligées, selon qu’elles atteignent ou non 50 %
d’un dix-millième.

§ 2.  Lorsque les limites visées à l’article 1er, 2°, aug-
mentées ou diminuées une ou plusieurs fois, ne sont
pas divisibles par 25, elles sont arrondies suivant les
modalités fixées par le Roi.

Art. 6

L’augmentation ou la diminution est appliquée :
1°  pour les dépenses qui se liquident par année, à

partir de l’année civile qui suit celle pendant laquelle la
moyenne des indices mensuels des prix à la consom-
mation atteint l’indice-pivot qui justifie une modification
et pour la première fois à partir du 1er janvier 1972;

2°  pour les dépenses qui se liquident par trimestre et
pour les limites visées à l’article 1er, 2°, à partir du tri-
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ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op het einde
van de periode van twee opeenvolgende maanden tij-
dens welke het gemiddeld indexcijfer het cijfer bereikt
dat een wijziging rechtvaardigt en voor de eerste maal
met ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op de
datum van bekendmaking van deze wet in het Belgisch
Staatsblad;

3°  in de andere gevallen, vanaf de tweede maand
die volgt op het einde van de periode van twee maan-
den tijdens welke het gemiddeld indexcijfer het cijfer
bereikt dat een wijziging rechtvaardigt en voor de eerste
maal de 1e van de tweede maand die volgt op de datum
van bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staats-
blad.

Wet van 1 maart 1977 houdende inrichting van
een stelsel waarbij sommige uitgaven in de
overheidssector aan het indexcijfer van de

consumptieprijzen van het Rijk worden gekoppeld

Art. 6

De verhoging of de vermindering wordt toegepast :
1°  voor de uitgaven die per jaar vereffend worden,

met ingang van het burgerlijk jaar dat volgt op de maand
waarvan het indexcijfer van de consumptieprijzen de
spilindex bereikt die een wijziging rechtvaardigt en voor
de eerste maal met ingang van het kalenderjaar dat volgt
op de datum van bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad;

2°  voor de uitgaven die per kwartaal vereffend wor-
den, met ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op
de maand waarvan het indexcijfer het cijfer bereikt dat
een wijziging rechtvaardigt en voor de eerste maal met
ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op de datum
van bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staats-
blad;

3°  in de andere gevallen, vanaf de tweede maand
die volgt op de maand waarvan het indexcijfer het cijfer
bereikt dat een wijziging rechtvaardigt en voor de eerste
maal de 1e februari 1976.

ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op de maand
waarvan het indexcijfer het cijfer bereikt dat een wijzi-
ging rechtvaardigt;

3°  in de andere gevallen, vanaf de eerste maand die
volgt op de maand waarvan het indexcijfer het cijfer be-
reikt dat een wijziging rechtvaardigt.

De Koning kan bijzondere uitvoeringsmodaliteiten
vaststellen voor de gevallen waarin de begunstigden
voorafgaand aan of tijdens de eerste helft van de maand
een geïndexeerd bedrag ontvangen (25).

Wet van 1 maart 1977 houdende inrichting van
een stelsel waarbij sommige uitgaven in de
overheidssector aan het indexcijfer van de

consumptieprijzen van het Rijk worden gekoppeld

Art. 6

De verhoging of de vermindering wordt toegepast :
1°  voor de uitgaven die per jaar vereffend worden,

met ingang van het burgerlijk jaar dat volgt op de maand
waarvan het indexcijfer van de consumptieprijzen de
spilindex bereikt die een wijziging rechtvaardigt en voor
de eerste maal met ingang van het kalenderjaar dat volgt
op de datum van bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad;

2°  voor de uitgaven die per kwartaal vereffend wor-
den, met ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op
de maand waarvan het indexcijfer het cijfer bereikt dat
een wijziging rechtvaardigt en voor de eerste maal met
ingang van het kalenderkwartaal dat volgt op de datum
van bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staats-
blad;

3° in de andere gevallen, vanaf de eerste maand die
volgt op de maand waarvan het indexcijfer het cijfer be-
reikt dat een wijziging rechtvaardigt, met uitzondering
van de wedden en lonen, bedoeld in artikel 1, § 1, a), 1)
en de toelagen, tegemoetkomingen en vergoedingen,
bedoeld in artikel 1, § 1, a), 5) en 6), waarvoor de verho-
ging of de vermindering wordt toegepast vanaf de tweede
maand volgend op de maand waarvan het indexcijfer
het cijfer bereikt dat een wijziging rechtvaardigt (26).

______________
(25)  Vervangen bij artikel 25. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(26)  Vervangen bij artikel 26. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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mestre civil qui suit le mois dont l’indice atteint le chiffre
qui justifie une modification;

3°  dans les autres cas, à partir du premier mois qui
suit le mois dont l’indice atteint le chiffre qui justifie une
modification.

Le Roi peut arrêter des modalités d’application parti-
culières dans les cas où les bénéficiaires reçoivent,
anticipativement ou pendant la première moitié du mois,
un montant indexé ( 25).

Loi du 1 er mars 1977 organisant
un régime de liaison à l’indice des prix

à la consommation du Royaume de certaines
dépenses dans le secteur public

Art. 6

L’augmentation ou la diminution est appliquée :
1°  pour les dépenses qui se liquident par année, à

partir de l’année civile qui suit le mois dont l’indice des
prix à la consommation atteint l’indice-pivot qui justifie
une modification et pour la première fois à partir de l’an-
née civile qui suit la date de la publication de la présente
loi au Moniteur belge;

2°  pour les dépenses qui se liquident par trimestre, à
partir du trimestre civil qui suit le mois dont l’indice at-
teint le chiffre qui justifie une modification et pour la pre-
mière fois à partir du trimestre civil qui suit la date de la
publication de la présente loi au Moniteur belge;

3°  dans les autres cas à partir du premier mois qui
suit le mois dont l’indice atteint le chiffre qui justifie une
modification, à l’exception des traitements et salaires,
visés à l’article 1er, § 1er, a), 1) et des allocations, sub-
ventions et indemnités, visées à l’article 1er, § 1er, a), 5)
et 6), pour lesquels l’augmentation ou la diminution est
appliquée à partir du deuxième mois qui suit le mois dont
l’indice atteint le chiffre qui justifie la modification (26).

mestre civil qui suit la fin de la période de deux mois
consécutifs pendant laquelle l’indice moyen atteint le
chiffre qui justifie une modification et pour la première
fois à partir du trimestre civil qui suit la date de la publi-
cation de la présente loi au Moniteur belge;

3° dans les autres cas, à partir du deuxième mois qui
suit la fin de la période de deux mois pendant laquelle
l’indice moyen atteint le chiffre qui justifie une modifica-
tion et pour la première fois le 1er du 2e mois qui suit la
date de la publication de la présente loi au Moniteur belge.

Loi du 1 er mars 1977 organisant
un régime de liaison à l’indice des prix

à la consommation du Royaume de certaines
dépenses dans le secteur public

Art. 6

L’augmentation ou la diminution est appliquée :
1°  pour les dépenses qui se liquident par année, à

partir de l’année civile qui suit le mois dont l’indice des
prix à la consommation atteint l’indice-pivot qui justifie
une modification et pour la première fois à partir de l’an-
née civile qui suit la date de la publication de la présente
loi au Moniteur belge;

2°  pour les dépenses qui se liquident par trimestre, à
partir du trimestre civil qui suit le mois dont l’indice at-
teint le chiffre qui justifie une modification et pour la pre-
mière fois à partir du trimestre civil qui suit la date de la
publication de la présente loi au Moniteur belge;

3°  dans les autres cas, à partir du deuxième mois
qui suit le mois dont l’indice atteint le chiffre qui justifie
une modification et pour la première fois le 1er février
1976.

______________
(25)  Remplacé par l’article 25. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(26)  Remplacé par l’article 26. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Wet van 21 december 1994
houdende sociale en diverse bepalingen

Art. 61

§ 1.  De werkgevers bedoeld in artikel 60 kunnen voor
de indienstneming, voltijds of deeltijds, van werkzoeken-
den geheel of gedeeltelijk vrijgesteld worden van de
werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid bedoeld
in § 2. De werkgevers die een werkzoekende deeltijds
in dienst nemen, kunnen slechts vrijgesteld worden van
de werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid be-
doeld in § 2 voorzover het gaat om een deeltijdse
indienstneming die ten minste 50 % van een voltijdse
betrekking uitmaakt.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de categorieën van werkzoekenden die in aan-
merking komen voor de toekenning van de in het vorige
lid bedoelde vrijstelling.

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, per categorie van werkgever en werkzoekende,
de hoogte en de periode van de in het vorige lid be-
doelde vrijstelling, evenals in voorkomend geval de voor-
waarden.

De ter uitvoering van de vorige leden genomen
uitvoeringsbesluiten houden op uitwerking te hebben
voor de aanwervingen gedaan na 31 december 2000.

§ 2.  De werkgeversbijdragen voor de sociale zeker-
heid bedoeld in § 1 omvatten de bijdragen bedoeld in
artikel 38, § 3, 1° tot 7° en 9°, en § 3bis van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de
sociale zekerheid voor werknemers.

Programmawet van 30 december 1988

Art. 118

§ 1.  Onder nieuw indienstgenomen werknemer wordt
verstaan :

1°  een werkzoekende tussen 18 en 25 jaar die ge-
durende de 12 maanden die aan de indienstneming voor-

De Koning kan bijzondere uitvoeringsmodaliteiten
vaststellen voor de gevallen waarin de begunstigden
voorafgaand aan of tijdens de eerste helft van de maand
een door de indexering verhoogd bedrag ontvangen (27).

Wet van 21 december 1994
houdende sociale en diverse bepalingen

Art. 61

§ 1.  De werkgevers bedoeld in artikel 60 kunnen voor
de indienstneming, voltijds of deeltijds, van werkzoeken-
den geheel of gedeeltelijk vrijgesteld worden van de
werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid bedoeld
in § 2. De werkgevers die een werkzoekende deeltijds
in dienst nemen, kunnen slechts vrijgesteld worden van
de werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid be-
doeld in § 2 voorzover het gaat om een deeltijdse
indienstneming die ten minste 50 % van een voltijdse
betrekking uitmaakt.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de categorieën van werkzoekenden die in aan-
merking komen voor de toekenning van de in het vorige
lid bedoelde vrijstelling.

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, per categorie van werkgever en werkzoekende,
de hoogte en de periode van de in het vorige lid be-
doelde vrijstelling, evenals in voorkomend geval de voor-
waarden.

(28)

§ 2.  De werkgeversbijdragen voor de sociale zeker-
heid bedoeld in § 1 omvatten de bijdragen bedoeld in
artikel 38, § 3, 1° tot 7° en 9°, en § 3bis van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de
sociale zekerheid voor werknemers.

Programmawet van 30 december 1988

Art. 118

§ 1.  Onder nieuw indienstgenomen werknemer wordt
verstaan :

1°  een werkzoekende tussen 18 en 25 jaar die ge-
durende de 12 maanden die aan de indienstneming voor-

______________
(27)  Toegevoegd bij artikel 26. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(28)  Opgeheven bij artikel 29. – Uitwerking op 1 december 2000.
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Le Roi peut arrêter des modalités d’application parti-
culières dans les cas où les bénéficiaires reçoivent
anticipativement ou pendant la première moitié du mois,
un montant indexé (27).

Loi du 21 décembre 1994
portant des dispositions sociales et diverses

Art. 61

§ 1er.  Les employeurs visés à l’article 60 peuvent
bénéficier, pour l’engagement à temps plein ou à temps
partiel de demandeurs d’emploi, d’une exonération to-
tale ou partielle des cotisations patronales de sécurité
sociale visées au § 2. Les employeurs qui engagent un
demandeur d’emploi à temps partiel ne peuvent être
exemptés des cotisations patronales de sécurité sociale
visées au § 2 que dans la mesure où il s’agit d’une oc-
cupation à temps partiel qui constitue au moins 50 %
d’un emploi à temps plein.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les catégories de demandeurs d’emploi qui
entrent en considération pour l’octroi de l’exonération
visée à l’alinéa précédent.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, par catégorie d’employeur et de demandeur
d’emploi, l’importance et la durée de l’exonération visée
à l’alinéa précédent ainsi que, le cas échéant, les condi-
tions.

(28)

§ 2.  Les cotisations patronales de sécurité sociale
visées au § 1er comprennent les cotisations fixées à l’ar-
ticle 38, § 3, 1° à 7° et 9°, et § 3bis de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés

Loi-programme du 30 décembre 1988

Art. 118

§ 1er.  Par travailleur nouvellement engagé on entend :

1°  un demandeur d’emploi entre 18 et 25 ans qui,
pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement, a bé-

Loi du 21 décembre 1994
portant des dispositions sociales et diverses

Art. 61

§ 1er.  Les employeurs visés à l’article 60 peuvent
bénéficier, pour l’engagement à temps plein ou à temps
partiel de demandeurs d’emploi, d’une exonération to-
tale ou partielle des cotisations patronales de sécurité
sociale visées au § 2. Les employeurs qui engagent un
demandeur d’emploi à temps partiel ne peuvent être
exemptés des cotisations patronales de sécurité sociale
visées au § 2 que dans la mesure où il s’agit d’une oc-
cupation à temps partiel qui constitue au moins 50 %
d’un emploi à temps plein.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les catégories de demandeurs d’emploi qui
entrent en considération pour l’octroi de l’exonération
visée à l’alinéa précédent.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, par catégorie d’employeur et de demandeur
d’emploi, l’importance et la durée de l’exonération visée
à l’alinéa précédent ainsi que, le cas échéant, les condi-
tions.

Les arrêtés pris en exéction des alinéas précédents
cessent leurs effets pour les recrutements effectués
après le 31 décembre 2000.

§ 2.  Les cotisations patronales de sécurité sociale
visées au § 1er comprennent les cotisations fixées à l’ar-
ticle 38, § 3, 1° à 7° et 9°, et § 3bis de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés

Loi-programme du 30 décembre 1988

Art. 118

§ 1er.  Par travailleur nouvellement engagé on entend :

1°  un demandeur d’emploi entre 18 et 25 ans qui,
pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement, a bé-

______________
(27)  Complété par l’article 26. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(28)  Abrogé par l’article 29. – Avec effets au 1er décembre 2000.
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afgaan zonder onderbreking genoten heeft van
werkloosheids- of wachtuitkeringen voor alle dagen van
de week;

2°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming gedurende de 18 maanden voorafgaand
aan de indienstneming zonder onderbreking genoten
heeft van werkloosheids- of wachtuitkeringen voor alle
dagen van de week;

3°  een werkzoekende van minstens 40 jaar oud die
gedurende de 12 maanden die aan de indienstneming
voorafgaan, zonder onderbreking genoten heeft van
werkloosheidsuitkeringen voor alle dagen van de week;

4°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming sinds minstens zes maanden zonder
onderbreking het bestaansminimum ontvangt of zonder
onderbreking sinds minstens zes maanden recht heeft
op sociale bijstand wanneer het gaat om een persoon
ingeschreven in het bevolkingsregister, die geen recht
heeft op het bestaansminimum ingevolge zijn nationali-
teit;

afgaan zonder onderbreking genoten heeft van
werkloosheids- of wachtuitkeringen voor alle dagen van
de week;

2°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming gedurende de 18 maanden voorafgaand
aan de indienstneming zonder onderbreking genoten
heeft van werkloosheids- of wachtuitkeringen voor alle
dagen van de week;

3°  een werkzoekende van minstens 40 jaar oud die
gedurende de 12 maanden die aan de indienstneming
voorafgaan, zonder onderbreking genoten heeft van
werkloosheidsuitkeringen voor alle dagen van de week;

4°  een werkzoekende die gedurende een ononder-
broken periode van zes maanden, gerekend van datum
tot datum, die aan de indienstneming voorafgaan, inge-
schreven is als werkzoekende bij een gewestelijke dienst
voor arbeidsbemiddeling en die op het ogenblik van de
indienstneming hetzij :

a)  het bestaansminimum geniet, bepaald bij de wet
van 7 augustus 1974 tot instelling van het recht op een
bestaansminimum;

b)  financiële sociale bijstand genieten en :
—  ofwel ingeschreven is in het bevolkingsregister;
—  ofwel beschikt over een verblijfsvergunning van

onbepaalde duur;
—  ofwel beschikt over een verblijfsvergunning met

toepassing van artikel 9, derde lid, van de wet van 15 de-
cember 1980, betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, in zoverre de verlenging van de verblijfs-
vergunning onderworpen is aan de voorwaarde tewerk-
gesteld te zijn;

—  ofwel gerechtigd of toegelaten is, met toepassing
van de artikelen 9 of 10 van voormelde wet van 15 de-
cember 1980, voor een bepaalde duur te verblijven in
zoverre in de mogelijkheid van een verblijfsvergunning
van onbepaalde duur uitdrukkelijk voorzien is.

Worden gelijkgesteld met een periode van inschrij-
ving als werkzoekende bij een gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddeling :

a)  de periodes tijdens welke de werkzoekenden het
bestaansminimum of financiële sociale bijstand, zoals
bedoeld in het vorige lid, genoten;

b)  een tewerkstelling met toepassing van artikel 60,
§ 7, van de wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn;

c)  een tewerkstelling in een doorstromingsprogramma
met  toepassing van het koninklijk besluit van 9 juni 1997
tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m, van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders betreffende de
doorstromingsprogramma’s;

d)  een tewerkstelling in een erkende arbeidspost met
toepassing van het koninklijk besluit van 8 augustus 1997
tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m, van de
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néficié sans interruption d’allocation de chômage ou d’at-
tente pour tous les jours de la semaine;

2° un demandeur d’emploi qui, au moment de l’enga-
gement, a bénéficié sans interruption pendant les
18 mois précédant l’engagement d’allocations de chô-
mage ou d’attente pour tous les jours de la semaine;

3° un demandeur d’emploi âgé de 40 ans au moins
qui, pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement, a
bénéficié sans interruption d’allocations de chômage pour
tous les jours de la semaine;

4°  un demandeur d’emploi qui est inscrit sans inter-
ruption comme demandeur d’emploi auprès d’un office
régional de l’emploi pendant les six mois, calculés de
date à date, précédant l’engagement, et qui, au moment
de l’engagement, soit :

a)  bénéficie du minimum de moyens d’existence
prévu par la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un
minimum de moyens d’existence;

b)  bénéficie de l’aide sociale financière et est :
—  soit inscrit dans le registre de la population;
—  soit autorisé au séjour de durée illimitée;

—  soit autorisé au séjour en application de l’article 9,
alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, pour autant que la prolongation de l’autorisa-
tion de séjour soit soumise à la condition d’occuper un
emploi;

—  soit  autorisé ou admis, en application des arti-
cles 9 ou 10 de la loi du 15 décembre 1980 précitée, au
séjour de durée déterminée pour autant que la possibi-
lité d’une autorisation de séjour pour une durée indéter-
minée soit expressément prévue.

Sont assimilées à une période d’inscription comme
demandeur d’emploi auprès d’un office régional de l’em-
ploi :

a)  les périodes pendant lesquelles les demandeurs
d’emploi ont bénéficié du minimum de moyens d’exis-
tence ou de l’aide sociale financière, visés à l’alinéa pré-
cédent;

b)  une occupation en application de l’article 60, § 7,
de la loi organique du 8 juillet 1976 des centres publics
d’aide sociale;

c)  une occupation dans un programme de transition
professionnelle en application de l’arrêté royal du 9 juin
1997 en exécution de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m, de
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs relatif aux programmes de tran-
sition professionnelle;

d)  une occupation dans un poste de travail reconnu
en application de l’arrêté royal du 8 août 1997 d’exécu-
tion de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m, de l’arrêté-loi du 28 dé-

néficié sans interruption d’allocation de chômage ou d’at-
tente pour tous les jours de la semaine;

2° un demandeur d’emploi qui, au moment de l’enga-
gement, a bénéficié sans interruption pendant les
18 mois précédant l’engagement d’allocations de chô-
mage ou d’attente pour tous les jours de la semaine;

3° un demandeur d’emploi âgé de 40 ans au moins
qui, pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement, a
bénéficié sans interruption d’allocations de chômage pour
tous les jours de la semaine;

4°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, bénéficie sans interruption depuis au moins
six mois du minimum de moyens d’existence ou bénéfi-
cie sans interruption depuis au moins six mois de l’aide
sociale s’il s’agit d’une personne inscrite au registre de
la population n’ayant pas droit au minimum de moyens
d’existence en raison de sa nationalité;
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5°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming een bij het Rijksfonds voor sociale re-
classering van de mindervaliden ingeschreven minder-
valide is;

6°  een werkzoekende die zonder onderbreking werk-
loosheidsuitkeringen genoten heeft volgens de bepalin-
gen van artikel 171nonies van het koninklijk besluit van
20 december 1963 betreffende arbeidsvoorziening en
werkloosheid :

—  gedurende de 18 maanden die aan de
indienstneming voorafgaan;

—  gedurende de 12 maanden die aan de
indienstneming voorafgaan indien hij minstens 40 jaar
oud is.

§ 2.  De Koning bepaalt wat dient te worden verstaan
onder « onderbreking » voor de toepassing van § 1, 1°,
2°, 3°, 4° en 6°.

Art. 127bis

Om de voordelen van dit hoofdstuk te genieten, moet
de werkgever voor de werknemers bedoeld in de artike-
len 118, § 1, 1°, 2°, 3° en 6° en 119, a) en c), bij het
bevoegd gewestelijk bureau van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, een getuigschrift verkrijgen waaruit
blijkt dat deze werknemer voldoet aan de voorwaarden
vereist voor de toepassing van de bepalingen van dit
hoofdstuk.

De Koning bepaalt de voorwaarden, de nadere rege-
len en de termijnen binnen welke de werkgevers dit ge-
tuigschrift moeten aanvragen.

Koninklijk besluit van 14 maart 1997 houdende
specifieke tewerkstellingsbevorderende

maatregelen voor de kleine en middelgrote
ondernemingen met toepassing van artikel 7, § 2,

van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering
van de werkgelegenheid en tot preventieve
vrijwaring van het concurrentievermogen

Art. 6

§ 1.  Onder nieuw in dienst genomen werknemer
wordt verstaan :

1°  een werkzoekende tussen 18 en 25 jaar die ge-
durende de 12 maanden die aan de indienstneming voor-

besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders, betreffende de
herinschakeling van de langdurig werklozen (29).

5°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming een bij het Rijksfonds voor sociale re-
classering van de mindervaliden ingeschreven minder-
valide is;

6°  een werkzoekende die zonder onderbreking werk-
loosheidsuitkeringen genoten heeft volgens de bepalin-
gen van artikel 171nonies van het koninklijk besluit van
20 december 1963 betreffende arbeidsvoorziening en
werkloosheid :

—  gedurende de 18 maanden die aan de
indienstneming voorafgaan;

—  gedurende de 12 maanden die aan de
indienstneming voorafgaan indien hij minstens 40 jaar
oud is.

§ 2.  De Koning bepaalt wat dient te worden verstaan
onder « onderbreking » voor de toepassing van § 1, 1°,
2°, 3°, 4° en 6°.

Art. 127bis

Om de voordelen van dit hoofdstuk te genieten, moet
de werkgever voor de werknemers bedoeld in de artike-
len 118, § 1, 1°, 2°, 3° en 6° en 119, a), c), e) en f) (30), bij
het bevoegd gewestelijk bureau van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, een getuigschrift verkrijgen waaruit
blijkt dat deze werknemer voldoet aan de voorwaarden
vereist voor de toepassing van de bepalingen van dit
hoofdstuk.

De Koning bepaalt de voorwaarden, de nadere rege-
len en de termijnen binnen welke de werkgevers dit ge-
tuigschrift moeten aanvragen.

Koninklijk besluit van 14 maart 1997 houdende
specifieke tewerkstellingsbevorderende

maatregelen voor de kleine en middelgrote
ondernemingen met toepassing van artikel 7, § 2,

van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering
van de werkgelegenheid en tot preventieve
vrijwaring van het concurrentievermogen

Art. 6

§ 1.  Onder nieuw in dienst genomen werknemer
wordt verstaan :

1°  een werkzoekende tussen 18 en 25 jaar die ge-
durende de 12 maanden die aan de indienstneming voor-

______________
(29)  Vervangen bij artikel 30. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(30)  Vervangen bij artikel 31. – Uitwerking op 10 september 2000.
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cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs relatif à la réinsertion professionnelle des chô-
meurs de longue durée (29).

5°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, est handicapé enregistré au Fonds national
de reclassement social des handicapés;

6°  un demandeur d’emploi qui a bénéficié sans inter-
ruption d’allocations de chômage selon les dispositions
de l’article 171nonies de l’arrêté royal du 20 décembre
1963 relatif à l’emploi et au chômage :

—  pendant les 18 mois qui précèdent l’engagement;

—  pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement,
s’il est âgé de 40 ans au moins.

§ 2.  Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par « in-
terruption » pour l’application du § 1er, 1°, 2°, 3°, 4° et 6°.

Art. 127bis

Pour bénéficier des avantages prévus par le présent
chapitre, l’employeur doit, pour les travailleurs visés aux
articles 118, § 1er, 1°, 2°, 3° et 6° et 119, a), c), e) et
f) (30), obtenir du bureau régional compétent de l’Office
national de l’Emploi, une attestation établissant que ce
travailleur remplit les conditions requises pour l’applica-
tion des dispositions du présent chapitre.

Le Roi détermine les conditions, les modalités et les
délais dans lesquels les employeurs doivent demander
cette attestation.

Arrêté royal du 14 mars 1997 portant
des mesures spécifiques de promotion

de l’emploi pour les petites et moyennes
entreprises en application de l’article 7, § 2,

de la loi du 26 juillet 1996 relative à
la promotion de l’emploi et à la sauvegarde

préventive de la compétitivité

Art. 6

§ 1er.  Par travailleur nouvellement engagé, on entend :

1°  un demandeur d’emploi entre 18 et 25 ans qui,
pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement a bé-

5°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, est handicapé enregistré au Fonds national
de reclassement social des handicapés;

6°  un demandeur d’emploi qui a bénéficié sans inter-
ruption d’allocations de chômage selon les dispositions
de l’article 171nonies de l’arrêté royal du 20 décembre
1963 relatif à l’emploi et au chômage :

—  pendant les 18 mois qui précèdent l’engagement;

—  pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement,
s’il est âgé de 40 ans au moins.

§ 2.  Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par « in-
terruption » pour l’application du § 1er, 1°, 2°, 3°, 4° et 6°.

Art. 127bis

Pour bénéficier des avantages prévus par le présent
chapitre, l’employeur doit, pour les travailleurs visés aux
articles 118, § 1er, 1°, 2°, 3° et 6° et 119, a) et c), obtenir
du bureau régional compétent de l’Office national de
l’Emploi, une attestation établissant que ce travailleur
remplit les conditions requises pour l’application des dis-
positions du présent chapitre.

Le Roi détermine les conditions, les modalités et les
délais dans lesquels les employeurs doivent demander
cette attestation.

Arrêté royal du 14 mars 1997 portant
des mesures spécifiques de promotion

de l’emploi pour les petites et moyennes
entreprises en application de l’article 7, § 2,

de la loi du 26 juillet 1996 relative à
la promotion de l’emploi et à la sauvegarde

préventive de la compétitivité

Art. 6

§ 1er.  Par travailleur nouvellement engagé, on entend :

1°  un demandeur d’emploi entre 18 et 25 ans qui,
pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement a bé-

______________
(29)  Remplacé par l’article 30. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(30)  Remplacé par l’article 31. – Avec effets au 10 septembre 2000.
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afgaan zonder onderbreking genoten heeft van werkloos-
heids- of wachtuitkeringen voor alle dagen van de week;

2°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming gedurende de 18 maanden voorafgaand
aan de indienstneming zonder onderbreking genoten
heeft van werkloosheids- of wachtuitkeringen voor alle
dagen van de week;

3°  een werkzoekende van minstens 40 jaar oud die
gedurende de 12 maanden die aan de indienstneming
voorafgaan, zonder onderbreking genoten heeft van
werkloosheidsuitkeringen voor alle dagen van de week;

4°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming sinds minstens zes maanden zonder on-
derbreking het bestaansminimum ontvangt;

afgaan zonder onderbreking genoten heeft van werkloos-
heids- of wachtuitkeringen voor alle dagen van de week;

2°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming gedurende de 18 maanden voorafgaand
aan de indienstneming zonder onderbreking genoten
heeft van werkloosheids- of wachtuitkeringen voor alle
dagen van de week;

3°  een werkzoekende van minstens 40 jaar oud die
gedurende de 12 maanden die aan de indienstneming
voorafgaan, zonder onderbreking genoten heeft van
werkloosheidsuitkeringen voor alle dagen van de week;

4°  een werkzoekende die gedurende een ononder-
broken periode van zes maanden, gerekend van datum
tot datum, die aan de indienstneming voorafgaan, inge-
schreven is als werkzoekende bij een gewestelijke dienst
voor arbeidsbemiddeling en die op het ogenblik van de
indienstneming hetzij :

a)  het bestaansminimum geniet, bepaald bij de wet
van 7 augustus 1974 tot instelling van het recht op een
bestaansminimum;

b)  financiële sociale bijstand geniet en :
—  ofwel ingeschreven is in het bevolkingsregister;
—  ofwel beschikt over een verblijfsvergunning van

onbepaalde duur;
—  ofwel beschikt over een verblijfsvergunning met

toepassing van artikel 9, derde lid, van de wet van 15 de-
cember 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, in zoverre de verlenging van de verblijfs-
vergunning onderworpen is aan de voorwaarde tewerk-
gesteld te zijn;

—  ofwel gerechtigd of toegelaten is, met toepassing
van de artikelen 9 of 10 van voormelde wet van 15 de-
cember 1980, voor een bepaalde duur te verblijven in
zoverre in de mogelijkheid van een verblijfsvergunning
van onbepaalde duur uitdrukkelijk voorzien is.

Worden gelijkgesteld met een periode van inschrij-
ving als werkzoekende bij een gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddeling :

a)  de periodes tijdens welke de werkzoekenden het
bestaansminimum of financiële sociale bijstand, zoals
bedoeld in het vorige lid, genoten;

b)  een tewerkstelling met toepassing van artikel 60,
§ 7, van de wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn;

c)  een tewerkstelling in een doorstromingsprogramma
met toepassing van het koninklijk besluit van 9 juni 1997
tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m, van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders betreffende de
doorstromingsprogramma’s;

d)  een tewerkstelling in een erkende arbeidspost met
toepassing van het koninklijk besluit van 8 augustus 1997
tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m, van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
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néficié sans interruption d’allocations de chômage ou
d’attente pour tous les jours de la semaine;

2°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, a bénéficié sans interruption pendant les
18 mois précédant l’engagement d’allocations de chô-
mage ou d’attente pour tous les jours de la semaine;

3°  un demandeur d’emploi âgé de 40 ans au moins
qui, pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement, a
bénéficié sans interruption d’allocations de chômage pour
tous les jours de la semaine;

4°  un demandeur d’emploi qui est inscrit sans inter-
ruption comme demandeur d’emploi auprès d’un office
régional de l’emploi pendant les six mois, calculés de
date à date, précédant l’engagement, et qui  au moment
de l’engagement, soit :

a)  bénéficie du minimum de moyens d’existence
prévu par la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un
minimum de moyens d’existence;

b)  bénéficie de l’aide sociale financière et est :
—  soit inscrit dans le registre de la population;
—  soit autorisé au séjour de durée illimitée;

—  soit autorisé au séjour en application de l’article 9,
alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, pour autant que la prolongation de l’autorisa-
tion de séjour soit soumise à la condition d’occuper un
emploi;

—  soit autorisé ou admis, en application des articles 9
ou 10 de la loi du 15 décembre 1980 précitée, au séjour
de durée déterminée pour autant que la possibilité d’une
autorisation de séjour pour une durée indéterminée soit
expressément prévue.

Sont assimilées à une période d’inscription comme
demandeur d’emploi auprès d’un office régional de l’em-
ploi :

a)  les périodes pendant lesquelles les demandeurs
d’emploi ont bénéficié du minimum de moyens d’exis-
tence ou de l’aide sociale financière, visés à l’alinéa pré-
cédent;

b)  une occupation en application de l’article 60, § 7,
de la loi organique du 8 juillet 1976 des centres publics
d’aide sociale;

c)  une occupation dans un programme de transition
professionnelle en application de l’arrêté royal du 9 juin
1997 en exécution de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m, de
l’arrêté-loi  du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs relatif aux programmes de tran-
sition professionnelle;

d)  une occupation dans un poste de travail reconnu
en application de l’arrêté royal du 8 août 1997 d’exécu-
tion de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m, de l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-

néficié sans interruption d’allocations de chômage ou
d’attente pour tous les jours de la semaine;

2°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, a bénéficié sans interruption pendant les
18 mois précédant l’engagement d’allocations de chô-
mage ou d’attente pour tous les jours de la semaine;

3°  un demandeur d’emploi âgé de 40 ans au moins
qui, pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement, a
bénéficié sans interruption d’allocations de chômage pour
tous les jours de la semaine;

4° un demandeur d’emploi qui, au moment de l’enga-
gement bénéficie sans interruption depuis au moins
six mois du minimum de moyens d’existence;
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5°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming een bij een dienst van de gemeenschap-
pen voor sociale reclassering van de mindervaliden in-
geschreven mindervalide is;

6°  een werkzoekende die zonder onderbreking werk-
loosheidsuitkeringen genoten heeft volgens de bepalin-
gen van artikel 103 van het koninklijk besluit van 25 no-
vember 1991 houdende de werkloosheidsreglemente-
ring :

—  gedurende de 18 maanden die aan de indienst-
neming voorafgaan;

—  gedurende de 12 maanden die aan de indienst-
neming voorafgaan indien hij minstens 40 jaar oud is;

7°  een werkloze die een individueel begeleidingsplan
volgt of heeft gevolgd als bedoeld in hoofdstuk IV van
titel III van de wet van 3 april 1995 houdende maatrege-
len ter bevordering van de tewerkstelling;

8°  een uitkeringsgerechtigde volledig werkloze;
9°  een volledig werkloze die sedert meer dan een

jaar bij een gewestelijke dienst voor arbeidsbemiddeling
als werkzoekende is ingeschreven en die gedurende die
periode niet uitkeringsgerechtigd geweest is;

10°  een werknemer die een leertijd beëindigd heeft
en voldoet aan de voorwaarden van de artikelen 36, met
uitzondering van § 1, 4°, of 39 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 houdende de werkloosheisregle-
mentering;

11°  een bij een gewestelijke dienst voor arbeids-
bemiddeling als werkzoekende ingeschreven volledig
werkloze die, gedurende de twee jaar voor de indienst-
neming, gedurende minstens een jaar onderworpen is
geweest aan het sociaal statuut der zelfstandigen als
zelfstandige in de zin van artikel 3 van het koninklijk be-
sluit nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het
sociaal statuut der zelfstandigen;

12°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming ingeschreven is in het bevolkingsregis-
ter en zonder onderbreking sinds ten minste zes maan-
den recht heeft op sociale bijstand, doch die ingevolge
zijn nationaliteit geen recht heeft op het bestaansmini-
mum;

13°  een werknemer die het bewijs levert, volgens de
door de Koning bepaalde modaliteiten, dat hij bij dezelfde
werkgever tewerkgesteld geweest is als uitzendkracht
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 24 juli
1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid
en het ter beschikking stellen van werknemers ten be-
hoeve van gebruikers gedurende minstens drie maan-
den die zijn aanwerving voorafgaan.

schappelijke zekerheid der arbeiders, betreffende de
herinschakeling van de langdurig werklozen (31).

5°  een werkzoekende die op het ogenblik van de
indienstneming een bij een dienst van de gemeenschap-
pen voor sociale reclassering van de mindervaliden in-
geschreven mindervalide is;

6°  een werkzoekende die zonder onderbreking werk-
loosheidsuitkeringen genoten heeft volgens de bepalin-
gen van artikel 103 van het koninklijk besluit van 25 no-
vember 1991 houdende de werkloosheidsreglemente-
ring :

—  gedurende de 18 maanden die aan de indienst-
neming voorafgaan;

—  gedurende de 12 maanden die aan de indienst-
neming voorafgaan indien hij minstens 40 jaar oud is;

7°  een werkloze die een individueel begeleidingsplan
volgt of heeft gevolgd als bedoeld in hoofdstuk IV van
titel III van de wet van 3 april 1995 houdende maatrege-
len ter bevordering van de tewerkstelling;

8°  een uitkeringsgerechtigde volledig werkloze;
9°  een volledig werkloze die sedert meer dan een

jaar bij een gewestelijke dienst voor arbeidsbemiddeling
als werkzoekende is ingeschreven en die gedurende die
periode niet uitkeringsgerechtigd geweest is;

10°  een werknemer die een leertijd beëindigd heeft
en voldoet aan de voorwaarden van de artikelen 36, met
uitzondering van § 1, 4°, of 39 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 houdende de werkloosheisregle-
mentering;

11°  een bij een gewestelijke dienst voor arbeids-
bemiddeling als werkzoekende ingeschreven volledig
werkloze die, gedurende de twee jaar voor de indienst-
neming, gedurende minstens een jaar onderworpen is
geweest aan het sociaal statuut der zelfstandigen als
zelfstandige in de zin van artikel 3 van het koninklijk be-
sluit nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het
sociaal statuut der zelfstandigen;

(32)

13°  een werknemer die het bewijs levert, volgens de
door de Koning bepaalde modaliteiten, dat hij bij dezelfde
werkgever tewerkgesteld geweest is als uitzendkracht
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 24 juli
1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid
en het ter beschikking stellen van werknemers ten be-
hoeve van gebruikers gedurende minstens drie maan-
den die zijn aanwerving voorafgaan.

______________
(31)  Vervangen bij artikel 32. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(32)  Opgeheven bij artikel 33. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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vailleurs relatif à la réinsertion professionnelle des chô-
meurs de longue durée (31).

5°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, est handicapé enregistré auprès d’un ser-
vice des communautés de reclassement social des han-
dicapés;

6°  un demandeur d’emploi qui a bénéficié sans inter-
ruption d’allocations de chômage selon les dispositions
de l’article 103 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage :

—  pendant les 18 mois qui précèdent l’engagement;

—  pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement,
s’il est âgé de 40 ans au moins;

7°  un chômeur qui suit ou a suivi un plan d’accompa-
gnement individuel tel que visé au chapitre IV du titre III
de la loi du 3 avril 1995 portant des mesures visant à
promouvoir l’emploi;

8°  un chômeur complet indemnisé;
9°  un chômeur complet inscrit comme demandeur

d’emploi auprès d’un service régional de l’emploi depuis
plus d’un an et non indemnisé pendant cette période;

10°  un travailleur qui, ayant terminé un apprentissage,
remplit les conditions des articles 36, à l’exception du
§ 1er, 4°, ou 39 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage;

11°  un chômeur complet inscrit auprès d’un service
régional de l’emploi comme demandeur d’emploi qui,
pendant les deux années précédant l’engagement, a été
assujetti pendant au moins un an au statut social des
travailleurs indépendants en tant qu’indépendant au sens
de l’article 3 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967
organisant le statut social des travailleurs indépendants;

(32)

13°  un travailleur qui apporte, selon les modalités
fixées par le Roi, la preuve qu’il a été occupé chez le
même employeur comme intérimaire, selon les disposi-
tions de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire,
le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la
disposition d’utilisateurs, pendant au moins trois mois
préalablement à son engagement.

______________
(31)  Remplacé par l’article 32. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(32)  Abrogé par l’article 33. – Entrée en vigueur lors de la publication.

5°  un demandeur d’emploi qui, au moment de l’en-
gagement, est handicapé enregistré auprès d’un ser-
vice des communautés de reclassement social des han-
dicapés;

6°  un demandeur d’emploi qui a bénéficié sans inter-
ruption d’allocations de chômage selon les dispositions
de l’article 103 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage :

—  pendant les 18 mois qui précèdent l’engagement;

—  pendant les 12 mois qui précèdent l’engagement,
s’il est âgé de 40 ans au moins;

7°  un chômeur qui suit ou a suivi un plan d’accompa-
gnement individuel tel que visé au chapitre IV du titre III
de la loi du 3 avril 1995 portant des mesures visant à
promouvoir l’emploi;

8°  un chômeur complet indemnisé;
9°  un chômeur complet inscrit comme demandeur

d’emploi auprès d’un service régional de l’emploi depuis
plus d’un an et non indemnisé pendant cette période;

10°  un travailleur qui, ayant terminé un apprentissage,
remplit les conditions des articles 36, à l’exception du
§ 1er, 4°, ou 39 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage;

11°  un chômeur complet inscrit auprès d’un service
régional de l’emploi comme demandeur d’emploi qui,
pendant les deux années précédant l’engagement, a été
assujetti pendant au moins un an au statut social des
travailleurs indépendants en tant qu’indépendant au sens
de l’article 3 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967
organisant le statut social des travailleurs indépendants;

12°  un demandeur d’emploi qui, au moment de
l’engagement, est inscrit dans le registre de la population
et bénéficie sans interruption depuis au moins six mois
de l’aide sociale, mais qui, en raison de sa nationalité,
n’a pas droit au minimum de moyens d’existence;

13°  un travailleur qui apporte, selon les modalités
fixées par le Roi, la preuve qu’il a été occupé chez le
même employeur comme intérimaire, selon les disposi-
tions de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire,
le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la
disposition d’utilisateurs, pendant au moins trois mois
préalablement à son engagement.
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De periode van terbeschikkingstelling van drie maan-
den moet gelegen zijn tijdens de twaalf maanden voor
de aanwerving;

14°  de werkzoekenden waarvan het recht op uitke-
ringen wegens langdurige werkloosheid geschorst werd
krachtens de bepalingen van hoofdstuk III, afdeling 8,
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 hou-
dende de werkloosheidsreglementering of op basis van
artikel 143 van het koninklijk besluit van 20 december
1963 betreffende arbeidsvoorziening en werkloosheid;

15°  de personen die zich wensen terug in te schake-
len op de arbeidsmarkt en die gelijktijdig de volgende
voorwaarden vervullen :

a)  zij leveren het bewijs dat zij op een bepaald ogen-
blik gedurende hun beroepsloopbaan 312 arbeidsdagen
of daaraan gelijkgestelde dagen in de zin van de
werkloosheidsreglementering gepresteerd hebben ge-
durende een periode van 18 maanden, of ze tonen aan
dat zij minstens één werkloosheidsuitkering genoten
hebben op basis van hun arbeidsprestaties, buiten de
periode bedoeld in b);

b)  op het ogenblik van de indienstneming hebben zij
gedurende een periode van minstens 24 maanden zon-
der onderbreking geen werkloosheidsuitkering genoten
en geen arbeidsprestaties geleverd als loontrekkende
of zelfstandige;

c)  zij zijn op het ogenblik van de indienstneming in-
geschreven als werkzoekende.

§ 2.  Door Ons wordt bepaald wat dient te worden
verstaan onder « onderbreking » voor de toepassing van
§ 1, 1°, 2°, 3°, 4° en 6°.

Art. 11

Om de voordelen van dit hoofdstuk te genieten, moet
de werkgever voor de werknemers bedoeld in artikel 6,
§ 1, 1°, 2°, 3°, 6°, 8° en 10°, bij het bevoegd gewestelijk
bureau van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, een
getuigschrift verkrijgen waaruit blijkt dat deze werkne-
mer voldoet aan de voorwaarden vereist voor de toe-
passing van de bepalingen van dit hoofdstuk.

De voorwaarden, de nadere regelen en de termijnen
binnen welke de werkgevers dit getuigschrift moeten aan-
vragen, worden door Ons bepaald.

Art. 13

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari
1997 en houdt op van kracht te zijn op 1 januari 2001.

De periode van terbeschikkingstelling van drie maan-
den moet gelegen zijn tijdens de twaalf maanden voor
de aanwerving;

14°  de werkzoekenden waarvan het recht op uitke-
ringen wegens langdurige werkloosheid geschorst werd
krachtens de bepalingen van hoofdstuk III, afdeling 8,
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 hou-
dende de werkloosheidsreglementering of op basis van
artikel 143 van het koninklijk besluit van 20 december
1963 betreffende arbeidsvoorziening en werkloosheid;

15°  de personen die zich wensen terug in te schake-
len op de arbeidsmarkt en die gelijktijdig de volgende
voorwaarden vervullen :

a)  zij leveren het bewijs dat zij op een bepaald ogen-
blik gedurende hun beroepsloopbaan 312 arbeidsdagen
of daaraan gelijkgestelde dagen in de zin van de
werkloosheidsreglementering gepresteerd hebben ge-
durende een periode van 18 maanden, of ze tonen aan
dat zij minstens één werkloosheidsuitkering genoten
hebben op basis van hun arbeidsprestaties, buiten de
periode bedoeld in b);

b)  op het ogenblik van de indienstneming hebben zij
gedurende een periode van minstens 24 maanden zon-
der onderbreking geen werkloosheidsuitkering genoten
en geen arbeidsprestaties geleverd als loontrekkende
of zelfstandige;

c)  zij zijn op het ogenblik van de indienstneming in-
geschreven als werkzoekende.

§ 2.  Door Ons wordt bepaald wat dient te worden
verstaan onder « onderbreking » voor de toepassing van
§ 1, 1°, 2°, 3°, 4° en 6°.

Art. 11

Om de voordelen van dit hoofdstuk te genieten, moet
de werkgever voor de werknemers bedoeld in artikel 6,
§ 1, 1°, 2°, 3°, 6°, 8°, 10°, 14° en 15° (33), bij het bevoegd
gewestelijk bureau van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening, een getuigschrift verkrijgen waaruit blijkt dat
deze werknemer voldoet aan de voorwaarden vereist
voor de toepassing van de bepalingen van dit hoofd-
stuk.

De voorwaarden, de nadere regelen en de termijnen
binnen welke de werkgevers dit getuigschrift moeten aan-
vragen, worden door Ons bepaald.

Art. 13

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari
1997 (34).

______________
(33)  Vervangen bij artikel 34. – Uitwerking op 10 september 2000.
(34)  Gewijzigd bij artikel 35. – Uitwerking op 1 december 2000.
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La période de mise à disposition de trois mois doit
avoir eu lieu durant les douze mois qui précèdent
l’engagement;

14°  les demandeurs d’emploi dont le droit aux
allocations a été suspendu pour chômage de longue
durée en vertu des dispositions du chapitre III, section 8,
de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglemen-
tation du chômage ou sur la base de l’article 143 de
l’arrêté royal du 20 décembre 1963 relatif à l’emploi et
au chômage;

15°  les personnes désirant se réinsérer sur le marché
de l’emploi et qui remplissent simultanément les condi-
tions suivantes :

a)  elles apportent la preuve qu’elles ont, à un certain
moment au cours de leur carrière professionnelle, presté
312 journées de travail ou de journées assimilées dans
le sens de la réglementation du chômage au cours d’une
période de 18 mois, ou qu’elles ont bénéficié d’au moins
une allocation de chômage sur la base de leurs presta-
tions de travail, en dehors de la période visée sous b);

b)  au moment de l’engagement, elles n’ont pas pen-
dant une période d’au moins 24 mois sans interruption
bénéficié d’allocations de chômage ni effectué des
prestations de travail comme salarié ou indépendant;

c)  au moment de l’engagement, elles sont inscrites
comme demandeurs d’emploi.

§ 2.  Il est déterminé par Nous ce qu’il faut entendre
par « interruption » pour l’application du § 1er, 1°, 2°, 3°,
4° et 6°.

Art. 11

Pour bénéficier des avantages prévus par le présent
chapitre, l’employeur doit, pour les travailleurs visés à
l’article 6, § 1er, 1°, 2°, 3°, 6°, 8°, 10°, 14° et 15° (33),
obtenir du bureau régional compétent de l’Office national
de l’Emploi, une attestation établissant que ce travailleur
remplit les conditions requises pour l’application des
dispositions du présent chapitre.

Les conditions, les modalités et les délais dans les-
quels les employeurs doivent demander cette attestation,
sont déterminés par Nous.

Art. 13

Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier
1997 (34).

La période de mise à disposition de trois mois doit
avoir eu lieu durant les douze mois qui précèdent
l’engagement;

14°  les demandeurs d’emploi dont le droit aux
allocations a été suspendu pour chômage de longue
durée en vertu des dispositions du chapitre III, section 8,
de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglemen-
tation du chômage ou sur la base de l’article 143 de
l’arrêté royal du 20 décembre 1963 relatif à l’emploi et
au chômage;

15°  les personnes désirant se réinsérer sur le marché
de l’emploi et qui remplissent simultanément les condi-
tions suivantes :

a)  elles apportent la preuve qu’elles ont, à un certain
moment au cours de leur carrière professionnelle, presté
312 journées de travail ou de journées assimilées dans
le sens de la réglementation du chômage au cours d’une
période de 18 mois, ou qu’elles ont bénéficié d’au moins
une allocation de chômage sur la base de leurs presta-
tions de travail, en dehors de la période visée sous b);

b)  au moment de l’engagement, elles n’ont pas pen-
dant une période d’au moins 24 mois sans interruption
bénéficié d’allocations de chômage ni effectué des
prestations de travail comme salarié ou indépendant;

c)  au moment de l’engagement, elles sont inscrites
comme demandeurs d’emploi.

§ 2.  Il est déterminé par Nous ce qu’il faut entendre
par « interruption » pour l’application du § 1er, 1°, 2°, 3°,
4° et 6°.

Art. 11

Pour bénéficier des avantages prévus par le présent
chapitre, l’employeur doit, pour les travailleurs visés à
l’article 6, § 1er, 1°, 2°, 3°, 6°, 8° et 10°, obtenir du bureau
régional compétent de l’Office national de l’Emploi, une
attestation établissant que ce travailleur remplit les
conditions requises pour l’application des dispositions
du présent chapitre.

Les conditions, les modalités et les délais dans les-
quels les employeurs doivent demander cette attestation,
sont déterminés par Nous.

Art. 13

Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 1997
et cessera d’être en vigueur le 1er janvier 2001.

______________
(33)  Remplacé par l’article 34. – Avec effets au 10 septembre 2000.
(34)  Modifié par l’article 35. – Avec effets au 1er décembre 2000.
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Koninklijk besluit n r 25 van 24 maart 1982 tot
opzetting van een programma ter bevordering van
de werkgelegenheid in de niet-commerciële sector

Art. 2

§ 1.  De in hoofdstuk II van dit besluit bedoelde ar-
beidsplaatsen mogen alleen bekleed worden door :

1°  uitkeringsgerechtigde volledig werklozen die aan
één van de volgende voorwaarden beantwoorden op de
datum van hun aanwerving :

a)  sedert ten minste één jaar uitkeringsgerechtigde
volledig werkloze zijn;

b)  in de loop van de laatste vier jaar ten minste één
jaar uitkeringsgerechtigd volledig werkloos geweest zijn;

2°  volledig werklozen zoals bedoeld in artikel 123, § 5,
van het koninklijk besluit van 20 december 1963 betref-
fende arbeidsvoorziening en werkloosheid, die aan één
van de volgende voorwaarden beantwoorden op de da-
tum van hun aanwerving :

a)  sedert ten minste één jaar werkloze zijn;
b)  in de loop van de laatste vier jaar ten minste één

jaar werkloos geweest zijn.
§ 2.  De in hoofdstuk III van dit besluit bedoelde ar-

beidsplaatsen mogen alleen bekleed worden door werk-
zoekenden die aan één van de volgende voorwaarden
beantwoorden op de eerste dag van de maand volgend
op de datum van goedkeuring van de aanvraag :

1°  sedert ten minste twee jaar uitkeringsgerechtigde
volledig werkloze zijn;

2°  uitkeringsgerechtigde volledig werkloze zijn en in
de loop van de laatste vier jaar ten minste twee jaar
uitkeringsgerechtigd volledig werkloos geweest zijn;

3°  sedert ten minste twee jaar volledig werkloos zijn
zoals bedoeld in artikel 123, § 5, van het voormeld ko-
ninklijk besluit van 20 december 1963;

4°  volledig werkloos zijn zoals bedoeld in artikel 123,
§ 5, van het voormeld koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1963 en in de loop van de laatste vier jaar ten min-
ste twee jaar werkloos geweest zijn;

5°  uitkeringsgerechtigde volledig werkloze zijn, ten
minste 40 jaar oud en alleen wonen of onder hetzelfde
dak wonen met personen zonder inkomen of die als enig
inkomen sociale zekerheidsuitkeringen of sociale
bijstandsvergoedingen genieten waarvan het bedrag het
door de Koning vastgestelde plafond niet overschrijdt;

6°  het bestaansminimum genieten waarin de wet van
7 augustus 1974 voorziet, ten minste 40 jaar oud zijn en
alleen wonen of onder hetzelfde dak wonen met perso-
nen zonder inkomen of die als enig inkomen sociale
zekerheidsuitkeringen of sociale bijstandsvergoedingen
genieten waarvan het bedrag het door de Koning vast-
gestelde plafond niet overschrijdt.

Koninklijk besluit n r 25 van 24 maart 1982 tot
opzetting van een programma ter bevordering van
de werkgelegenheid in de niet-commerciële sector

Art. 2

§ 1.  De in hoofdstuk II van dit besluit bedoelde ar-
beidsplaatsen mogen alleen bekleed worden door :

1°  uitkeringsgerechtigde volledig werklozen die aan
één van de volgende voorwaarden beantwoorden op de
datum van hun aanwerving :

a)  sedert ten minste één jaar uitkeringsgerechtigde
volledig werkloze zijn;

b)  in de loop van de laatste vier jaar ten minste één
jaar uitkeringsgerechtigd volledig werkloos geweest zijn;

2°  volledig werklozen zoals bedoeld in artikel 123, § 5,
van het koninklijk besluit van 20 december 1963 betref-
fende arbeidsvoorziening en werkloosheid, die aan één
van de volgende voorwaarden beantwoorden op de da-
tum van hun aanwerving :

a)  sedert ten minste één jaar werkloze zijn;
b)  in de loop van de laatste vier jaar ten minste één

jaar werkloos geweest zijn.
§ 2.  De in hoofdstuk III van dit besluit bedoelde ar-

beidsplaatsen mogen alleen bekleed worden door werk-
zoekenden die aan één van de volgende voorwaarden
beantwoorden op de eerste dag van de maand volgend
op de datum van goedkeuring van de aanvraag :

1°  sedert ten minste twee jaar uitkeringsgerechtigde
volledig werkloze zijn;

2°  uitkeringsgerechtigde volledig werkloze zijn en in
de loop van de laatste vier jaar ten minste twee jaar
uitkeringsgerechtigd volledig werkloos geweest zijn;

3°  sedert ten minste twee jaar volledig werkloos zijn
zoals bedoeld in artikel 123, § 5, van het voormeld ko-
ninklijk besluit van 20 december 1963;

4°  volledig werkloos zijn zoals bedoeld in artikel 123,
§ 5, van het voormeld koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1963 en in de loop van de laatste vier jaar ten min-
ste twee jaar werkloos geweest zijn;

5°  uitkeringsgerechtigde volledig werkloze zijn, ten
minste 40 jaar oud en alleen wonen of onder hetzelfde
dak wonen met personen zonder inkomen of die als enig
inkomen sociale zekerheidsuitkeringen of sociale
bijstandsvergoedingen genieten waarvan het bedrag het
door de Koning vastgestelde plafond niet overschrijdt;

6°  het bestaansminimum genieten waarin de wet van
7 augustus 1974 voorziet, ten minste 40 jaar oud zijn en
alleen wonen of onder hetzelfde dak wonen met perso-
nen zonder inkomen of die als enig inkomen sociale
zekerheidsuitkeringen of sociale bijstandsvergoedingen
genieten waarvan het bedrag het door de Koning vast-
gestelde plafond niet overschrijdt.
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Arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 créant un
programme de promotion de l’emploi dans le

secteur non-marchand

Art. 2

§ 1er.  Les emplois visés par le chapitre II du présent
arrêté ne peuvent être occupés que par :

1°  des chômeurs complets indemnisés répondant à
une des conditions suivantes à la date de leur engage-
ment :

a)  être chômeur complet indemnisé depuis un an au
moins;

b)  avoir connu au moins un an de chômage complet
indemnisé au cours des quatre dernières années;

2°  des chômeurs complets visés par l’article 123, § 5,
de l’arrêté royal du 20 décembre 1963 relatif à l’emploi
et au chômage répondant à une des conditions suivantes
à la date de leur engagement :

a)  être chômeur depuis un an au moins;
b)  avoir connu au moins un an de chômage au cours

des quatre dernières années.
§ 2.  Les emplois visés par le chapitre III du présent

arrêté ne peuvent être occupés que par des demandeurs
d’emploi répondant à une des conditions suivantes au
premier jour du mois qui suit la date d’approbation de la
demande :

1°  être chômeur complet indemnisé depuis deux ans
au moins;

2°  être chômeur complet indemnisé et avoir connu
au moins deux ans de chômage complet indemnisé au
cours des quatre dernières années;

3°  être chômeur complet visé par l’article 123, § 5,
de l’ârrêté royal du 20 décembre 1963 précité, depuis
deux ans au moins;

4°  être chômeur complet visé par l’article 123, § 5,
de l’arrêté royal du 20 décembre 1963 précité et avoir
connu au moins deux ans de chômage au cours des
quatre dernières années;

5°  être chômeur complet indemnisé, âgé de 40 ans
au moins et vivre seul ou sous le même toit que des
personnes sans ressources ou qui ont pour seules
ressources des indemnités de sécurité sociale ou
d’assistance sociale qui ne dépassent pas un plafond
déterminé par le Roi;

6°  bénéficier du minimum de moyens d’existence
prévu par la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un
minimum de moyens d’existence, être âgé de 40 ans au
moins, et vivre seul ou sous le même toit que des
personnes sans ressources ou qui ont pour seules
ressources des indemnités de sécurité sociale ou
d’assistance sociale qui ne dépassent pas un plafond
déterminé par le Roi.

Arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 créant un
programme de promotion de l’emploi dans le

secteur non-marchand

Art. 2

§ 1er.  Les emplois visés par le chapitre II du présent
arrêté ne peuvent être occupés que par :

1°  des chômeurs complets indemnisés répondant à
une des conditions suivantes à la date de leur engage-
ment :

a)  être chômeur complet indemnisé depuis un an au
moins;

b)  avoir connu au moins un an de chômage complet
indemnisé au cours des quatre dernières années;

2°  des chômeurs complets visés par l’article 123, § 5,
de l’arrêté royal du 20 décembre 1963 relatif à l’emploi
et au chômage répondant à une des conditions suivantes
à la date de leur engagement :

a)  être chômeur depuis un an au moins;
b)  avoir connu au moins un an de chômage au cours

des quatre dernières années.
§ 2.  Les emplois visés par le chapitre III du présent

arrêté ne peuvent être occupés que par des demandeurs
d’emploi répondant à une des conditions suivantes au
premier jour du mois qui suit la date d’approbation de la
demande :

1°  être chômeur complet indemnisé depuis deux ans
au moins;

2°  être chômeur complet indemnisé et avoir connu
au moins deux ans de chômage complet indemnisé au
cours des quatre dernières années;

3°  être chômeur complet visé par l’article 123, § 5,
de l’ârrêté royal du 20 décembre 1963 précité, depuis
deux ans au moins;

4°  être chômeur complet visé par l’article 123, § 5,
de l’arrêté royal du 20 décembre 1963 précité et avoir
connu au moins deux ans de chômage au cours des
quatre dernières années;

5°  être chômeur complet indemnisé, âgé de 40 ans
au moins et vivre seul ou sous le même toit que des
personnes sans ressources ou qui ont pour seules
ressources des indemnités de sécurité sociale ou
d’assistance sociale qui ne dépassent pas un plafond
déterminé par le Roi;

6°  bénéficier du minimum de moyens d’existence
prévu par la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un
minimum de moyens d’existence, être âgé de 40 ans au
moins, et vivre seul ou sous le même toit que des
personnes sans ressources ou qui ont pour seules
ressources des indemnités de sécurité sociale ou
d’assistance sociale qui ne dépassent pas un plafond
déterminé par le Roi.
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§ 3.  De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad
overlegd besluit onder welke voorwaarden de andere
werkzoekenden, die genieten van het bestaansminimum
waarin de voormelde wet van 7 augustus 1974 voorziet,
de in dit artikel bedoelde arbeidsplaatsen mogen bekle-
den.

§ 4.  Voor de toepassing van dit artikel wordt de
tewerkstellingsduur van de door de overheid tewerkge-
stelde werklozen of van de in het bijzonder tijdelijk ka-
der of het derde arbeidscircuit tewerkgestelde werkne-
mers beschouwd als de werkloosheidsduur van een
uitkeringsgerechtigde volledig werkloze.

§ 5.  De minister van Tewerkstelling en Arbeid kan
afwijkingen toestaan op de bepalingen betreffende de
werkloosheidsduur en de leeftijd, voor zover het om ar-
beidsplaatsen in een ontwikkelingsland gaat.

Besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders

Art. 8, § 3

§ 3.  De activiteiten verricht in het kader van het plaat-
selijke werkgelegenheidsagentschap mogen slechts uit-
geoefend worden door :

—  hetzij langdurig uitkeringsgerechtigde volledig
werklozen;

—  hetzij volledig werklozen die ingeschreven zijn als
werkzoekenden en het bestaansminimum genieten;

—  hetzij volledig werklozen die ingeschreven zijn als
werkzoekenden, ingeschreven zijn in het bevolkingsre-
gister en recht hebben op sociale bijstand, doch die in-
gevolge hun nationaliteit geen recht hebben op het be-
staansminimum.

§ 3.  De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad
overlegd besluit onder welke voorwaarden de andere
werkzoekenden, die genieten van het bestaansminimum
waarin de voormelde wet van 7 augustus 1974 voorziet,
de in dit artikel bedoelde arbeidsplaatsen mogen bekle-
den.

§ 4.  Voor de toepassing van dit artikel wordt de
tewerkstellingsduur van de door de overheid tewerkge-
stelde werklozen of van de in het bijzonder tijdelijk ka-
der of het derde arbeidscircuit tewerkgestelde werkne-
mers beschouwd als de werkloosheidsduur van een
uitkeringsgerechtigde volledig werkloze.

§ 5.  De minister van Tewerkstelling en Arbeid kan
afwijkingen toestaan op de bepalingen betreffende de
werkloosheidsduur en de leeftijd, voor zover het om ar-
beidsplaatsen in een ontwikkelingsland gaat.

§ 6.  In afwijking van de §§ 1 en 3 kan de Koning, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
bepalen welke andere categorieën werkzoekenden de
in hoofdstuk II, afdeling 5, van dit besluit bedoelde ar-
beidsplaatsen mogen bekleden (35).

Besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders

Art. 8, § 3

§ 3.  De activiteiten verricht in het kader van het plaat-
selijk werkgelegenheidsagentschap mogen slechts uit-
geoefend worden door hetzij :

1°  langdurig uitkeringsgerechtigde volledig werklozen;

2°  volledig werklozen die ingeschreven zijn als werk-
zoekenden bij een gewestelijke dienst voor arbeids-
bemiddeling en die :

a)  het bestaansminimum genieten, bepaald bij de wet
van 7 augustus 1974 tot instelling van het recht op een
bestaansminimum;

b)  financiële sociale bijstand genieten  en :
—  ofwel ingeschreven zijn in het bevolkingsregister;
—  ofwel beschikken over een verblijfsvergunning van

onbepaalde duur;
—  ofwel beschikken over een verblijfsvergunning met

toepassing van artikel 9, derde lid, van de wet van 15 de-
cember 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, in zoverre de verlenging van de verblijfs-
vergunning onderworpen is aan de voorwaarde tewerk-
gesteld te zijn;

______________
(35)  Toegevoegd bij artikel 36. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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§ 3.  Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, les conditions auxquelles les autres
demandeurs d’emploi qui bénéficient du minimum de
moyens d’existence prévu par la loi du 7 août 1974
précitée peuvent occuper les emplois visés par le présent
article.

§ 4.  Pour l’application du présent article, la durée
d’occupation en tant que chômeur occupé par les
pouvoirs publics ou en tant que travailleur occupé dans
le cadre spécial temporaire ou dans le troisième circuit
de travail est considéré comme durée de chômage
complet indemnisé.

§ 5.  Le ministre de l’Emploi et du Travail peut déroger
aux dispositions relatives à la durée du chômage, pour
autant qu’il s’agisse d’emplois dans un pays en voie de
développement.

§ 6.  Par dérogation aux §§ 1er et 3, le Roi peut déter-
miner par arrêté délibéré en Conseil des ministres quel-
les autres catégories de demandeurs d’emploi peuvent
occuper les emplois visés au chapitre II, section 5, du
présent arrêté (35).

Arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs

Art. 8, § 3

§ 3.  Les activités effectuées dans le cadre de l’agence
locale pour l’emploi ne peuvent être accomplies que par
soit :

1°  des chômeurs complets indemnisés de longue
durée;

2°  des chômeurs complets qui sont inscrits comme
demandeurs d’emploi auprès d’un office régional de l’em-
ploi et qui, soit :

a)  bénéficient du minimum de moyens d’existence
prévu par la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un
minimum de moyens d’existence;

b)  bénéficient de l’aide sociale financière et sont :
—  soit inscrits dans le registre de la population;
—  soit autorisés au séjour de durée illimitée;

—  soit autorisés au séjour en application de l’article 9,
alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, pour autant que la prolongation de l’autorisa-
tion de séjour soit soumise à la condition d’occuper un
emploi;

§ 3.  Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, les conditions auxquelles les autres
demandeurs d’emploi qui bénéficient du minimum de
moyens d’existence prévu par la loi du 7 août 1974
précitée peuvent occuper les emplois visés par le présent
article.

§ 4.  Pour l’application du présent article, la durée
d’occupation en tant que chômeur occupé par les
pouvoirs publics ou en tant que travailleur occupé dans
le cadre spécial temporaire ou dans le troisième circuit
de travail est considéré comme durée de chômage
complet indemnisé.

§ 5.  Le ministre de l’Emploi et du Travail peut déroger
aux dispositions relatives à la durée du chômage, pour
autant qu’il s’agisse d’emplois dans un pays en voie de
développement.

Arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs

Art. 8, § 3

§ 3.  Les activités effectuées dans le cadre de l’agence
locale pour l’emploi ne peuvent être accomplies que par :

—  soit des chômeurs complets indemnisés de longue
durée;

—  soit des chômeurs complets inscrits comme
demandeurs d’emploi bénéficiant du minimum de
moyens d’existence;

—  soit des chômeurs complets inscrits comme
demandeurs d’emploi, inscrits dans le registre de la
population et bénéficiant de l’aide sociale, mais qui, en
raison de leur nationalité, n’ont pas droit au minimum de
moyens d’existence.

______________
(35)  Complété par l’article 36. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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De Koning bepaalt wie beschouwd wordt als langdu-
rig werkloze en welke categorieën van werklozen de
voormelde activiteiten niet mogen verrichten. De Koning
bepaalt welke categorieën van werklozen zich vrijwillig
kunnen inschrijven bij een plaatselijk werkgelegenheids-
agentschap.

De activiteiten verricht in het kader van het plaatselijk
werkgelegenheidsagentschap moeten, voor de werkloze,
het karakter behouden van een bijkomende activiteit. De
Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
het maximum aantal uren van activiteit dat de werkne-
mer mag verrichten.

Wet van 24 december 1999 ter
bevordering van de werkgelegenheid

Art. 27

Voor de toepassing van dit hoofdstuk verstaat men
onder startbaanovereenkomst :

1°  een minstens halftijdse arbeidsovereenkomst die
wordt gesloten tussen een jongere en een werkgever uit
de openbare of private sector gedurende de eerste twaalf
maanden met ingang van de dag waarop de jongere
begint met de uitvoering van zijn overeenkomst;

2°  een deeltijdse arbeidsovereenkomst, minstens
halftijds, die wordt gesloten tussen een jongere en een
werkgever uit de openbare of private sector gedurende
een periode van twaalf tot vierentwintig maanden met
ingang van de dag waarop de jongere begint met de
uitvoering van zijn overeenkomst, voorzover de jongere
gedurende deze periode eveneens een opleiding volgt
die erkend is door het koninklijk besluit van 20 oktober
1992 houdende erkenning van de opleidingen als be-
doeld in artikel 1, a, van het koninklijk besluit nr 495 van
31 december 1986 tot invoering van een stelsel van
alternerende tewerkstelling en opleiding voor de jonge-
ren tussen 18 en 25 jaar tot tijdelijke vermindering van
de sociale zekerheidsbijdragen van de werkgever, ver-
schuldigd in hoofde van deze jongeren, een opleiding
die wordt georganiseerd, gesubsidieerd of erkend door
het bevoegde gewestelijke en/of gemeenschapsdiensten
inzake opleiding of een opleiding georganiseerd, gesub-
sidieerd of erkend door de bevoegde gemeenschap of
het bevoegde gewest in het kader van de permanente
vorming van de middenstand;

—  ofwel gerechtigd of toegelaten zijn, met toepas-
sing van de artikelen 9 of 10 van voormelde wet van
15 december 1980, voor een bepaalde duur te verblij-
ven in zoverre in de mogelijkheid van een verblijfsver-
gunning van onbepaalde duur uitdrukkelijk voorzien
is (36).

De Koning bepaalt wie beschouwd wordt als langdu-
rig werkloze en welke categorieën van werklozen de
voormelde activiteiten niet mogen verrichten. De Koning
bepaalt welke categorieën van werklozen zich vrijwillig
kunnen inschrijven bij een plaatselijk werkgelegenheids-
agentschap.

De activiteiten verricht in het kader van het plaatselijk
werkgelegenheidsagentschap moeten, voor de werkloze,
het karakter behouden van een bijkomende activiteit. De
Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
het maximum aantal uren van activiteit dat de werkne-
mer mag verrichten.

Wet van 24 december 1999 ter
bevordering van de werkgelegenheid

Art. 27

Voor de toepassing van dit hoofdstuk verstaat men
onder startbaanovereenkomst :

1°  een minstens halftijdse arbeidsovereenkomst die
wordt gesloten tussen een jongere en een werkgever uit
de openbare of private sector gedurende de eerste twaalf
maanden met ingang van de dag waarop de jongere
begint met de uitvoering van zijn overeenkomst;

2°  een deeltijdse arbeidsovereenkomst, minstens
halftijds, die wordt gesloten tussen een jongere en een
werkgever uit de openbare of private sector gedurende
een periode van twaalf tot vierentwintig maanden met
ingang van de dag waarop de jongere begint met de
uitvoering van zijn overeenkomst, voorzover de jongere
gedurende deze periode eveneens een opleiding volgt
die erkend is door het koninklijk besluit van 20 oktober
1992 houdende erkenning van de opleidingen als be-
doeld in artikel 1, a, van het koninklijk besluit nr 495 van
31 december 1986 tot invoering van een stelsel van
alternerende tewerkstelling en opleiding voor de jonge-
ren tussen 18 en 25 jaar tot tijdelijke vermindering van
de sociale zekerheidsbijdragen van de werkgever, ver-
schuldigd in hoofde van deze jongeren, een opleiding
die wordt georganiseerd, gesubsidieerd of erkend door
het bevoegde gewestelijke en/of gemeenschapsdiensten
inzake opleiding of een opleiding georganiseerd, gesub-
sidieerd of erkend door de bevoegde gemeenschap of
het bevoegde gewest in het kader van de permanente
vorming van de middenstand;

______________
(36)  Vervangen bij artikel 38. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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—  soit autorisés ou admis, en application des arti-
cles 9 ou 10 de la loi précitée du 15 décembre 1980, au
séjour de durée déterminée pour autant que la possibi-
lité d’une autorisation de séjour pour une durée indéter-
minée soit expressément prévue (36).

Le Roi détermine ce qu’il y a lieu d’entendre par
chômeur de longue durée et les catégories de chômeurs
qui ne peuvent effectuer les activités précitées. Le Roi
détermine quelles catégories de chômeurs peuvent
s’inscrire volontairement auprès d’une agence locale
pour l’emploi.

Les activités effectuées dans le cadre de l’agence
locale pour l’emploi doivent, dans le chef du chômeur,
conserver le caractère d’une activité accessoire. Le Roi
fixe le nombre maximum d’heures d’activités que le
chômeur peut effectuer et le montant maximum du
complément d’allocation que le chômeur peut percevoir.

Loi du 24 décembre 1999 en
vue de la promotion de l’emploi

Art. 27

Pour l’application du présent chapitre, on entend par
convention de premier emploi :

1°  un contrat de travail à mi-temps au moins conclu
entre un jeune et un employeur public ou privé durant
les douze premiers mois à dater du jour où le jeune
commence l’exécution de son contrat;

2°  un contrat de travail à temps partiel d’au moins un
mi-temps, conclu entre un jeune et un employeur public
ou privé durant une période de douze à vingt-quatre mois
à dater du jour où le jeune commence l’exécution de
son contrat pour autant que, durant cette période, le jeune
suive également une formation reconnue par l’arrêté
royal du 20 octobre 1992 portant reconnaissance des
formations visées à l’article 1er, a, de l’arrêté royal n° 495
du 31 décembre 1986 instaurant un système associant
le travail et la formation pour les jeunes de 18 à 25 ans
et portant réduction temporaire des cotisations patronales
de sécurité sociale dues dans le chef de ces jeunes,
une formation organisée, subventionnée ou agréée par
l’organisme régional et/ou communautaire compétent en
matière de formation ou une formation organisée,
subventionnée ou agréée par la communauté ou la région
compétente dans le cadre de la formation permanente
des classes moyennes;

Le Roi détermine ce qu’il y a lieu d’entendre par
chômeur de longue durée et les catégories de chômeurs
qui ne peuvent effectuer les activités précitées. Le Roi
détermine quelles catégories de chômeurs peuvent
s’inscrire volontairement auprès d’une agence locale
pour l’emploi.

Les activités effectuées dans le cadre de l’agence
locale pour l’emploi doivent, dans le chef du chômeur,
conserver le caractère d’une activité accessoire. Le Roi
fixe le nombre maximum d’heures d’activités que le
chômeur peut effectuer et le montant maximum du
complément d’allocation que le chômeur peut percevoir.

Loi du 24 décembre 1999 en
vue de la promotion de l’emploi

Art. 27

Pour l’application du présent chapitre, on entend par
convention de premier emploi :

1°  un contrat de travail à mi-temps au moins conclu
entre un jeune et un employeur public ou privé durant
les douze premiers mois à dater du jour où le jeune
commence l’exécution de son contrat;

2°  un contrat de travail à temps partiel d’au moins un
mi-temps, conclu entre un jeune et un employeur public
ou privé durant une période de douze à vingt-quatre mois
à dater du jour où le jeune commence l’exécution de
son contrat pour autant que, durant cette période, le jeune
suive également une formation reconnue par l’arrêté
royal du 20 octobre 1992 portant reconnaissance des
formations visées à l’article 1er, a, de l’arrêté royal n° 495
du 31 décembre 1986 instaurant un système associant
le travail et la formation pour les jeunes de 18 à 25 ans
et portant réduction temporaire des cotisations patronales
de sécurité sociale dues dans le chef de ces jeunes,
une formation organisée, subventionnée ou agréée par
l’organisme régional et/ou communautaire compétent en
matière de formation ou une formation organisée,
subventionnée ou agréée par la communauté ou la région
compétente dans le cadre de la formation permanente
des classes moyennes;

______________
(36)  Remplacé par l’article 38. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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3°  een leerovereenkomst voor beroepen uitgeoefend
door werknemers in loondienst, een leerovereenkomst
voor de middenstand, een stageovereenkomst georga-
niseerd voor de middenstandsopleiding, een overeen-
komst voor de inschakeling in het arbeidsproces of elke
andere vorm van leerlingwezen of inschakeling die de
Koning bepaalt, gedurende een periode van twaalf tot
vierentwintig maanden met ingang van de dag waarop
de jongere begint met de uitvoering van zijn contract of
overeenkomst.

De startbaanovereenkomst kan echter niet bestaan
uit een arbeidsovereenkomst gesloten tussen een jon-
gere en een werkgever uit de openbare of de private
sector wanneer deze arbeidsovereenkomst is gesloten
binnen een wedertewerkstellingsprogramma als bedoeld
in artikel 6, § 1, IX, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen of binnen het
doorstromingscontract.

De periode bedoeld in het eerste lid, 2° en 3°, kan
worden verlengd tot 36 maanden voorzover het een
opleiding betreft die het voorwerp uitmaakt van een
startbaanovereenkomst die in een dergelijke duur voor-
ziet.

Art. 32

De startbaanovereenkomst moet schriftelijk worden
opgemaakt voor elke nieuwe werknemer afzonderlijk,
ten laatste op het moment waarop hij met de uitvoering
van de overeenkomst start.

Een kopie van de startbaanovereenkomst wordt door
de werkgever uit de openbare of private sector binnen
zeven dagen volgend op het begin van de uitvoering van
de overeenkomst, bezorgd aan de door de Koning aan-
gewezen ambtenaar.

3°  een leerovereenkomst voor beroepen uitgeoefend
door werknemers in loondienst, een leerovereenkomst
voor de middenstand, een stageovereenkomst georga-
niseerd voor de middenstandsopleiding, een overeen-
komst voor de inschakeling in het arbeidsproces of elke
andere vorm van leerlingwezen of inschakeling die de
Koning bepaalt, gedurende een periode van twaalf tot
vierentwintig maanden met ingang van de dag waarop
de jongere begint met de uitvoering van zijn contract of
overeenkomst.

De startbaanovereenkomst kan echter niet bestaan
uit een arbeidsovereenkomst gesloten tussen een jon-
gere en een werkgever uit de openbare of de private
sector wanneer deze arbeidsovereenkomst is gesloten
binnen een wedertewerkstellingsprogramma als bedoeld
in artikel 6, § 1, IX, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen of binnen het
doorstromingscontract.

In afwijking van het eerste lid, 2° en 3°, kunnen de
periodes die erin worden bedoeld, minder dan twaalf
maanden bedragen wanneer de duur van de opleiding,
de leertijd, de stage of de inschakeling minder bedraagt
dan twaalf maanden. In dat geval, wordt de startbaan-
overeenkomst bedoeld in het eerste lid, 2° of 3°, gevolgd
door een startbaanovereenkomst bedoeld in het eerste
lid, 1°, zodat een duur van twaalf maanden wordt be-
reikt. De periode bedoeld in het eerste lid, 1°, bedraagt
in dat geval minder dan twaalf maanden (37).

De periode bedoeld in het eerste lid, 2° en 3°, kan
worden verlengd tot 36 maanden voorzover het een
opleiding betreft die het voorwerp uitmaakt van een
startbaanovereenkomst die in een dergelijke duur voor-
ziet.

Art. 32

De startbaanovereenkomst moet schriftelijk worden
opgemaakt voor elke nieuwe werknemer afzonderlijk,
ten laatste op het moment waarop hij met de uitvoering
van de overeenkomst start.

Een kopie van de startbaanovereenkomst wordt door
de werkgever uit de openbare of private sector binnen
dertig dagen volgend op het begin van de uitvoering van
de overeenkomst, bezorgd aan de door de Koning aan-
gewezen ambtenaar.

______________
(37)  Ingevoegd bij artikel 39. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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3°  un contrat d’apprentissage de professions exer-
cées par des travailleurs salariés, un contrat d’appren-
tissage des classes moyennes, un contrat de stage
organisé pour la formation des classes moyennes, une
convention d’insertion professionnelle ou toute autre
forme d’apprentissage ou d’insertion que le Roi détermi-
ne, durant une période de douze à vingt-quatre mois à
dater du jour où le jeune commence l’exécution de son
contrat ou de sa convention.

Toutefois la convention de premier emploi ne peut
consister en un contrat de travail conclu entre un jeune
et un employeur public ou privé lorsque ce contrat est
conclu dans le cadre d’un programme de remise au
travail visé à l’article 6, § 1er, IX, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles ou du program-
me de transition professionnelle.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 2° et 3°, les périodes qui
y sont visées peuvent être inférieures à douze mois lors-
que la durée de la formation, de l’apprentissage, du stage
ou de l’insertion est inférieure à douze mois. Dans ce
cas, la convention de premier emploi visée à l’alinéa 1er,
2° ou 3°, est suivie par une convention de premier em-
ploi visée à l’alinéa 1er, 1°, de sorte qu’une durée de douze
mois soit atteinte. La période visée à l’alinéa 1er, 1°, est
alors inférieure à douze mois (37).

La période visée à l’alinéa 1er, 2° et 3°, peut être
étendue à 36 mois, pour autant qu’il s’agisse d’une seule
formation couverte par une convention de premier emploi
d’une durée équivalente.

Art. 32

La convention de premier emploi doit être constatée
par écrit pour chaque nouveau travailleur individuelle-
ment, au plus tard au moment où il commence  l’exécu-
tion de sa convention.

Une copie de la convention de premier emploi est
communiquée par l’employeur public ou privé dans les
trente jours suivant le début de l’exécution de la con-
vention, au fonctionnaire désigné par le Roi.

3°  un contrat d’apprentissage de professions exer-
cées par des travailleurs salariés, un contrat d’appren-
tissage des classes moyennes, un contrat de stage
organisé pour la formation des classes moyennes, une
convention d’insertion professionnelle ou toute autre
forme d’apprentissage ou d’insertion que le Roi détermi-
ne, durant une période de douze à vingt-quatre mois à
dater du jour où le jeune commence l’exécution de son
contrat ou de sa convention.

Toutefois la convention de premier emploi ne peut
consister en un contrat de travail conclu entre un jeune
et un employeur public ou privé lorsque ce contrat est
conclu dans le cadre d’un programme de remise au
travail visé à l’article 6, § 1er, IX, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles ou du program-
me de transition professionnelle.

La période visée à l’alinéa 1er, 2° et 3°, peut être
étendue à 36 mois, pour autant qu’il s’agisse d’une seule
formation couverte par une convention de premier emploi
d’une durée équivalente.

Art. 32

La convention de premier emploi doit être constatée
par écrit pour chaque nouveau travailleur individuelle-
ment, au plus tard au moment où il commence ses
prestations.

Une copie de la convention de premier emploi est
communiquée par l’employeur public ou privé, dans les
sept jours suivant le début de l’exécution de la
convention, au fonctionnaire désigné par le Roi.

______________
(37) Inséré par l’article 39. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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De Koning kan het model van de starbaanovereen-
komst bepalen.

Bij ontstentenis van een schriftelijke vastlegging be-
doeld in het eerste lid, worden de in artikel 27 bedoelde
overeenkomsten niet als startbaanovereenkomsten be-
schouwd.

Art. 38

De tewerkstelling van de nieuwe werknemers in het
kader van een startbaanovereenkomst wordt beschouwd
als een periode van uitkeringsgerechtigde volledige werk-
loosheid of een periode van inschrijving als werk-
zoekende voor de toepassing van de maatregelen ten
gunste van de werkgelegenheid die een duur van
uitkeringsgerechtigde volledige werkloosheid of een duur
van inschrijving als werkzoekende vereisen.

Art. 39

§ 1.  De werkgevers uit de openbare sector moeten
bijkomend een aantal nieuwe werknemers in dienst ne-
men ten opzichte van hun personeelsbestand van 30 juni
van het voorafgaande jaar, wanneer dit bestand ten min-
ste vijftig werknemers omvat. De Koning bepaalt dit aan-
tal bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

De Koning kan, volgens de voorwaarden en nadere
regels die Hij bepaalt, bepalen dat de mededeling van
het afschrift van de startbaanovereenkomst voorzien in
het tweede lid, vervangen wordt door een andere wijze
van mededeling.

De Koning bepaalt het model van de startbaan-
overeenkomst.

Voor de naleving van de verplichting bedoeld in arti-
kel 39, §§ 1 en 2, en van wat bepaald wordt in artikel 39,
§ 3, net als voor het voordeel van de vermindering van
de werkgeversbijdrage bedoeld in artikel 44, komen al-
leen de startbaanovereenkomsten in aanmerking :

1°  die schriftelijk zijn opgemaakt overeenkomstig het
eerste lid en overeenkomstig het model bedoeld in het
vierde lid;

2°  die het voorwerp hebben uitgemaakt van de me-
dedeling overeenkomstig het tweede lid of het derde lid.

Zij komen in aanmerking vanaf het begin van hun uit-
voering indien een kopie werd bezorgd binnen de ter-
mijn bedoeld in het tweede lid. Zij komen enkel in aan-
merking op de datum van hun ontvangst door de door
de Koning aangewezen ambtenaar indien een kopie werd
bezorgd buiten deze termijn (38).

Art. 38

De tewerkstelling van de laaggeschoolde (39) nieuwe
werknemers in het kader van een startbaanovereen-
komst wordt beschouwd als een periode van uitkerings-
gerechtigde volledige werkloosheid of een periode van
inschrijving als werkzoekende voor de toepassing van
de maatregelen ten gunste van de werkgelegenheid die
een duur van uitkeringsgerechtigde volledige werkloos-
heid of een duur van inschrijving als werkzoekende ver-
eisen.

Art. 39

§ 1.  De werkgevers uit de openbare sector die een
personeelsbestand hebben, uitgedrukt in eenheden, van
ten minste vijftig werknemers op 30 juni van het vooraf-
gaande jaar, moeten bijkomend een aantal nieuwe werk-
nemers in dienst nemen ten opzichte van het personeels-
bestand, berekend in voltijdse equivalenten, tijdens het
tweede trimester van het voorafgaande jaar. De Koning
bepaalt dit aantal bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad.

______________
(38)  Vervangen bij artikel 40. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(39)  Ingevoegd bij artikel 41. – Uitwerking op 1 april 2000.
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Le Roi peut, selon les conditions et les modalités qu’Il
détermine, prévoir que la communication de la copie de
la convention de premier emploi prévue à l’alinéa 2 est
remplacée par un autre mode de transmission.

Le Roi fixe le modèle de convention de premier em-
ploi.

Seules sont prises en considération pour le respect
de l’obligation visée à l’article 39, §§ 1er et 2, et de ce qui
est prévu par l’article 39, § 3, ainsi que pour le bénéfice
des réductions de cotisations patronales de sécurité
sociale visées à l’article 44, les  conventions de premier
emploi :

1°  qui ont été constatées par écrit conformément à
l’alinéa 1er  et conformément au modèle visé à l’alinéa 4;

2°  qui ont fait l’objet d’une communication conformé-
ment à l’alinéa 2 ou à l’alinéa 3.

Elles sont prises en considération dès le début de
leur exécution lorsqu’une copie a été communiquée dans
le délai visé à l’alinéa 2. Elles ne sont prises en considé-
ration qu’à la date de leur réception par le fonctionnaire
désigné par  le Roi lorsqu’une copie a été communiquée
en dehors de ce délai (38).

Art. 38

L’occupation des nouveaux travailleurs moins quali-
fiés (39) dans les liens d’une convention de premier emploi
est considérée comme une période de chômage complet
indemnisé ou d’inscription comme demandeur d’emploi
pour l’application des mesures en faveur de l’emploi qui
exigent une durée de chômage complet indemnisé ou
d’inscription comme demandeur d’emploi.

Art. 39

§ 1er.  Les employeurs publics qui ont un effectif, ex-
primé en unités, d’au moins cinquante travailleurs le
30 juin de l’année précédente, doivent occuper un nom-
bre de nouveaux travailleurs supplémentaires par rap-
port à l’effectif de leur personnel, calculé en équivalent
temps plein, au deuxième trimestre de l’année précé-
dente. Le Roi détermine ce nombre par un arrêté déli-
béré en Conseil des ministres.

Le Roi peut fixer le modèle de convention de premier
emploi.

À défaut de l’écrit visé à l’alinéa 1er, les contrats visés
à l’article 27 ne sont pas considérés comme des
conventions de premier emploi.

Art. 38

L’occupation des nouveaux travailleurs dans les liens
d’une convention de premier emploi est considérée
comme une période de chômage complet indemnisé ou
d’inscription comme demandeur d’emploi pour
l’application des mesures en faveur de l’emploi qui
exigent une durée de chômage complet indemnisé ou
d’inscription comme demandeur d’emploi.

Art. 39

§ 1er.  Les employeurs publics doivent occuper un
nombre de nouveaux travailleurs supplémen-taires par
rapport à l’effectif de leur personnel au 30 juin de l’année
précédente lorsque cet effectif comprend au moins
cinquante travailleurs. Le Roi détermine ce nombre par
un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

______________
(38)  Remplacé par l’article 40. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(39)  Inséré par l’article 41. – Avec effets au 1er avril 2000.
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§ 2.  De werkgever uit de private sector die ten min-
ste vijftig werknemers in dienst heeft, moet nieuwe werk-
nemers in dienst nemen a rato van 3 % van zijn perso-
neelsbestand op 30 juni van het voorafgaande jaar.

§ 3.  Naast deze individuele verplichtingen, dienen de
werkgevers uit de private sector allen samen en onge-
acht het aantal werknemers dat elk afzonderlijk
tewerkstelt, nieuwe werknemers in dienst te nemen a
rato van 1 % van het globale personeelsbestand van die-
genen onder hen die op 30 juni van het voorgaande jaar
ten minste vijftig werknemers tewerkstelden.

§ 4.  De nieuwe werknemers worden niet in aanmer-
king genomen in het personeelsbestand bedoeld in de
§§ 1, 2 en 3.

De Koning bepaalt de berekeningswijze van de nieuwe
werknemers bedoeld in de §§ 1, 2 en 3.

Enkel de startbaanovereenkomsten die het voorwerp
hebben uitgemaakt van de in artikel 32 bedoelde mede-
deling worden in aanmerking genomen voor de nale-
ving van de verplichting bedoeld in de §§ 1 en 2 voor
wat bepaald is in § 3.

§ 5.  De tewerkstelling van de nieuwe werknemers
bedoeld in §§ 1, 2 en 3 betekent een bijkomende
tewerkstelling en mag niet worden gecompenseerd door
het ontslaan van personeel.

Voor de toepassing van deze wet bepaalt de Koning
wat moet worden verstaan onder compensatie van de
aanwerving van nieuwe werknemers door ontslag van
personeel en de berekeningswijze van deze compensa-
tie.

Art. 44

§ 1.  De openbare werkgever of de werkgever uit de
private sector die, ongeacht het aantal tewerkgestelde
werknemers, in het kader van de startbaanovereenkomst
zoals bepaald in artikel 27, 1°, bijkomend laaggeschoolde
jongeren aanwerft, geniet per voltijds tewerkgestelde
laaggeschoolde jongere, een vermindering van de
werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid van 20 000
Belgische frank per trimester, op het totaalbedrag van
de werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid dat door
de werkgever is verschuldigd aan de instellingen belast
met de inning en de invordering van die bijdragen, op

§ 2.  De werkgevers uit de private sector die een per-
soneelsbestand hebben, uitgedrukt in eenheden, van ten
minste vijftig werknemers op 30 juni van het vooraf-
gaande jaar, moeten  nieuwe werknemers in dienst ne-
men a rato van 3 % van hun personeelsbestanden, be-
rekend in voltijdse equivalenten, tijdens het tweede
trimester van het voorafgaande jaar.

§ 3.  Naast deze individuele verplichtingen, dienen de
werkgevers uit de private sector allen samen en onge-
acht het aantal werknemers dat elk afzonderlijk
tewerkstelt, nieuwe werknemers in dienst te nemen a
rato van een procent van het totale personeelsbestand,
berekend in voltijdse equivalenten, tijdens het tweede
trimester van het voorafgaande jaar van diegenen on-
der hen die op 30 juni van het voorafgaande jaar een
personeelsbestand, uitgedrukt in eenheden, van ten
minste vijftig werknemers hadden.

§ 4.  De nieuwe werknemers worden niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van het personeels-
bestand bedoeld in de §§ 1, 2 en 3.

De Koning bepaalt wat dient te worden verstaan on-
der personeelsbestand en bepaalt de berekeningswijze
van de nieuwe werknemers bedoeld in de §§ 1, 2 en 3.

§ 5.  De tewerkstelling van de nieuwe werknemers
bedoeld in de §§ 1, 2 en 3, betekent een bijkomende
tewerkstelling en mag niet worden gecompenseerd door
het ontslaan van personeel.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk bepaalt de Ko-
ning wat moet worden verstaan onder compensatie van
de aanwerving van nieuwe werknemers door ontslag van
personeel en de berekeningswijze van deze compensa-
tie (40).

Art. 44

§ 1.  De openbare werkgever of de werkgever uit de
private sector die, ongeacht het aantal tewerkgestelde
werknemers, in het kader van de startbaanovereenkomst
zoals bepaald in artikel 27, 1°, bijkomend laaggeschoolde
jongeren aanwerft, geniet per voltijds tewerkgestelde
laaggeschoolde jongere, een vermindering van de
werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid van 20 000
Belgische frank per trimester, op het totaalbedrag van
de werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid dat door
de werkgever is verschuldigd aan de instellingen belast
met de inning en de invordering van die bijdragen, op

______________
(40)  Vervangen bij artikel 42. – Uitwerking op 1 april 2000.
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§ 2.  Les employeurs privés qui ont un effectif, exprimé
en unités, d’au moins cinquante travailleurs le 30 juin de
l’année précédente, doivent occuper des nouveaux tra-
vailleurs à concurrence de 3 % de l’effectif de leur per-
sonnel, calculé en équivalent temps plein, au deuxième
trimestre de l’année précédente.

§ 3.  Outre ces obligations individuelles, il est assi-
gné aux employeurs privés, tous ensemble et quel que
soit le nombre de travailleurs qu’ils occupent individuel-
lement, d’embaucher des nouveaux travailleurs à con-
currence d’un pourcent de l’effectif global du personnel,
calculé en équivalent temps plein, au deuxième trimes-
tre de l’année précédente, de ceux d’entre eux qui ont
un effectif, exprimé en unités, d’au moins cinquante tra-
vailleurs le 30 juin de l’année précédente.

§ 4.  Les nouveaux travailleurs ne sont pas pris en
considération pour le calcul de l’effectif visé aux §§ 1er, 2
et 3.

Le Roi définit ce qu’il faut entendre par effectif et dé-
termine le mode de calcul des nouveaux travailleurs vi-
sés aux §§ 1er, 2 et 3.

§ 5.  L’occupation des nouveaux travailleurs visée aux
§§ 1er, 2 et 3, constitue une mise au travail supplémen-
taire et ne peut être compensée par le licenciement de
personnel.

Pour l’application du présent chapitre, le Roi définit
ce qu’il faut entendre par compensation du recrutement
de nouveaux travailleurs par du licenciement de person-
nel et détermine le mode de calcul de cette compensa-
tion (40).

Art. 44

§ 1er.  L’employeur public ou privé qui, quel que soit le
nombre de travailleurs occupés, engage, en supplément,
dans le cadre de la convention de premier emploi définie
à l’article 27, 1°, des jeunes moins qualifiés, bénéficie,
par jeune moins qualifié occupé à temps plein, d’une
réduction de cotisations patronales de sécurité sociale
qui s’élève à 20 000 francs belges par trimestre, sur le
montant global des cotisations patronales de sécurité
sociale dues par cet employeur aux organismes chargés
de la perception et du recouvrement de ces cotisations,
à condition qu’il occupe des nouveaux travailleurs à

§ 2.  L’employeur privé qui occupe au moins cinquante
travailleurs doit occuper des nouveaux travailleurs à
concurrence de 3 % de l’effectif de son personnel au
30 juin de l’année précédente.

§ 3.  À côté de ces obligations individuelles, il est
assigné aux employeurs privés, tous ensemble et quel
que soit le nombre de travailleurs qu’ils occupent
individuellement, d’embaucher des nouveaux travailleurs
à concurrence d’1 % de l’effectif global du personnel de
ceux d’entre eux qui occupent au moins cinquante
travailleurs au 30 juin de l’année précédente.

§ 4.  Les nouveaux travailleurs ne sont pas pris en
considération dans l’effectif visé aux §§ 1er, 2 et 3.

Le Roi détermine le mode de calcul des nouveaux
travailleurs visés aux §§ 1er, 2 et 3.

Seules les conventions de premier emploi ayant fait
l’objet de la communication visée à l’article 32 sont prises
en considération pour le respect de l’obligation visée aux
§§ 1er et 2, et de ce qui est prévu par le § 3.

§ 5.  L’occupation des nouveaux travailleurs visée aux
§§ 1er, 2 et 3, constitue une mise au travail supplé-
mentaire et ne peut être compensée par le licenciement
de personnel.

Pour l’application de la présente loi, le Roi définit ce
qu’il faut entendre par compensation du recrutement de
nouveaux travailleurs par du licenciement de personnel
et détermine le mode de calcul de cette compensation.

Art. 44

§ 1er.  L’employeur public ou privé qui, quel que soit le
nombre de travailleurs occupés, engage, en supplément,
dans le cadre de la convention de premier emploi définie
à l’article 27, 1°, des jeunes moins qualifiés, bénéficie,
par jeune moins qualifié occupé à temps plein, d’une
réduction de cotisations patronales de sécurité sociale
qui s’élève à 20 000 francs belges par trimestre, sur le
montant global des cotisations patronales de sécurité
sociale dues par cet employeur aux organismes chargés
de la perception et du recouvrement de ces cotisations,
à condition qu’il occupe des nouveaux travailleurs à

______________
(40)  Remplacé par l’article 42. – Avec effets au 1er avril 2000.
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voorwaarde dat hij nieuwe werknemers tewerkstelt ten
belope van 3 % van het personeelsbestand op 30 juni
van het voorafgaande jaar.

§ 2.  De openbare werkgever of de werkgever uit de
private sector die, ongeacht het aantal tewerkgestelde
werknemers, in het kader van de startbaanovereenkomst
zoals bepaald in artikel 27, 1°, bijkomend laaggeschoolde
jongeren aanwerft, geniet een vermindering van de
werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid van
45 000 Belgische frank per trimester, op het totaalbedrag
van de werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid dat
door de werkgever is verschuldigd aan de instellingen
belast met de inning en de invordering van die bijdra-
gen, per voltijds tewerkgestelde laaggeschoolde jongere,
die hij bovenop die 3 % van het personeelsbestand op
30 juni van het voorafgaande jaar tewerkstelt.

§ 3.  De openbare werkgever of de werkgever uit de
private sector die, ongeacht het aantal tewerkgestelde
werknemers, in het kader van de startbaanovereenkomst
zoals bepaald in artikel 27, 1°, bijkomend laaggeschoolde
jongeren aanwerft, geniet per voltijds tewerkgestelde
laaggeschoolde jongere, een vermindering van de werk-
geversbijdrage voor sociale zekerheid van 45 000 Bel-
gische frank per trimester, op het totaalbedrag van de
werkgeversbijdrage dat door de werkgever is verschul-
digd aan de instellingen belast met de inning en de
invordering van deze bijdragen, op voorwaarde dat hij
nieuwe werknemers tewerkstelt ten belope van 5 % van
het personeelsbestand op 30 juni van het voorafgaande
jaar.

§ 4.  De bedragen bedoeld in §§ 1, 2 en 3, worden
verminderd in verhouding tot de gepresteerde arbeids-
duur in het kader van de startbaanovereenkomst bepaald
in artikel 27, 1° en 2°.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, het bedrag van de verminderingen bedoeld in §§ 1,
2 en 3 wijzigen.

De Koning bepaalt de nadere regels voor de toeken-
ning van die vermindering.

§ 5.  De werkgever die de verminderingen geniet zo-
als bedoeld in §§ 1, 2, 3 en 4, komt voor de laag-

voorwaarde dat hij nieuwe werknemers tewerkstelt ten
belope van 3 % van het personeelsbestand berekend in
voltijdse equivalenten, tijdens het tweede trimester (41)
van het voorafgaande jaar.

§ 2.  De openbare werkgever of de werkgever uit de
private sector die, ongeacht het aantal tewerkgestelde
werknemers, in het kader van de startbaanovereenkomst
zoals bepaald in artikel 27, 1°, bijkomend laaggeschoolde
jongeren aanwerft, geniet een vermindering van de
werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid van
45 000 Belgische frank per trimester, op het totaalbedrag
van de werkgeversbijdrage voor sociale zekerheid dat
door de werkgever is verschuldigd aan de instellingen
belast met de inning en de invordering van die bijdra-
gen, per voltijds tewerkgestelde laaggeschoolde jongere,
die hij bovenop die 3 % van het personeelsbestand be-
rekend in voltijdse equivalenten, tijdens het tweede tri-
mester (42) van het voorafgaande jaar tewerkstelt.

§ 3.  De openbare werkgever of de werkgever uit de
private sector die, ongeacht het aantal tewerkgestelde
werknemers, in het kader van de startbaanovereenkomst
zoals bepaald in artikel 27, 1°, bijkomend laaggeschoolde
jongeren aanwerft, geniet per voltijds tewerkgestelde
laaggeschoolde jongere, een vermindering van de werk-
geversbijdrage voor sociale zekerheid van 45 000 Bel-
gische frank per trimester, op het totaalbedrag van de
werkgeversbijdrage dat door de werkgever is verschul-
digd aan de instellingen belast met de inning en de
invordering van deze bijdragen, op voorwaarde dat hij
nieuwe werknemers tewerkstelt ten belope van 5 % van
het personeelsbestand berekend in voltijdse equivalen-
ten, tijdens het tweede trimester (43) van het vooraf-
gaande jaar.

§ 4.  Het voordeel van de vermindering van de
werkgeversbijdragen voor sociale zekerheid, bedoeld in
de §§ 1, 2 en 3, wordt eveneens toegekend, onder de-
zelfde voorwaarden, in het geval van tewerkstelling van
laaggeschoolde jongeren, die bijkomend worden aan-
geworven binnen de startbaanovereenkomst zoals be-
paald in artikel 27, 2° (44).

De bedragen bedoeld in §§ 1, 2 en 3, worden vermin-
derd in verhouding tot de gepresteerde arbeidsduur in
het kader van de startbaanovereenkomst bepaald in ar-
tikel 27, 1° en 2°.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, het bedrag van de verminderingen bedoeld in §§ 1,
2 en 3 wijzigen.

De Koning bepaalt de nadere regels voor de toeken-
ning van die vermindering.

§ 5.  De werkgever die de verminderingen geniet zo-
als bedoeld in §§ 1, 2, 3 en 4, komt voor de laag-

______________
(41)  Vervangen bij artikel 43. – Uitwerking op 1 april 2000.
(42)  Vervangen bij artikel 43. – Uitwerking op 1 april 2000.
(43)  Vervangen bij artikel 43. – Uitwerking op 1 april 2000.
(44)  Ingevoegd bij artikel 43. – Uitwerking op 1 april 2000.
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concurrence de 3 % de l’effectif du personnel calculé en
équivalent temps plein, au deuxième trimestre (41) de
l’année précédente.

§ 2.  L’employeur public ou privé qui, quel que soit le
nombre de travailleurs occupés, engage, en supplément
dans le cadre de la convention de premier emploi définie
à l’article 27, 1°, des jeunes moins qualifiés, bénéficie
d’une réduction de cotisations patronales de sécurité
sociale qui s’élève à 45 000 francs belges par trimestre,
sur le montant global des cotisations patronales de
sécurité sociale dues par cet employeur aux organismes
chargés de la perception et du recouvrement de ces
cotisations, par jeune moins qualifié occupé à temps plein
au-delà de 3 % de l’effectif du personnel calculé en
équivalent temps plein, au deuxième trimestre (42) de
l’année précédente.

§ 3.  L’employeur public ou privé qui, quel que soit le
nombre de travailleurs occupés, engage, en supplément,
dans le cadre de la convention de premier emploi définie
à l’article 27, 1°, des jeunes moins qualifiés, bénéficie,
par jeune moins qualifié occupé à temps plein, d’une
réduction de cotisations patronales de sécurité sociale
qui s’élève à 45 000 francs belges par trimestre, sur le
montant global des cotisations patronales de sécurité
sociale dues par cet employeur aux organismes chargés
de la perception et du recouvrement de ces cotisations,
à condition qu’il occupe des nouveaux travailleurs à
concurrence de 5 % de l’effectif du personnel calculé en
équivalent temps plein, au deuxième trimestre (43) de
l’année précédente.

§ 4.  Le bénéfice de la réduction de cotisations patro-
nales de sécurité sociale visée aux §§ 1er, 2 et 3, est
également accordé, dans les mêmes conditions, en cas
d’occupation de jeunes moins qualifiés engagés, en sup-
plément, dans le cadre de la convention de premier
emploi définie à l’article 27, 2° (44).

Les montants visés aux §§ 1er, 2 et 3, sont réduits
proportionnellement à la durée du travail presté dans le
cadre de la convention de premier emploi définie à
l’article 27, 1° et 2°.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, modifier le montant des réductions visées aux
§§ 1er, 2 et 3.

Le Roi détermine les modalités d’octroi de cette
réduction.

§ 5.  L’employeur qui bénéficie des réductions visées
aux §§ 1er, 2, 3 et 4, ne peut bénéficier, pour les jeunes

concurrence de 3 % de l’effectif du personnel au 30 juin
de l’année précédente.

§ 2.  L’employeur public ou privé qui, quel que soit le
nombre de travailleurs occupés, engage, en supplément
dans le cadre de la convention de premier emploi définie
à l’article 27, 1°, des jeunes moins qualifiés, bénéficie
d’une réduction de cotisations patronales de sécurité
sociale qui s’élève à 45 000 francs belges par trimestre,
sur le montant global des cotisations patronales de
sécurité sociale dues par cet employeur aux organismes
chargés de la perception et du recouvrement de ces
cotisations, par jeune moins qualifié occupé à temps plein
au-delà de 3 % de l’effectif du personnel au 30 juin de
l’année précédente.

§ 3.  L’employeur public ou privé qui, quel que soit le
nombre de travailleurs occupés, engage, en supplément,
dans le cadre de la convention de premier emploi définie
à l’article 27, 1°, des jeunes moins qualifiés, bénéficie,
par jeune moins qualifié occupé à temps plein, d’une
réduction de cotisations patronales de sécurité sociale
qui s’élève à 45 000 francs belges par trimestre, sur le
montant global des cotisations patronales de sécurité
sociale dues par cet employeur aux organismes chargés
de la perception et du recouvrement de ces cotisations,
à condition qu’il occupe des nouveaux travailleurs à
concurrence de 5 % de l’effectif du personnel au 30 juin
de l’année précédente.

§ 4.  Les montants visés aux §§ 1er, 2 et 3, sont réduits
proportionnellement à la durée du travail presté dans le
cadre de la convention de premier emploi définie à
l’article 27, 1° et 2°.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, modifier le montant des réductions visées aux
§§ 1er, 2 et 3.

Le Roi détermine les modalités d’octroi de cette
réduction.

§ 5.  L’employeur qui bénéficie des réductions visées
aux §§ 1er, 2, 3 et 4, ne peut bénéficier, pour les jeunes

______________
(41)  Remplacé par l’article 43. – Avec effets au 1er avril 2000.
(42)  Remplacé par l’article 43. – Avec effets au 1er avril 2000.
(43)  Remplacé par l’article 43. – Avec effets au 1er avril 2000.
(44)  Inséré par l’article 43. – Avec effets au 1er avril 2000.
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geschoolde jongeren enkel in aanmerking voor volgende
verminderingen van de werkgeversbijdrage voor sociale
zekerheid :

1°  de verminderingen bedoeld in artikel 35, §§ 1 tot
4, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers;

2°  de verminderingen bedoeld in het koninklijk be-
sluit van 24 februari 1997 houdende nadere voorwaar-
den met betrekking tot de tewerkstellingsakkoorden in
toepassing van de artikelen 7, § 2, 30, § 2, en 33 van de
wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgele-
genheid en tot preventieve vrijwaring van het concur-
rentievermogen;

3°  de verminderingen bedoeld in het koninklijk be-
sluit van 24 november 1997 houdende nadere voorwaar-
den met betrekking tot de invoering van arbeidsher-
verdelende bijdragevermindering in toepassing van arti-
kel 7, § 2, van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering
van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring
van het concurrentievermogen;

4°  de verminderingen bedoeld in onderafdeling II —
De vierdagenweek om arbeidsorganisatorische redenen
van afdeling VI — Nieuwe arbeidsorganisatie van hoofd-
stuk II — Omzetting van het Belgisch actieplan voor de
werkgelegenheid 1998 van de wet van 26 maart 1999
betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegen-
heid 1998 en houdende diverse bepalingen.

Het voordeel van de verminderingen van de werkge-
versbijdrage voor sociale zekerheid bedoeld in §§ 1, 2,
3 en 4, mag niet meer bedragen dan het totaalbedrag
van de bijdragen dat nog is verschuldigd aan de instel-
lingen belast met de inning en de invordering van die
bedragen voor alle werknemers samen die door de be-
trokken werkgever zijn tewerkgesteld.

Art. 45

§ 1.  De nieuwe werknemer kan voor een nieuwe
startbaanovereenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 1°,
in aanmerking komen, in zoverre de duur van de
startbaanovereenkomst of startbaanovereenkomsten die
hij krachtens artikel 27, 1°, voorheen heeft gesloten, een
termijn van zes maanden niet overschrijdt.

De duur van de nieuwe startbaanovereenkomst is
gelijk aan de periode van twaalf maanden verminderd

geschoolde jongeren enkel in aanmerking voor volgende
verminderingen van de werkgeversbijdrage voor sociale
zekerheid :

1°  de verminderingen bedoeld in artikel 35, §§ 1 tot
4, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers;

2°  de verminderingen bedoeld in het koninklijk be-
sluit van 24 februari 1997 houdende nadere voorwaar-
den met betrekking tot de tewerkstellingsakkoorden in
toepassing van de artikelen 7, § 2, 30, § 2, en 33 van de
wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgele-
genheid en tot preventieve vrijwaring van het concur-
rentievermogen;

3°  de verminderingen bedoeld in het koninklijk be-
sluit van 24 november 1997 houdende nadere voorwaar-
den met betrekking tot de invoering van arbeidsher-
verdelende bijdragevermindering in toepassing van arti-
kel 7, § 2, van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering
van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring
van het concurrentievermogen;

4°  de verminderingen bedoeld in onderafdeling II —
De vierdagenweek om arbeidsorganisatorische redenen
van afdeling VI — Nieuwe arbeidsorganisatie van hoofd-
stuk II — Omzetting van het Belgisch actieplan voor de
werkgelegenheid 1998 van de wet van 26 maart 1999
betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegen-
heid 1998 en houdende diverse bepalingen.

In afwijking van artikel 35, § 3, van de voornoemde
wet van 29 juni 1981, mag het voordeel van de vermin-
deringen van de werkgeversbijdrage voor sociale zeker-
heid bedoeld in de §§ 1, 2, 3 en 4, niet meer bedragen
dan het totaalbedrag van de bijdragen dat nog is ver-
schuldigd aan de instellingen belast met de inning en de
invordering van die bijdragen voor alle werknemers sa-
men die door de betrokken werkgever zijn tewerkge-
steld (45).

§ 6.  De nieuwe werknemers worden niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van het personeels-
bestand bedoeld in §§ 1, 2 en 3 (46).

Art. 45

§ 1.  De nieuwe werknemer kan voor een nieuwe
startbaanovereenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 1°,
in aanmerking komen, in zoverre de duur van de
startbaanovereenkomst of startbaanovereenkomsten die
hij krachtens artikel 27, 1°, voorheen heeft gesloten, een
termijn van zes maanden niet overschrijdt.

De duur van de nieuwe startbaanovereenkomst is
gelijk aan de periode van twaalf maanden verminderd

______________
(45)  Vervangen bij artikel 43. – Uitwerking op 1 april 2000.
(46)  Toegevoegd bij artikel 43. – Uitwerking op 1 april 2000.
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moins qualifiés, que des réductions des cotisations
sociales patronales suivantes :

1°  celles visées à l’article 35, §§ 1er à 4, de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés;

2°  celles prévues par l’arrêté royal du 24 février 1997
contenant des conditions plus précises relatives aux
accords pour l’emploi en application des articles 7, § 2,
30, § 2 et 33 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité;

3°  celles prévues par l’arrêté royal du 24 novembre
1997 contenant des conditions plus précises relatives à
l’instauration de la réduction de cotisations pour la
redistribution du temps de travail en application de
l’article 7, § 2, de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité;

4°  celles visées à la sous-section II — La semaine
des quatre jours pour des raisons relevant de
l’organisation du travail de la section VI — Nouvelle
organisation du travail du chapitre II — Mise en œuvre
du plan d’action belge pour l’emploi 1998 de la loi du
26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour l’emploi
1998 et portant des dispositions diverses.

Par dérogation à l’article 35, § 3, de la loi du 29 juin
1981 précitée, le bénéfice des réductions des cotisa-
tions patronales de sécurité sociale visées aux §§ 1er, 2,
3 et 4, ne peut dépasser le montant global des cotisa-
tions qui restent dues aux organismes chargés de la per-
ception et du recouvrement de ces cotisations pour l’en-
semble des travailleurs occupés par l’employeur
concerné (45).

§ 6.  Les nouveaux travailleurs ne sont pas pris en
considération pour le calcul de l’effectif visé aux §§ 1er, 2
et 3 (46).

Art. 45

§ 1er.  Le nouveau travailleur peut bénéficier d’une
nouvelle convention de premier emploi visée à l’article 27,
1°, pour autant que la durée de la ou des conventions
de premier emploi qu’il a conclues précédemment en
vertu de l’article 27, 1°, n’excède pas six mois.

La durée de la nouvelle convention de premier emploi
est égale à la période de douze mois diminuée de la

moins qualifiés, que des réductions des cotisations
sociales patronales suivantes :

1°  celles visées à l’article 35, §§ 1er à 4, de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés;

2°  celles prévues par l’arrêté royal du 24 février 1997
contenant des conditions plus précises relatives aux
accords pour l’emploi en application des articles 7, § 2,
30, § 2 et 33 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité;

3°  celles prévues par l’arrêté royal du 24 novembre
1997 contenant des conditions plus précises relatives à
l’instauration de la réduction de cotisations pour la
redistribution du temps de travail en application de
l’article 7, § 2, de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité;

4°  celles visées à la sous-section II — La semaine
des quatre jours pour des raisons relevant de
l’organisation du travail de la section VI — Nouvelle
organisation du travail du chapitre II — Mise en œuvre
du plan d’action belge pour l’emploi 1998 de la loi du
26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour l’emploi
1998 et portant des dispositions diverses.

Le bénéfice des réductions des cotisations patronales
de sécurité sociale visées aux §§ 1er, 2, 3 et 4, ne peut
dépasser le montant global des cotisations qui restent
dues aux organismes chargés de la perception et du
recouvrement de ces cotisations pour l’ensemble des
travailleurs occupés par l’employeur concerné.

Art. 45

§ 1er.  Le nouveau travailleur peut bénéficier d’une
nouvelle convention de premier emploi visée à l’article 27,
1°, pour autant que la durée de la ou des conventions
de premier emploi qu’il a conclues précédemment en
vertu de l’article 27, 1°, n’excède pas six mois.

La durée de la nouvelle convention de premier emploi
est égale à la période de douze mois diminuée de la

______________
(45)  Remplacé par l’article 43. – Avec effets au 1er avril 2000.
(46)  Complété par l’article 43. – Avec effets au 1er avril 2000.
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met de periode van uitvoering van de voorheen geslo-
ten startbaanovereenkomst of startbaanovereenkom-
sten.

§ 2.  De nieuwe werknemer kan voor een nieuwe
startbaanovereenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 2°,
in aanmerking komen, in zoverre de duur van de
startbaanovereenkomst of startbaanovereenkomsten die
hij krachtens artikel 27, 2°, voorheen heeft gesloten, een
termijn van twaalf maanden niet overschrijdt.

De duur van de nieuwe startbaanovereenkomst is
gelijk aan de periode van vierentwintig maanden ver-
minderd met de periode van uitvoering van de voorheen
gesloten startbaanovereenkomst of startbaanovereen-
komsten.

§ 3.  De nieuwe werknemer kan voor een nieuwe
startbaanovereenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 3°,
in aanmerking komen, in zoverre de duur van de
startbaanovereenkomst of startbaanovereenkomsten die
hij krachtens artikel 27, 3°, voorheen heeft gesloten, een
termijn van twaalf maanden niet overschrijdt.

De duur van de nieuwe startbaanovereenkomst is
gelijk aan de periode van vierentwintig maanden ver-
minderd met de periode van uitvoering van de voorheen
gesloten startbaanovereenkomst of startbaanovereen-
komsten.

Art. 47

§ 1.  De werkgever uit de private sector die geen
nieuwe werknemers tewerkstelt ten belope van minstens
3 % van zijn personeelsbestand op 30 juni van het voor-
gaande jaar, is verplicht een compenserende vergoe-
ding van 3 000 Belgische frank te betalen.

Indien een jaar na de inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk wordt vastgesteld dat de verplichting zoals bedoeld
in artikel 39, § 1, niet werd nageleefd, is de openbare
werkgever verplicht een compenserende vergoeding van
3 000 Belgische frank te betalen.

Indien een jaar na de inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk de Koning, overeenkomstig artikel 48, eerste lid,
het percentage bedoeld in artikel 39, §§ 2 en 3, heeft
gewijzigd, is de private werkgever die zich niet houdt
aan zijn verplichting gehouden de compenserende ver-
goeding van 3 000 Belgische frank te betalen.

met de periode van uitvoering van de voorheen geslo-
ten startbaanovereenkomst of startbaanovereenkom-
sten.

§ 2.  De nieuwe werknemer kan voor een nieuwe
startbaanovereenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 2°,
in aanmerking komen, in zoverre de duur van de
startbaanovereenkomst of startbaanovereenkomsten die
hij krachtens artikel 27, 2°, voorheen heeft gesloten, een
termijn van twaalf maanden niet overschrijdt.

De duur van de nieuwe startbaanovereenkomst is
gelijk aan de periode van vierentwintig maanden ver-
minderd met de periode van uitvoering van de voorheen
gesloten startbaanovereenkomst of startbaanovereen-
komsten.

§ 3.  De nieuwe werknemer kan voor een nieuwe
startbaanovereenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 3°,
in aanmerking komen, in zoverre de duur van de
startbaanovereenkomst of startbaanovereenkomsten die
hij krachtens artikel 27, 3°, voorheen heeft gesloten, een
termijn van twaalf maanden niet overschrijdt.

De duur van de nieuwe startbaanovereenkomst is
gelijk aan de periode van vierentwintig maanden ver-
minderd met de periode van uitvoering van de voorheen
gesloten startbaanovereenkomst of startbaanovereen-
komsten.

§ 4.  In het geval bedoeld in artikel 27, derde lid, ge-
niet de nieuwe werknemer een nieuwe startbaan-
overeenkomst zoals bedoeld in artikel 27, 1°, zodat zijn
werkgever hem tewerkstelt gedurende een periode van
twaalf maanden (47).

Art. 47

§ 1.  De werkgever uit de private sector die geen
nieuwe werknemers tewerkstelt ten belope van minstens
3 % van zijn personeelsbestand berekend in voltijdse
equivalenten, tijdens het tweede trimester (48) van het
voorgaande jaar, is verplicht een compenserende ver-
goeding van 3 000 Belgische frank te betalen.

Indien een jaar na de inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk wordt vastgesteld dat de verplichting zoals bedoeld
in artikel 39, § 1, niet werd nageleefd, is de openbare
werkgever verplicht een compenserende vergoeding van
3 000 Belgische frank te betalen.

Indien een jaar na de inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk de Koning, overeenkomstig artikel 48, eerste lid,
het percentage bedoeld in artikel 39, §§ 2 en 3, heeft
gewijzigd, is de private werkgever die zich niet houdt
aan zijn verplichting gehouden de compenserende ver-
goeding van 3 000 Belgische frank te betalen.

______________
(47)  Toegevoegd bij artikel 44. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(48)  Vervangen bij artikel 45. – Uitwerking op 1 april 2000.
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période d’exécution de la ou des conventions de premier
emploi conclues précédemment.

§ 2.  Le nouveau travailleur peut bénéficier d’une
nouvelle convention de premier emploi visée à l’article 27,
2°, pour autant que la durée de la ou des conventions
de premier emploi qu’il a conclues précédemment en
vertu de l’article 27, 2°, n’excède pas douze mois.

La durée de la nouvelle convention de premier emploi
est égale à la période de vingt-quatre mois diminuée de
la période d’exécution de la ou des conventions de
premier emploi conclues précédemment.

§ 3.  Le nouveau travailleur peut bénéficier d’une
nouvelle convention de premier emploi visée à l’article 27,
3°, pour autant que la durée de la ou des conventions
de premier emploi qu’il a conclues précédemment en
vertu de l’article 27, 3°, n’excède pas douze mois.

La durée de la nouvelle convention de premier emploi
est égale à la période de vingt-quatre mois diminuée de
la période d’exécution de la ou des conventions de
premier emploi conclues précédemment.

§ 4.  Dans le cas visé à l’article 27, alinéa 3, le nou-
veau travailleur bénéficie d’une nouvelle convention de
premier emploi visée à l’article 27, 1°, de sorte que son
employeur l’occupe pendant une période de douze
mois (47).

Art. 47

§ 1er.  L’employeur privé qui n’occupe pas des
nouveaux travailleurs à concurrence d’au moins 3 % de
l’effectif de son personnel calculé en équivalent temps
plein, au deuxième trimestre (48) de l’année précédente
est tenu de payer une indemnité compensatoire de 3 000
francs belges.

Si un an après l’entrée en vigueur du présent chapitre,
il est constaté que l’obligation visée à l’artilce 39, § 1er,
n’a pas été respectée, l’employeur public est tenu de
payer une indemnité compensatoire de 3 000 francs
belges.

Si un an après l’entrée en vigueur du présent chapitre,
le Roi a, conformément à l’article 48, alinéa 1er, modifié
les pourcentages visés à l’article 39, §§ 2 et 3,
l’employeur privé qui ne respecte pas son obligation est
tenu de payer une indemnité compensatoire de
3 000 francs belges.

période d’exécution de la ou des conventions de premier
emploi conclues précédemment.

§ 2.  Le nouveau travailleur peut bénéficier d’une
nouvelle convention de premier emploi visée à l’article 27,
2°, pour autant que la durée de la ou des conventions
de premier emploi qu’il a conclues précédemment en
vertu de l’article 27, 2°, n’excède pas douze mois.

La durée de la nouvelle convention de premier emploi
est égale à la période de vingt-quatre mois diminuée de
la période d’exécution de la ou des conventions de
premier emploi conclues précédemment.

§ 3.  Le nouveau travailleur peut bénéficier d’une
nouvelle convention de premier emploi visée à l’article 27,
3°, pour autant que la durée de la ou des conventions
de premier emploi qu’il a conclues précédemment en
vertu de l’article 27, 3°, n’excède pas douze mois.

La durée de la nouvelle convention de premier emploi
est égale à la période de vingt-quatre mois diminuée de
la période d’exécution de la ou des conventions de
premier emploi conclues précédemment.

Art. 47

§ 1er.  L’employeur privé qui n’occupe pas des
nouveaux travailleurs à concurrence d’au moins 3 % de
l’effectif de son personnel au 30 juin de l’année précé-
dente est tenu de payer une indemnité compensatoire
de 3 000 francs belges.

Si un an après l’entrée en vigueur du présent chapitre,
il est constaté que l’obligation visée à l’artilce 39, § 1er,
n’a pas été respectée, l’employeur public est tenu de
payer une indemnité compensatoire de 3 000 francs
belges.

Si un an après l’entrée en vigueur du présent chapitre,
le Roi a, conformément à l’article 48, alinéa 1er, modifié
les pourcentages visés à l’article 39, §§ 2 et 3,
l’employeur privé qui ne respecte pas son obligation est
tenu de payer une indemnité compensatoire de
3 000 francs belges.

______________
(47)  Complété par l’article 44. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(48)  Remplacé par l’article 45. – Avec effets au 1er avril 2000.
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Deze vergoeding wordt vermenigvuldigd met :
1°  het aantal kalenderdagen dat het verplichte aan-

tal jongeren niet werd tewerkgesteld en/of het aantal
kalenderdagen dat de aanwerving van jongeren door het
ontslag van personeel werd gecompenseerd;

2°  het aantal jongeren dat niet werd tewerkgesteld
en/of het aantal werknemers dat werd ontslagen om de
aanwerving van jongeren te compenseren.

De Koning bepaalt het aandeel van de compense-
rende vergoeding dat elke openbare werkgever indivi-
dueel is verschuldigd.

§ 2.  De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, het bedrag bepaald in § 1 jaarlijks aanpassen.

§ 3.  Bij gebrek aan of bij ontoereikende storting is
een verwijlintrest verschuldigd ten belope van 1 % per
maand, met inbegrip van de maand waarbinnen de be-
taling plaatsvindt.

§ 4.  De vaststelling van de niet-naleving bedoeld in
§ 1, geschiedt middels een proces-verbaal dat door een
ambtenaar, zoals bedoeld in artikel 46, wordt opgesteld
en dat bewijswaarde heeft tot het bewijs van het tegen-
deel op voorwaarde dat een afschrift ervan naar de werk-
gever wordt gestuurd binnen een termijn van veertien
werkdagen die ingaat op de dag volgend op de vaststel-
ling van de inbreuk. Een exemplaar van het proces-ver-
baal waarin de inbreuk wordt vastgesteld, wordt naar de
door de Koning aangewezen ambtenaar gestuurd.

De door de Koning aangewezen ambtenaar beslist,
nadat de werkgever de mogelijkheid werd geboden zijn
verweermiddelen naar voren te brengen, of wegens de
niet-aanwerving van jonge werknemers of het ontslag
van personeel in compensatie van de aanwerving van
jonge werknemers, een compenserende vergoeding
moet worden opgelegd.

Die compenserende vergoeding wordt opgelegd vol-
gens dezelfde voorwaarden en in zoverre dezelfde re-
gels zoals die bedoeld in de artikelen 1ter, 2, 3, 8, 9 en
13 van de wet van 30 juni 1971 betreffende de admini-
stratieve geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk
op sommige sociale wetten, worden nageleefd.

De Koning bepaalt de termijn en de nadere regels
voor de betaling van de compenserende vergoeding die
door de ambtenaar bedoeld in het eerste lid wordt opge-
legd.

§ 5.  De compenserende vergoeding wordt gestort op
een speciale rekening van het Tewerkstellingsfonds dat
binnen het ministerie van Tewerkstelling en Arbeid werd
opgericht in uitvoering van artikel 4 van het koninklijk
besluit nr 181 van 30 december 1982 tot oprichting van
een fonds ter aanwending van de bijkomende loon-
matiging voor de tewerkstelling.

De opbrengst van die compenserende vergoeding is
bestemd voor de creatie van banen voor jongeren, vol-
gens de nadere regels bepaald door de Koning bij een
in Ministerraad overlegd besluit.

Deze vergoeding wordt vermenigvuldigd met :
1°  het aantal kalenderdagen dat het verplichte aan-

tal jongeren niet werd tewerkgesteld en/of het aantal
kalenderdagen dat de aanwerving van jongeren door het
ontslag van personeel werd gecompenseerd;

2°  het aantal jongeren dat niet werd tewerkgesteld
en/of het aantal werknemers dat werd ontslagen om de
aanwerving van jongeren te compenseren.

De Koning bepaalt het aandeel van de compense-
rende vergoeding dat elke openbare werkgever indivi-
dueel is verschuldigd.

§ 2.  De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, het bedrag bepaald in § 1 jaarlijks aanpassen.

§ 3.  Bij gebrek aan of bij ontoereikende storting is
een verwijlintrest verschuldigd ten belope van 1 % per
maand, met inbegrip van de maand waarbinnen de be-
taling plaatsvindt.

§ 4.  De vaststelling van de niet-naleving bedoeld in
§ 1, geschiedt middels een proces-verbaal dat door een
ambtenaar, zoals bedoeld in artikel 46, wordt opgesteld
en dat bewijswaarde heeft tot het bewijs van het tegen-
deel op voorwaarde dat een afschrift ervan naar de werk-
gever wordt gestuurd binnen een termijn van veertien
werkdagen die ingaat op de dag volgend op de vaststel-
ling van de inbreuk. Een exemplaar van het proces-ver-
baal waarin de inbreuk wordt vastgesteld, wordt naar de
door de Koning aangewezen ambtenaar gestuurd.

De door de Koning aangewezen ambtenaar beslist,
nadat de werkgever de mogelijkheid werd geboden zijn
verweermiddelen naar voren te brengen, of wegens de
niet-aanwerving van jonge werknemers of het ontslag
van personeel in compensatie van de aanwerving van
jonge werknemers, een compenserende vergoeding
moet worden opgelegd.

Die compenserende vergoeding wordt opgelegd vol-
gens dezelfde voorwaarden en in zoverre dezelfde re-
gels zoals die bedoeld in de artikelen 1ter, 2, 3, 8, 9 en
13 van de wet van 30 juni 1971 betreffende de admini-
stratieve geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk
op sommige sociale wetten, worden nageleefd.

De Koning bepaalt de termijn en de nadere regels
voor de betaling van de compenserende vergoeding die
door de ambtenaar bedoeld in het eerste lid wordt opge-
legd.

§ 5.  De compenserende vergoeding wordt gestort op
een speciale rekening van het Tewerkstellingsfonds dat
binnen het ministerie van Tewerkstelling en Arbeid werd
opgericht in uitvoering van artikel 4 van het koninklijk
besluit nr 181 van 30 december 1982 tot oprichting van
een fonds ter aanwending van de bijkomende loon-
matiging voor de tewerkstelling.

De opbrengst van die compenserende vergoeding is
bestemd voor de creatie van banen voor jongeren, vol-
gens de nadere regels bepaald door de Koning bij een
in Ministerraad overlegd besluit.
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Cette indemnité est multipliée par :
1°  le nombre de jours calendriers durant lesquels le

nombre obligatoire de jeunes n’a pas été occupé et/ou
durant lesquels le recrutement de jeunes a été compensé
par du licenciement de personnel;

2°  le nombre de jeunes qui n’ont pas été occupés et/
ou le nombre de travailleurs qui ont été licenciés pour
compenser le recrutement de jeunes.

Le Roi détermine la part de l’indemnité compensatoire
dont chaque employeur public est redevable individuelle-
ment.

§ 2.  Le Roi peut adapter, chaque année par un arrêté
délibéré en Conseil des ministres, le montant prévu au
§ 1er.

§ 3.  À défaut ou en cas d’insuffisance de versement,
un intérêt de retard est dû au taux de 1 % par mois, y
compris le mois au cours duquel le paiement a lieu.

§ 4.  La constatation du non-respect visé au § 1er, est
faite au moyen d’un procès-verbal dressé par un
fonctionnaire visé à l’article 46, qui fait foi jusqu’à preuve
du contraire pour autant qu’une copie en soit communi-
quée à l’employeur dans un délai de quatorze jours qui
prend cours le lendemain du jour de la constatation de
l’infraction. Un exemplaire du procès-verbal constatant
l’infraction est transmis au fonctionnaire désigné par le
Roi.

Le fonctionnaire désigné par le Roi décide, après avoir
mis l’employeur en mesure de présenter ses moyens
de défense, s’il y a lieu d’infliger une indemnité compen-
satoire du chef du non-engagement de jeunes travailleurs
ou du licenciement de personnel en compensation de
l’engagement de jeunes travailleurs.

Cette indemnité compensatoire est infligée aux
mêmes conditions et pour autant que les mêmes règles
que celles visées aux articles 1erter, 2, 3, 8, 9 et 13 de la
loi du 30 juin 1971 relative aux amendes administratives
applicables en cas d’infraction à certaines lois sociales,
soient respectées.

Le Roi détermine le délai et les modalités de paiement
de l’indemnité compensatoire infligée par le fonctionnaire
visé à l’alinéa 1er.

§ 5.  L’indemnité compensatoire est versée sur un
compte spécial du Fonds pour l’emploi créé au sein du
ministère de l’Emploi et du Travail en exécution de
l’article 4 de l’arrêté royal n° 181 du 30 décembre 1982
portant création d’un fonds en vue de l’utilisation de la
modération salariale supplémentaire pour l’emploi.

Le produit de cette indemnité compensatoire est
destiné à la création d’emplois pour les jeunes, selon
les modalités définies par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des ministres.

Cette indemnité est multipliée par :
1°  le nombre de jours calendriers durant lesquels le

nombre obligatoire de jeunes n’a pas été occupé et/ou
durant lesquels le recrutement de jeunes a été compensé
par du licenciement de personnel;

2°  le nombre de jeunes qui n’ont pas été occupés et/
ou le nombre de travailleurs qui ont été licenciés pour
compenser le recrutement de jeunes.

Le Roi détermine la part de l’indemnité compensatoire
dont chaque employeur public est redevable individuelle-
ment.

§ 2.  Le Roi peut adapter, chaque année par un arrêté
délibéré en Conseil des ministres, le montant prévu au
§ 1er.

§ 3.  À défaut ou en cas d’insuffisance de versement,
un intérêt de retard est dû au taux de 1 % par mois, y
compris le mois au cours duquel le paiement a lieu.

§ 4.  La constatation du non-respect visé au § 1er, est
faite au moyen d’un procès-verbal dressé par un
fonctionnaire visé à l’article 46, qui fait foi jusqu’à preuve
du contraire pour autant qu’une copie en soit communi-
quée à l’employeur dans un délai de quatorze jours qui
prend cours le lendemain du jour de la constatation de
l’infraction. Un exemplaire du procès-verbal constatant
l’infraction est transmis au fonctionnaire désigné par le
Roi.

Le fonctionnaire désigné par le Roi décide, après avoir
mis l’employeur en mesure de présenter ses moyens
de défense, s’il y a lieu d’infliger une indemnité compen-
satoire du chef du non-engagement de jeunes travailleurs
ou du licenciement de personnel en compensation de
l’engagement de jeunes travailleurs.

Cette indemnité compensatoire est infligée aux
mêmes conditions et pour autant que les mêmes règles
que celles visées aux articles 1erter, 2, 3, 8, 9 et 13 de la
loi du 30 juin 1971 relative aux amendes administratives
applicables en cas d’infraction à certaines lois sociales,
soient respectées.

Le Roi détermine le délai et les modalités de paiement
de l’indemnité compensatoire infligée par le fonctionnaire
visé à l’alinéa 1er.

§ 5.  L’indemnité compensatoire est versée sur un
compte spécial du Fonds pour l’emploi créé au sein du
ministère de l’Emploi et du Travail en exécution de
l’article 4 de l’arrêté royal n° 181 du 30 décembre 1982
portant création d’un fonds en vue de l’utilisation de la
modération salariale supplémentaire pour l’emploi.

Le produit de cette indemnité compensatoire est
destiné à la création d’emplois pour les jeunes, selon
les modalités définies par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des ministres.



82 DOC 50 0950/019

CHAMBRE · 3e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 3e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20012000

Art. 54

§ 1.  De op de datum van inwerkingtreding van dit
hoofdstuk reeds aangevatte stages vallen, tot hun
beëindiging, onder de bepalingen van koninklijk besluit
nr 230 van 21 december 1983 betreffende de stage en
de inschakeling van jongeren in het arbeidsproces en
zijn uitvoeringsbesluiten.

De stagiairs, de jongeren en de daarmee gelijkge-
stelde personen die overeenkomstig voornoemd konink-
lijk besluit nr 230 van 21 december 1983 zijn tewerkge-
steld op de datum van inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk, komen in aanmerking voor de naleving van de ver-
plichtingen bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3.

De stagiairs, de jongeren en de daarmee gelijkge-
stelde personen die op 30 juni 1999 overeenkomstig
voornoemd koninklijk besluit nr 230 van 21 december
1983 zijn tewerkgesteld, komen niet in aanmerking voor
het personeelsbestand bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en
3.

§ 2.  De vrijstellingen toegekend overeenkomstig ar-
tikel 4, § 1, vierde lid, en artikel 9 van voornoemd ko-
ninklijk besluit nr 230 van 21 december 1983 die gelden
op de datum van inwerkingtreding van deze wet, vallen
tot hun beëindiging onder de bepalingen van dat konink-
lijk besluit en zijn uitvoeringsbesluiten.

§ 3.  De arbeidsovereenkomsten, de overeenkomsten
werk-opleiding en de leerovereenkomsten voor een
werknemersberoep in loondienst gesloten overeenkom-
stig artikel 10 van het koninklijk besluit nr 230 van 21 de-
cember 1983 alsook de arbeidsovereenkomsten en op-
leidingen uitgevoerd overeenkomstig artikel 10bis van
hetzelfde koninklijk besluit die gelden op de datum van
inwerkingtreding van dit hoofdstuk, vallen tot hun
beëindiging onder de bepalingen van dat koninklijk be-
sluit en zijn uitvoeringsbesluiten.

De personen die op die datum van inwerkingtreding
van dit hoofdstuk de maatregelen bedoeld in artikel 10
en 10bis van voornoemd koninklijk besluit nr 230 van
21 december 1983 genieten, komen in aanmerking voor
de naleving van de verplichtingen bedoeld in artikel 39,
§§ 1, 2 en 3.

De personen die, op 30 juni 1999, de maatregelen
bedoeld in artikelen 10 en 10bis van voornoemd konink-
lijk besluit nr 230 van 21 december 1983 genieten, ko-
men niet in aanmerking voor het personeelsbestand
bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3.

Art. 54

§ 1.  De op de datum van inwerkingtreding van dit
hoofdstuk reeds aangevatte stages, net als hun even-
tuele verlenging, vallen, tot hun beëindiging, onder de
bepalingen van koninklijk besluit nr 230 van 21 decem-
ber 1983 betreffende de stage en de inschakeling van
jongeren in het arbeidsproces en zijn uitvoerings-
besluiten.

De stagiairs, de jongeren en de daarmee gelijkge-
stelde personen die overeenkomstig het voornoemde ko-
ninklijk besluit nr 230 van 21 december 1983 zijn tewerk-
gesteld op de datum van inwerkingtreding van dit
hoofdstuk, komen in aanmerking, in verhouding tot de
duur van hun tewerkstelling, voor de naleving van de
verplichtingen bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, en voor
de naleving van de tewerkstellingsvoorwaarde bedoeld
in artikel 44.

De stagiairs, de jongeren en de daarmee gelijkge-
stelde personen die overeenkomstig het voornoemde ko-
ninklijk besluit nr 230 van 21 december 1983 zijn tewerk-
gesteld tijdens de tweede trimester 1999 komen niet in
aanmerking voor de berekening van het personeelsbe-
stand bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, en in artikel 44.

§ 2.  Vallen tot hun beëindiging onder de bepalingen
van het voornoemde koninklijk besluit nr 230 van 21 de-
cember 1983 en zijn uitvoeringsbesluiten, de vrijstellin-
gen die gelden op de datum van inwerkingtreding van
dit hoofdstuk en die toegekend werden overeenkomstig :

1°  artikel 9 van hetzelfde koninklijk besluit nr 230 van
21 december 1983;

2°  artikel 2 van het koninklijk besluit van 29 maart
1990 tot vaststelling voor sommige plaatselijke bestu-
ren van de toekenningsvoorwaarden voor gehele of ge-
deeltelijke vrijstelling van de verplichting tot aanwerving
van stagiairs, alsmede van de voorwaarden voor de ver-
mindering van het percentage stagiairs.

De werkgevers die de in het eerste lid bedoelde vrij-
stellingen genieten, zijn vrijgesteld van de verplichtin-
gen bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, tot de beëindiging
van deze vrijstellingen.

§ 3.  De vrijstellingen die toegekend werden overeen-
komstig artikel 10 van het voornoemde koninklijk besluit
nr 230 van 21 december 1983, die gelden op de datum
van inwerkingtreding van dit hoofdstuk, blijven onder-
worpen tot hun beëindiging aan de bepalingen van dit
koninklijk besluit en van zijn uitvoeringsbesluiten.

De werkgevers die de in het eerste lid bedoelde vrij-
stellingen genieten, zijn vrijgesteld van de verplichtin-
gen bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, tot de beëindiging
van deze vrijstellingen.

De overeenkomsten gesloten tussen de minister be-
voegd voor werkgelegenheid en de ondernemingen over-
eenkomstig artikel 10 van het voornoemde koninklijk be-
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Art. 54

§ 1er.  Les stages en cours à la date d’entrée en vigueur
du présent chapitre restent soumis jusqu’à leur échéance
aux dispositions de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre
1983 relatif au stage et à l’insertion professionnelle des
jeunes et de ses arrêtés d’exécution.

Les stagiaires, les jeunes et les personnes qui y sont
assimilées, qui sont occupés conformément à l’arrêté
royal n° 230 du 21 décembre 1983 précité à la date
d’entrée en vigueur du présent chapitre sont pris en
considération pour le respect des obligations visées à
l’article 39, §§ 1er, 2 et 3.

Les stagiaires, les jeunes et les personnes qui y sont
assimilées, qui sont occupés conformément à l’arrêté
royal n° 230 du 21 décembre 1983 précité au 30 juin
1999 ne sont pas pris en considération dans l’effectif
visé à l’article 39, §§ 1er, 2 et 3.

§ 2.  Les dispenses accordées conformément à
l’article 4, § 1er, alinéa 4, et à l’article 9 de l’arrêté royal
n° 230 du 21 décembre 1983 précité qui sont en cours à
la date d’entrée en vigueur du présent chapitre restent
soumises jusqu’à leur échéance aux dispositions de cet
arrêté royal et de ses arrêtés d’exécution.

§ 3.  Les contrats de travail, les conventions emploi-
formation et les contrats d’apprentissage d’une profes-
sion exercée par un travailleur salarié conclus conformé-
ment à l’article 10 de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre
1983 ainsi que les contrats de travail et les formations
mis en œuvre conformément à l’article 10bis du même
arrêté royal, qui sont en cours à la date d’entrée en
vigueur du présent chapitre, restent soumis jusqu’à leur
échéance aux dispositions de cet arrêté royal et de ses
arrêtés d’exécution.

Les personnes qui, à la date de l’entrée en vigueur du
présent chapitre bénéficient des mesures visées aux
articles 10 et 10bis de l’arrêté royal n° 230 du 21 décem-
bre 1983 précité sont prises en considération pour le
respect des obligations visées à l’article 39, §§ 1er, 2 et
3.

Les personnes qui, au 30 juin 1999, bénéficient des
mesures visées aux articles 10 et 10bis de l’arrêté royal
n° 230 du 21 décembre 1983 précité ne sont pas prises
en considération dans l’effectif visé à l’article 39, §§ 1er,
2 et 3.

Art. 54

§ 1er.  Les stages en cours à la date d’entrée en vi-
gueur du présent chapitre ainsi que leur éventuelle pro-
longation restent soumis jusqu’à leur échéance aux dis-
positions de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre 1983
relatif au stage et à l’insertion professionnelle des jeu-
nes et de ses arrêtés d’exécution.

Les stagiaires, les jeunes et les personnes qui y sont
assimilées, qui sont occupés conformément à l’arrêté
royal n° 230 du 21 décembre 1983 précité à la date d’en-
trée en vigueur du présent chapitre sont pris en consi-
dération, proportionnellement à leur temps d’occupation,
pour le respect des obligations visées à l’article 39, §§ 1er,
2 et 3, et pour le respect de la condition d’occupation
visée à l’article 44.

Les stagiaires, les jeunes et les personnes qui y sont
assimilées, qui sont occupés conformément à l’arrêté
royal n° 230 du 21 décembre 1983 précité au deuxième
trimestre 1999 ne sont pas pris en considération pour le
calcul de l’effectif du personnel visé à l’article 39, §§ 1er,
2 et 3, et à l’article 44.

§ 2.  Restent soumises jusqu’à leur échéance aux dis-
positions de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre 1983
précité et à ses arrêtés d’exécution, les dispenses qui
sont en cours à la date d’entrée en vigueur du présent
chapitre et qui ont été accordées conformément :

1°  à l’article 9 du même arrêté royal n° 230 du 21 dé-
cembre 1983;

2°  à l’article 2 de l’arrêté royal du 29 mars 1990 dé-
terminant pour certaines administrations locales les con-
ditions d’octroi d’une dispense, totale ou partielle, à l’obli-
gation d’engager des stagiaires ainsi que les conditions
de réduction du pourcentage de stagiaires.

Les employeurs qui bénéficient des dispenses visées
à l’alinéa 1er sont dispensés du respect des obligations
visées à l’article 39, §§ 1er, 2 et 3, jusqu’à l’échéance de
ces dispenses.

§ 3.  Les dispenses accordées conformément à l’arti-
cle 10 de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre 1983
précité, qui sont en cours à la date d’entrée en vigueur
du présent chapitre, restent soumises jusqu’à leur
échéance aux dispositions de cet arrêté royal et de ses
arrêtés d’exécution.

Les employeurs qui bénéficient des dispenses visées
à l’alinéa 1er sont dispensés du respect des obligations
visées à l’article 39, §§ 1er, 2 et 3, jusqu’à l’échéance de
ces dispenses.

Les contrats conclus entre le ministre ayant l’emploi
dans ses attributions et les entreprises conformément à
l’article 10 de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre 1983
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Wijziging van de tabel gevoegd bij de organieke
wet van 27 december 1990 houdende oprichting

van begrotingsfondsen

Rubriek 23-3.  Tewerkstellingsfonds

2e kolom :
Overschrijvingen gedaan door de inningsinstellingen

van de sociale zekerheid en door het Belgisch Europees

sluit nr 230 van 21 december 1983, die gelden op de
datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk, blijven
van toepassing tot hun beëindiging.

Wanneer de in het derde lid bedoelde overeenkom-
sten echter voorzien in de aanwerving van stagiairs vanaf
of na de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk,
kunnen enkel de jongeren gedefinieerd in artikel 23 aan-
geworven worden met een startbaanovereenkomst.

De personen die, tijdens het tweede trimester van het
jaar voorafgaand aan het jaar waarin de in het derde lid
bedoelde overeenkomsten eindigen, tewerkgesteld wor-
den in uitvoering van deze overeenkomsten, komen niet
in aanmerking voor de berekening van het personeels-
bestand bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, en in arti-
kel 44.

§ 4.  De vrijstellingen toegekend overeenkomstig ar-
tikel 10bis van het voornoemde koninklijk besluit nr 230
van 21 december 1983 die gelden op de datum van in-
werkingtreding van dit hoofdstuk, vallen tot hun
beëindiging onder de bepalingen van dit koninklijk be-
sluit en zijn uitvoeringsbesluiten.

De werkgevers die de in het eerste lid bedoelde vrij-
stellingen genieten, zijn vrijgesteld van de verplichtin-
gen bedoeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, tot de beëindiging
van deze vrijstellingen.

De personen die, tijdens de tweede trimester 1999,
en die, tijdens de tweede trimester 2000, de
tewerkstellings- en opleidingsmaatregelen genoten die
aanleiding hebben gegeven tot de in artikel 10bis van
het voornoemde koninklijk besluit nr 230 van 21 decem-
ber 1983 bedoelde vrijstelling, komen niet in aanmer-
king voor de berekening van het personeelsbestand be-
doeld in artikel 39, §§ 1, 2 en 3, en in artikel 44.

§ 5.  De vermindering van de werkgeversbijdrage voor
sociale zekerheid bedoeld in artikel 13 van het voor-
noemde koninklijk besluit nr 230 van 21 december 1983,
waarvan de toekenningsperiode reeds aangevat is op
de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk, valt,
tot de beëindiging van deze periode, onder de bepalin-
gen van dit koninklijk besluit en van het koninklijk besluit
van 29 maart 1985 tot uitvoering van artikel 13, § 1, 2°,
van het koninklijk besluit nr 230 van 21 december 1983
betreffende de stage en de inschakeling van jongeren in
het arbeidsproces (49).

Wijziging van de tabel gevoegd bij de organieke
wet van 27 december 1990 houdende oprichting

van begrotingsfondsen

Rubriek 23-3.  Tewerkstellingsfonds

2e kolom :
Overschrijvingen gedaan door de inningsinstellingen

van de sociale zekerheid en door het Belgisch Europees
_______________

(49)  Vervangen bij artikel 46.  –  Uitwerking op 1 april 2000.
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Modification du tableau annexé à la loi organique
du 27 décembre 1990 créant des fonds

budgétaires

Rubrique 23-3.  Fonds pour l’Emploi

2e colonne :
Versements effectués par les institutions de perception

de la sécurité sociale et par le Fonds social européen

précité, qui sont en cours à la date d’entrée en vigueur
du présent chapitre, restent d’application jusqu’à leur
échéance.

Toutefois, lorsque les contrats visés à l’alinéa 3 pré-
voient l’engagement de stagiaires à partir ou après la
date d’entrée en vigueur du présent chapitre, seuls des
jeunes définis par l’article 23 peuvent être engagés dans
les liens d’une convention de premier emploi.

Les personnes qui, au deuxième trimestre de l’année
précédant celle au cours de laquelle les contrats visés à
l’alinéa 3 prennent fin, sont occupées en exécution de
ces contrats, ne sont pas prises en considération pour
le calcul de l’effectif du personnel visé à l’article 39, §§ 1er,
2 et 3, et à l’article 44.

§ 4.  Les exemptions accordées conformément à l’ar-
ticle 10bis de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre 1983
précité qui sont en cours à la date d’entrée en vigueur
du présent chapitre, restent soumises jusqu’à leur
échéance aux dispositions de cet arrêté royal et de ses
arrêtés d’exécution.

Les employeurs qui bénéficient des exemptions vi-
sées à l’alinéa 1er sont exemptés du respect des obliga-
tions visées à l’article 39, §§ 1er, 2 et 3, jusqu’à l’échéance
de ces exemptions.

Les personnes qui, au deuxième trimestre 1999, et
celles qui, au deuxième trimestre 2000, bénéficient des
mesures d’emploi ou de formation ayant donné lieu à
l’octroi de l’exemption visée à l’article 10bis de l’arrêté
royal n° 230 du 21 décembre 1983 précité, ne sont pas
prises en considération pour le calcul de l’effectif du per-
sonnel visé à l’article 39, §§ 1er, 2 et 3, et à l’article 44.

§ 5.  La réduction de cotisations patronales de sécu-
rité sociale visée à l’article 13 de l’arrêté royal n° 230 du
21 décembre 1983 précité, dont la période d’octroi est
en cours à la date d’entrée en vigueur du présent chapi-
tre, reste soumise jusqu’à l’échéance de cette période
aux dispositions de cet arrêté royal et de l’arrêté royal
du 29 mars 1985 portant exécution de l’article 13, § 1er,
2°, de l’arrêté royal n° 230 du 21 décembre 1983 relatif
au stage et à l’insertion professionnelle des jeunes (49).

Modification du tableau annexé à la loi organique
du 27 décembre 1990 créant des fonds

budgétaires

Rubrique 23-3.  Fonds pour l’Emploi

2e colonne :
Versements effectués par les institutions de perception

de la sécurité sociale et par le Fonds social européen
_______________

(49)  Remplacé par l’article 46.  –  Avec effets au 1er avril 2000.
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Sociaal Fonds naar het Fonds, opgericht door artikel 4
van het koninklijk besluit nr 181 van 30 december 1982
tot oprichting van een fonds met het oog op de aan-
wending van de opbrengst van de bijkomende loon-
matiging voor de tewerkstelling.

3e kolom :
Financiering van acties ter bevordering van de arbeid

en compensatie van de vermindering van de bijdragen
van de sociale zekerheid in de sector werkloosheid.

Financiering van acties ter bevordering en omkadering
van het leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door
werknemers in loondienst en terugbetaling aan het Eu-
ropees Sociaal Fonds van bedragen die ten onrechte
werden uitgekeerd.

Wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch
actieplan voor de werkgelegenheid 1998

Art. 122

§ 1.  De opbrengst van de bijdragen bedoeld in arti-
kel 121 wordt aangewend voor de begeleiding van werk-
lozen op wie een individueel begeleidingsplan van toe-
passing is.

§ 2.  De middelen die op en vanaf 31 december 1998
in het Tewerkstellingsfonds beschikbaar zijn en die ko-
mende van het saldo van de middelen bedoeld in arti-
kel 6, § 2, van het koninklijk besluit van 27 januari 1997
houdende maatregelen ter bevordering van de werkge-
legenheid met toepassing van artikel 7, § 2, van de wet
van 26 juli 1996 ter bevordering van de werkgelegen-
heid en tot preventieve vrijwaring van het concurrentie-
vermogen, gewijzigd door artikel 32 van de wet van 15 ja-
nuari 1999 houdende budgettaire en diverse bepalingen
en van de middelen voortkomend uit de inwerkingstelling
van artikel 20, § 1, van de wet van 3 april 1995 hou-
dende maatregelen tot bevordering van de tewerkstelling
en van artikel 6, § 1, van het voornoemde koninklijk be-
sluit van 27 januari 1997, gewijzigd bij artikel 32 van voor-
noemde wet van 15 januari 1999, anderzijds van de bij-
dragen die vanaf 1 januari 1999 verschuldigd zijn in toe-
passing van artikel 107 van deze wet, worden aange-
wend voor de bevordering en de omkadering van het

Sociaal Fonds, door de werkgevers die de bepalingen
van artikel 4 of 7 van het koninklijk besluit nr 230 van
21 december 1983 betreffende de stage en de
inschakeling van jongeren in het arbeidsproces niet na-
leven en door de werkgevers die de bepalingen van ar-
tikel 39 van de wet van 24 december 1999 ter bevorde-
ring van de werkgelegenheid niet naleven (50) naar het
Fonds, opgericht door artikel 4 van het koninklijk besluit
nr 181 van 30 december 1982 tot oprichting van een
fonds met het oog op de aanwending van de opbrengst
van de bijkomende loonmatiging voor de tewerkstelling.

3e kolom :
Financiering van acties ter bevordering van de arbeid,

van acties tot het scheppen van arbeidsplaatsen voor
jongeren, van acties ter bevordering en omkadering van
het leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werk-
nemers in loondienst, compensatie van de verminde-
ring van de bijdragen van de sociale zekerheid in de
sector werkloosheid en terugbetaling aan de Commis-
sie van de Europese Unie van bedragen die ten onrechte
werden uitgekeerd (51).

Wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch
actieplan voor de werkgelegenheid 1998

Art. 122

§ 1.  De opbrengst van de bijdragen bedoeld in arti-
kel 121 wordt aangewend voor de begeleiding van werk-
lozen op wie een individueel begeleidingsplan van toe-
passing is.

§ 2.  De middelen die op en vanaf 31 december 1998
in het Tewerkstellingsfonds beschikbaar zijn en die ko-
mende van het saldo van de middelen bedoeld in arti-
kel 6, § 2, van het koninklijk besluit van 27 januari 1997
houdende maatregelen ter bevordering van de werkge-
legenheid met toepassing van artikel 7, § 2, van de wet
van 26 juli 1996 ter bevordering van de werkgelegen-
heid en tot preventieve vrijwaring van het concurrentie-
vermogen, gewijzigd door artikel 32 van de wet van 15 ja-
nuari 1999 houdende budgettaire en diverse bepalingen
en van de middelen voortkomend uit de inwerkingstelling
van artikel 20, § 1, van de wet van 3 april 1995 hou-
dende maatregelen tot bevordering van de tewerkstelling
en van artikel 6, § 1, van het voornoemde koninklijk be-
sluit van 27 januari 1997, gewijzigd bij artikel 32 van voor-
noemde wet van 15 januari 1999, anderzijds van de bij-
dragen die vanaf 1 januari 1999 verschuldigd zijn in toe-
passing van artikel 107 van deze wet, worden aange-
wend voor de bevordering en de omkadering van het

_______________
(50)  Ingevoegd bij artikel 47. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(51)  Vervangen bij artikel 47. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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belge au fonds créé par l’article 4 de l’arrêté royal n° 181
du 30 décembre 1982 créant un fonds en vue de
l’utilisation de la modération salariale complémentaire
pour l’emploi.

3e colonne :
Financement d’actions de promotion de l’emploi et

compensation de la diminution des cotisations de sécurité
sociale dans le secteur du chômage.

Financement d’actions de promotion et encadrement
de l’apprentissage de professions exercées par des
travailleurs salariés et remboursement de l’indû au Fonds
social européen.

Loi du 26 mars 1999 relative au plan
d’action belge pour l’emploi 1998

Art. 122

§ 1er.  Le produit des cotisations visées à l’article 121
est affecté à l’accompagnement des chô-meurs auxquels
s’applique un plan d’accompagnement individuel.

§ 2.  Les moyens disponibles au et à partir du
31 décembre 1998 au Fonds pour l’emploi et provenant,
d’une part, du solde des moyens visés à l’article 6, § 2,
de l’arrêté royal du 27 janvier 1997 contenant des
mesures pour la promotion de l’emploi en application de
l’article 7, § 2, de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité, modifié par l’article 32 de la loi du
15 janvier 1999 portant des dispositions budgétaires
diverses et des moyens résultant de la mise en œuvre
de l’article 20, § 1er, de la loi du 3 avril 1995 portant des
mesures visant à promouvoir l’emploi et de l’article 6,
§ 1er, de l’arrêté royal du 27 janvier 1997 précité, modifié
par l’article 32 de la même loi du 15 janvier 1999 et,
d’autre part, des cotisations qui, à partir du 1er janvier
1999, sont dues en vertu de l’article 107 de la présente
loi, seront utilisés pour la promotion et l’encadrement de
l’apprentissage de professions exercées par les travail-
leurs salariés ainsi que pour les services fédéraux char-

belge, par les employeurs qui ne satisfont pas aux
dispositions de l’article 4 ou 7 de l’arrêté royal n° 230 du
21 décembre 1983 relatif au stage et à l’insertion
professionnelle des jeunes et par les employeurs qui ne
satisfont pas aux dispositions de l’article 39 de la loi du
24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi (50)
au fonds créé par l’article 4 de l’arrêté royal n° 181 du
30 décembre 1982 créant un fonds en vue de l’utilisation
de la modération salariale complémentaire pour l’emploi.

3e colonne :
Financement d’actions de promotion de l’emploi, d’ac-

tions de création d’emploi pour les jeunes, d’actions de
promotion et d’encadrement de l’apprentissage de pro-
fessions exercées par des travailleurs salariés, compen-
sation de la diminution des cotisations de sécurité so-
ciale dans le secteur chômage et, remboursement de
l’indu à la Commission de l’Union européenne (51).

Loi du 26 mars 1999 relative au plan
d’action belge pour l’emploi 1998

Art. 122

§ 1er.  Le produit des cotisations visées à l’article 121
est affecté à l’accompagnement des chô-meurs auxquels
s’applique un plan d’accompagnement individuel.

§ 2.  Les moyens disponibles au et à partir du
31 décembre 1998 au Fonds pour l’emploi et provenant,
d’une part, du solde des moyens visés à l’article 6, § 2,
de l’arrêté royal du 27 janvier 1997 contenant des
mesures pour la promotion de l’emploi en application de
l’article 7, § 2, de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité, modifié par l’article 32 de la loi du
15 janvier 1999 portant des dispositions budgétaires
diverses et des moyens résultant de la mise en œuvre
de l’article 20, § 1er, de la loi du 3 avril 1995 portant des
mesures visant à promouvoir l’emploi et de l’article 6,
§ 1er, de l’arrêté royal du 27 janvier 1997 précité, modifié
par l’article 32 de la même loi du 15 janvier 1999 et,
d’autre part, des cotisations qui, à partir du 1er janvier
1999, sont dues en vertu de l’article 107 de la présente
loi, seront utilisés pour la promotion et l’encadrement de
l’apprentissage de professions exercées par les travail-
leurs salariés ainsi que pour les services fédéraux char-

_______________
(50)  Inséré par l’article 47. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(51)  Remplacé par l’article 47. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werkne-
mers in loondienst en voor de federale diensten belast
met het toezicht, de opvolging en de omkadering van
het begeleidingsplan voor werklozen.

Wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen,

gecoördineerd op 14 juli 1994

Art. 34, eerste lid, 5°

De geneeskundige verstrekkingen betreffen zowel de
preventieve als de curatieve verzorging. Zij bestaan uit :

(…)
5°  het verstrekken van geneesmiddelen welke om-

vatten :
a)  de magistrale bereidingen;
b)  de farmaceutische specialiteiten waarvan het voor-

naamste werkzaam bestanddeel in België beschermd
is door een octrooi of een certificaat ter aanvulling van
de bescherming van het octrooi;

c)  de farmaceutische specialiteiten waarvan het voor-
naamste werkzaam bestanddeel niet of niet meer in
België beschermd is door een octrooi of een certificaat
ter aanvulling van het octrooi. In deze onderscheiden
zich twee groepen :

1)  de merkspecialiteiten buiten octrooi;
2)  de generische specialiteiten;

leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werkne-
mers in loondienst en voor de federale diensten belast
met het toezicht, de opvolging en de omkadering van
het begeleidingsplan voor werklozen. Vanaf 1 januari
2000 en tot 31 december 2000, wordt de
inschakelingsovereenkomst, bedoeld in Titel I van het
Samenwerkingsakkoord van 30 maart 2000 tussen de
Staat, de gemeenschappen en de gewesten betreffende
de inschakeling van werkzoekenden naar startbanen,
gelijkgesteld aan een individueel begeleidingsplan be-
doeld in § 1 (52).

Wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen,

gecoördineerd op 14 juli 1994

Art. 34, eerste lid, 5°

De geneeskundige verstrekkingen betreffen zowel de
preventieve als de curatieve verzorging. Zij bestaan uit :

(…)
5°  het verstrekken van geneesmiddelen welke om-

vatten :
a)  de magistrale bereidingen;
b)  de farmaceutische specialiteiten waarvan het voor-

naamste werkzaam bestanddeel in België beschermd
is door een octrooi of een certificaat ter aanvulling van
de bescherming van het octrooi;

c)  de farmaceutische specialiteiten waarvan het voor-
naamste werkzaam bestanddeel niet of niet meer in
België beschermd is door een octrooi of een certificaat
ter aanvulling van het octrooi. In deze onderscheiden
zich twee groepen :

1)  de merkspecialiteiten buiten octrooi;
2)  geneesmiddelen geregistreerd volgens artikel 2,

8°, a), tweede en derde streepje, van het koninklijk be-
sluit van 3 juli 1969 betreffende de registratie van ge-
neesmiddelen (53);

Art. 35bis

Vanaf 1 april 2001 en vervolgens om de zes maan-
den wordt voor de farmaceutische specialiteiten bedoeld
in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1, een nieuwe basis van
tegemoetkoming vastgesteld voorzover er andere far-
maceutische specialiteiten worden vergoed met een
identiek werkzaam bestanddeel, een identieke
toedieningsvorm en een identieke dosering waarvan de
basis van tegemoetkoming op het ogenblik van de aan-

_______________
(52) Toegevoegd bij artikel 48. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(53)  Vervangen bij artikel 49. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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gés du contrôle, du suivi et de l’encadrement du plan
d’accompagnement des chômeurs.

Loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée

le 14 juillet 1994

Art. 34, alinéa 1er, 5°

Les prestations de santé portent tant sur les soins
préventifs que sur les soins curatifs. Elles comprennent :

(…)
5°  la fourniture de médicaments, comportant :

a)  les préparations magistrales;
b)  les spécialités pharmaceutiques dont le principal

principe actif est protégé en Belgique par un brevet ou
un certificat complémentaire de protection du brevet;

c)  les spécialités pharmaceutiques dont le principal
principe actif n’est pas ou n’est plus protégé en Belgique
par un brevet ou un certificat complémentaire de protec-
tion du brevet. Celles-ci se distinguent en deux groupes :

1)  les spécialités de marque hors brevet;
2)  les spécialités génériques;

gés du contrôle, du suivi et de l’encadrement du plan
d’accompagnement des chômeurs. À partir du 1er janvier
2000 et jusqu’au 31 décembre 2000, la convention
d’insertion visée au Titre I de l’Accord de coopération du
30 mars 2000 entre l’État, les communautés et les
régions concernant l’insertion des demandeurs d’emploi
vers la convention de premier emploi est assimilée à un
plan d’accompagnement individuel visé au § 1er (52).

Loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée

le 14 juillet 1994

Art. 34, alinéa 1er, 5°

Les prestations de santé portent tant sur les soins
préventifs que sur les soins curatifs. Elles comprennent :

(…)
5°  la fourniture de médicaments, comportant :

a)  les préparations magistrales;
b)  les spécialités pharmaceutiques dont le principal

principe actif est protégé en Belgique par un brevet ou
un certificat complémentaire de protection du brevet;

c)  les spécialités pharmaceutiques dont le principal
principe actif n’est pas ou n’est plus protégé en Belgique
par un brevet ou un certificat complémentaire de protec-
tion du brevet. Celles-ci se distinguent en deux groupes :

1)  les spécialités de marque hors brevet;
2)  les médicaments enregistrés conformément à l’ar-

ticle 2, 8°, a), deuxième et troisième tirets, de l’arrêté
royal du 3 juillet 1969 relatif à l’enregistrement des mé-
dicaments (53);

Art. 35bis

À partir du 1er avril 2001 et ensuite tous les 6 mois est
fixée une nouvelle base de remboursement pour les
spécialités pharmaceutiques visées à l’article 34,
alinéa 1er, 5°, c), 1, pour autant que soient remboursées
d’autres spécialités pharmaceutiques contenant le même
principe actif, ayant la même forme d’administration et
le même dosage dont la base de remboursement est ou
était, au moment de l’admission, inférieure d’au moins

_______________
(52)  Complété par l’article 48. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(53)  Remplacé par l’article 49. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Art. 51, § 4

§ 4.  De Koning bepaalt wat onder beduidende
overschrijding of risico op beduidende overschrijding van
de partiële begrotingsdoelstelling of van de normen in-
zake volume moet worden verstaan.

neming minstens 16 % lager ligt of lag, rekening hou-
dend met het aantal farmaceutische eenheden per ver-
pakking.

De in het eerste lid bedoelde nieuwe basis van tege-
moetkoming wordt berekend op basis van een theoreti-
sche prijs buiten bedrijf die gelijk is aan de geldende
prijs buiten bedrijf verminderd met 26,7 % en vervolgens
verhoogd met de marges voor de verdeling en voor de
terhandstelling zoals toegekend door de minister die de
Economische Zaken onder zijn bevoegdheid heeft en
van toepassing op de farmaceutische specialiteiten af-
geleverd in een apotheek open voor het publiek ener-
zijds of afgeleverd door een ziekenhuisapotheek ander-
zijds, alsook met de geldende BTW-voet.

Daartoe wijzigt de minister op 1 april 2001 en vervol-
gens om de zes maanden de lijst, gevoegd bij het ko-
ninklijk besluit tot vaststelling van de voorwaarden waar-
onder tegemoetkoming wordt verleend in de
geneeskundige verstrekkingen bedoeld in artikel 34,
eerste lid, 5°, b) en c), zonder rekening te houden met
de procedurevoorschriften bedoeld in § 3 van artikel 35.

De Koning kan het in het eerste en tweede lid be-
doelde percentage wijzigen onder de door Hem bepaalde
omstandigheden, voorwaarden en regels (54).

Art. 51, § 4

§ 4.  De Koning bepaalt wat onder beduidende
overschrijding of risico op beduidende overschrijding van
de partiële begrotingsdoelstelling of van de normen in-
zake volume moet worden verstaan.

Hij kan in deze bepalingen een onderscheid maken
tussen de beide uitgavengroepen die bedoeld zijn in ar-
tikel 51, § 8 (55).

Art. 51, § 8

§ 8.  De in dit artikel vastgelegde correctieprocedures
en correctiemechanismen zijn afzonderlijk van toepas-
sing op de uitgaven die betrekking hebben op de glo-
bale jaarlijkse begrotingsdoelstelling die volgt uit de toe-
passing van artikel 40, § 1, derde lid, enerzijds, en op de
uitzonderlijke of bijzondere uitgaven die door de Koning
zijn bepaald in toepassing van dezelfde paragraaf van
artikel 40, anderzijds, in de mate dat beide groepen van
uitgaven van mekaar te onderscheiden vallen. De Alge-
mene raad stelt na advies van de commissie voor
Begrotingscontrole vast, welke uitgaven wel en welke
uitgaven niet van mekaar te onderscheiden vallen (56).

_______________
(54)  Ingevoegd bij artikel 50. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(55)  Toegevoegd bij artikel 51. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(56)  Toegevoegd bij artikel 51. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Art. 51, § 4

§ 4.  Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par
dépasse-ment significatif ou risque de dépassement
significatif de l’objectif budgétaire partiel ou des normes
en matière de volume.

16 %, compte tenu du nombre d’unités pharmaceutiques
par conditionnement.

La nouvelle base de remboursement visée à
l’alinéa 1er est calculée sur la base d’un prix théorique
ex-usine égal au prix actuel ex-usine diminué de 26,7 %
et majoré ensuite des marges pour la distribution et la
délivrance telles qu’elles sont accordées par le ministre
qui a les Affaires économiques dans ses attributions et
qu’elles sont d’application aux spécialités pharmaceuti-
ques délivrées dans des officines ouvertes au public
d’une part et pour celles délivrées dans une pharmacie
hospitalière d’autre part, ainsi que du taux actuel de la
TVA.

À cet effet, le ministre modifie, le 1er avril 2001 et en-
suite tous les 6 mois, la liste jointe à l’arrêté royal fixant
les conditions dans lesquelles une intervention est ac-
cordée pour les prestations de santé visées à l’article 34,
alinéa 1er, 5°, b) et c), sans tenir compte des prescrip-
tions de procédure visées à l’article 35, § 3.

Le Roi peut modifier le pourcentage visé aux
alinéas 1er et 2 dans les circonstances et conditions et
selon les règles fixées par Lui (54).

Art. 51, § 4

§ 4.  Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par
dépasse-ment significatif ou risque de dépassement
significatif de l’objectif budgétaire partiel ou des normes
en matière de volume.

Il peut dans ces dispositions distinguer entre les deux
groupes de dépenses qui sont visées à l’article 51,
§ 8 (55).

Art. 51, § 8

§ 8.  Les procédures et les mécanismes de correc-
tion fixés dans le présent article s’appliquent séparément
aux dépenses afférentes à l’objectif budgétaire annuel
global qui résulte de l’application de l’article 40, § 1er,
alinéa 3, d’une part, et aux dépenses exceptionnelles et
particulières qui sont fixées par le Roi en application du
même paragraphe de l’article 40, d’autre part, dans la
mesure où les deux groupes de dépenses peuvent être
distingués. Le Conseil général détermine après l’avis de
la Commission de Contrôle budgétaire quelles dépen-
ses sont ou ne sont pas discernables (56).

_______________
(54)  Inséré par l’article 50. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(55)  Complété par l’article 51. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(56)  Complété par l’article 51. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Art. 59

De Koning legt bij in Ministerraad overlegd besluit en
na advies van de algemene raad en van het verzeke-
ringscomité jaarlijks het globaal budget van de financiële
middelen vast voor het ganse Rijk voor de verstrekkin-
gen van klinische biologie zoals door Hem omschreven,
alsmede de opsplitsing van dit budget naargelang voor-
noemde verstrekkingen worden verleend aan in een zie-
kenhuis opgenomen rechthebbenden of aan niet in een
ziekenhuis opgenomen rechthebbenden.

Aan deze opgesplitste budgetten wordt vanaf 1 ja-
nuari 2001 het bedrag toegevoegd dat overeenkomt met
het opgesplitst algebraïsch verschil tussen het globaal
budget van de financiële middelen en de door de
verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven voor de des-
betreffende verstrekkingen van klinische biologie, vast-
gesteld in het tweede jaar dat voorafgaat aan het jaar
waarvoor het globaal budget wordt vastgelegd.

Indien deze toevoeging wordt doorgevoerd voor het
gedeelte dat betrekking heeft op de verstrekkingen die
worden verleend aan niet in een ziekenhuis opgenomen
rechthebbenden, wordt geen toepassing gemaakt van
de bepalingen van de artikels 61 en 62 in het jaar waar-
voor het algebraïsch verschil in rekening wordt gebracht.

De Koning legt, na advies van de Nationale Commis-
sie geneesheren-ziekenfondsen, de modaliteiten vast
volgens dewelke deze algebraïsche verschillen worden
verrekend in de forfaitaire bedragen, bedoeld in artike-
len 57, § 1 en 60, § 2.

Het doorvoeren van deze verrekening kan noch door
één van de partijen die het akkoord heeft gesloten, noch
door de individuele verstrekker die er is tot toegetreden,
worden ingeroepen om dit akkoord of deze toetreding
op te zeggen.

Art. 62bis

De artikelen 61 en 62 worden niet toegepast voor het
dienstjaar 1996 en voor het dienstjaar 1998.

Art. 69, § 5

§ 5.  De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en na advies van de Algemene Raad en van het
Verzekeringscomité, jaarlijks het globaal budget van de
financiële middelen vastleggen voor de verstrekkingen
bedoeld in artikel 34, 5°, b en c, alsmede de opsplitsing
van dit budget al naargelang voornoemde verstrekkin-
gen worden verleend aan in een ziekenhuis of aan niet
in een ziekenhuis opgenomen rechthebbenden.

Art. 59

De Koning legt bij in Ministerraad overlegd besluit en
na advies van de algemene raad en van het verzeke-
ringscomité jaarlijks het globaal budget van de financiële
middelen vast voor het ganse Rijk voor de verstrekkin-
gen van klinische biologie zoals door Hem omschreven,
alsmede de opsplitsing van dit budget naargelang voor-
noemde verstrekkingen worden verleend aan in een zie-
kenhuis opgenomen rechthebbenden of aan niet in een
ziekenhuis opgenomen rechthebbenden.

Aan deze opgesplitste budgetten wordt vanaf 1 ja-
nuari 2001 het bedrag toegevoegd dat overeenkomt met
het opgesplitst algebraïsch verschil tussen het globaal
budget van de financiële middelen en de door de
verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven voor de des-
betreffende verstrekkingen van klinische biologie, vast-
gesteld in het tweede jaar dat voorafgaat aan het jaar
waarvoor het globaal budget wordt vastgelegd.

Indien deze toevoeging wordt doorgevoerd voor het
gedeelte dat betrekking heeft op de verstrekkingen die
worden verleend aan niet in een ziekenhuis opgenomen
rechthebbenden, worden de in artikel 61 bedoelde Z- en
X-waarden vastgesteld op 0 (57) in het jaar waarvoor het
algebraïsch verschil in rekening wordt gebracht.

De Koning legt, na advies van de Nationale Commis-
sie geneesheren-ziekenfondsen, de modaliteiten vast
volgens dewelke deze algebraïsche verschillen worden
verrekend in de forfaitaire bedragen, bedoeld in artike-
len 57, § 1 en 60, § 2.

Het doorvoeren van deze verrekening kan noch door
één van de partijen die het akkoord heeft gesloten, noch
door de individuele verstrekker die er is tot toegetreden,
worden ingeroepen om dit akkoord of deze toetreding
op te zeggen.

Art. 62bis

Voor het dienstjaar 1996 en voor het dienstjaar 1998
worden de waarden van Z en X vastgesteld op 0 (58).

Art. 69, § 5

§ 5.  De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en na advies van de Algemene Raad en van het
Verzekeringscomité, jaarlijks het globaal budget van de
financiële middelen vastleggen voor de verstrekkingen
bedoeld in artikel 34, 5°, b en c, alsmede de opsplitsing
van dit budget al naargelang voornoemde verstrekkin-
gen worden verleend aan in een ziekenhuis of aan niet
in een ziekenhuis opgenomen rechthebbenden.

_______________
(57)  Vervangen bij artikel 52. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(58)  Vervangen bij artikel 53. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Art. 59

Le Roi fixe annuellement par arrêté délibéré en Conseil
des ministres et après avis du Conseil général et du
Comité de l’assurance, le budget global des moyens fi-
nanciers pour l’ensemble du Royaume pour les presta-
tions de biologie clinique telles que fixées par Lui ainsi
que la répartition de ce budget, selon que les prestations
susmentionnées ont été dispensées à des bénéficiaires
hospitalisés ou non hospitalisés.

À ces budgets répartis est ajouté à partir du 1er janvier
2001 le montant qui correspond à la différence algébrique
répartie entre le budget global des moyens financiers et
les dépenses comptabilisées par les organismes
assureurs pour les prestations de biologie clinique en
question, enregistrées au cours de la deuxième année
qui précède l’année pour laquelle le budget global est
fixé.

Si ce montant est ajouté pour la partie se rapportant
aux prestations dispensées à des bénéficiaires non
hospitalisés, il n’est pas fait application des dispositions
des articles 61 et 62 au cours de l’année pour laquelle la
différence algébrique est prise en considération.

Le Roi fixe, après avis de la Commission nationale
médico-mutualiste, les modalités selon lesquelles ces
différences algébriques sont incorporées dans les
montants forfaitaires visés aux articles 57, §1er, et 60,
§ 2.

Cette incorporation ne peut être invoquée ni par une
des parties ayant conclu l’accord, ni par le dispensateur
individuel qui y a adhéré, pour dénoncer cet accord ou
cette adhésion.

Art. 62bis

Les articles 61 et 62 ne sont pas appliqués pour
l’exercice 1996 et pour l’exercice 1998.

Art. 69, § 5

§ 5.  Le Roi peut fixer, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres et après avis du Conseil général et du
Comité de l’assurance, le budget global annuel des
moyens financiers pour les prestations visées à
l’article 34, 5°, b et c, ainsi que la répartition de ce budget
en fonction des prestations délivrées aux bénéficiaires
hospitalisés ou non hospitalisés.

Art. 59

Le Roi fixe annuellement par arrêté délibéré en Conseil
des ministres et après avis du Conseil général et du
Comité de l’assurance, le budget global des moyens fi-
nanciers pour l’ensemble du Royaume pour les presta-
tions de biologie clinique telles que fixées par Lui ainsi
que la répartition de ce budget, selon que les prestations
susmentionnées ont été dispensées à des bénéficiaires
hospitalisés ou non hospitalisés.

À ces budgets répartis est ajouté à partir du 1er janvier
2001 le montant qui correspond à la différence algébrique
répartie entre le budget global des moyens financiers et
les dépenses comptabilisées par les organismes
assureurs pour les prestations de biologie clinique en
question, enregistrées au cours de la deuxième année
qui précède l’année pour laquelle le budget global est
fixé.

Si ce montant est ajouté pour la partie se rapportant
aux prestations dispensées à des bénéficiaires non
hospitalisés, les valeurs Z et X visées à l’article 61 sont
fixées à 0 (57) au cours de l’année pour laquelle la
différence algébrique est prise en considération.

Le Roi fixe, après avis de la Commission nationale
médico-mutualiste, les modalités selon lesquelles ces
différences algébriques sont incorporées dans les
montants forfaitaires visés aux articles 57, §1er, et 60,
§ 2.

Cette incorporation ne peut être invoquée ni par une
des parties ayant conclu l’accord, ni par le dispensateur
individuel qui y a adhéré, pour dénoncer cet accord ou
cette adhésion.

Art. 62bis

Pour l’exercice 1996 et pour l’exercice 1998, les
valeurs Z et X sont fixées à 0 (58).

Art. 69, § 5

§ 5.  Le Roi peut fixer, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres et après avis du Conseil général et du
Comité de l’assurance, le budget global annuel des
moyens financiers pour les prestations visées à
l’article 34, 5°, b et c, ainsi que la répartition de ce budget
en fonction des prestations délivrées aux bénéficiaires
hospitalisés ou non hospitalisés.

_______________
(57)  Remplacé par l’article 52. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(58)  Remplacé par l’article 53. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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De Koning kan, binnen het in het vorige lid vermeld
globaal budget van de financiële middelen voor de ver-
strekkingen bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, b en c,
een splitsing in deelbudgetten vaststellen voor de
farmaco-therapeutische klassen die Hij aanwijst.

De Koning bepaalt :
1°  de regels waaronder de overschrijding van de deel-

budgetten kan worden teruggevorderd bij de betrokken
producenten, rekening houdend met hun marktaandeel
in het jaar van de overschrijding en met alle omstandig-
heden die aan de overschrijding ten grondslag hebben
gelegen;

2°  de modaliteiten waaronder de vergoedingsvoor-
waarden of de vergoedingsbasis van de betrokken ge-
neesmiddelen kunnen worden aangepast ten belope van
de vastgestelde overschrijving van de deelbudgetten.

Art. 191, eerste lid, 15°

De verzekeringsinkomsten bestaan uit :
(…)
15°  de opbrengst van een heffing op het omzetcijfer

dat is verwezenlijkt op de Belgische markt van de ge-
neesmiddelen die zijn ingeschreven op de lijsten die
gevoegd zijn bij het koninklijk besluit van 2 september
1980 tot bepaling van de voorwaarden waaronder de
verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering tegemoet-
komt in de kosten van de farmaceutische verstrekkin-
gen en gelijkgestelde producten.

Die heffing is ten laste van de farmaceutische firma’s
welke die omzet hebben verwezenlijkt gedurende het
jaar voorafgaand aan dat waarvoor de heffing is ver-
schuldigd.

Voor 1995, 1996, 1998, 1999 en 2000 worden de be-
dragen van die heffingen respectievelijk vastgesteld op
2 %, 3 %, 4 %, 4 % en 4 % van de omzet die respectie-
velijk in 1994, 1995, 1997, 1998 en 1999 is verwezen-
lijkt.

Van de aangegeven totale omzet, berekend op basis
van de prijs buiten-bedrijf of buiten-invoerder, moet een
aangifte worden gedaan die is opgesplitst per publieks-

De Koning kan, binnen het in het vorige lid vermeld
globaal budget van de financiële middelen voor de ver-
strekkingen bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, b en c,
een splitsing in deelbudgetten vaststellen voor de
farmaco-therapeutische klassen die Hij aanwijst.

De Koning bepaalt :
1°  de regels waaronder de overschrijding van het glo-

baal budget of van de deelbudgetten kan worden terug-
gevorderd (59) bij de betrokken producenten, rekening
houdend met hun marktaandeel in het jaar van de
overschrijding en met alle omstandigheden die aan de
overschrijding ten grondslag hebben gelegen;

2°  de modaliteiten waaronder de vergoedingsvoor-
waarden of de vergoedingsbasis van de betrokken ge-
neesmiddelen kunnen worden aangepast ten belope van
de vastgestelde overschrijving van de deelbudgetten.

Met het oog op de vaststelling van het terug te vorde-
ren bedrag, wordt de in het vorig lid bedoelde overschrij-
ding, vóór terugvordering, verminderd met 25 % van de
eventuele onderschrijding van de in artikel 40 bedoelde
globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling. De terug-
vordering heeft dan betrekking op het resulterende netto-
bedrag.

De Koning kan, bij de bepaling van het bedrag van de
overschrijding op basis waarvan de terugvordering ge-
beurt, vaststellen welke uitgaven desgevallend niet in
aanmerking worden genomen (60).

Art. 191, eerste lid, 15°

De verzekeringsinkomsten bestaan uit :
(…)
15°  de opbrengst van een heffing op het omzetcijfer

dat is verwezenlijkt op de Belgische markt van de ge-
neesmiddelen die zijn ingeschreven op de lijsten die
gevoegd zijn bij het koninklijk besluit van 2 september
1980 tot bepaling van de voorwaarden waaronder de
verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering tegemoet-
komt in de kosten van de farmaceutische verstrekkin-
gen en gelijkgestelde producten.

Die heffing is ten laste van de farmaceutische firma’s
welke die omzet hebben verwezenlijkt gedurende het
jaar voorafgaand aan dat waarvoor de heffing is ver-
schuldigd.

Voor 1995, 1996, 1998, 1999, 2000 en 2001 worden
de bedragen van die heffingen respectievelijk vastge-
steld op 2 %, 3 %, 4 %, 4 %, 4 % en 4 % van de omzet
die respectievelijk in 1994, 1995, 1997, 1998, 1999 en
2000 is verwezenlijkt (61).

Van de aangegeven totale omzet, berekend op basis
van de prijs buiten-bedrijf of buiten-invoerder, moet een
aangifte worden gedaan die is opgesplitst per publieks-
_______________

(59)  Vervangen bij artikel 54. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(60)  Toegevoegd bij artikel 54. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(61)  Vervangen bij artikel 55. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Le Roi peut, dans les limites du budget global des
moyens financiers pour les prestations visées à
l’article 34, alinéa 1er, 5°, b et c, prévu à l’alinéa précédent,
fixer une subdivision de celui-ci en des budgets partiels
pour les classes pharmacothérapeutiques qu’Il indique.

Le Roi détermine :
1°  les règles selon lesquelles le dépassement de ces

budgets partiels peut être récupéré auprès des produc-
teurs concernés, compte tenu de leur part du marché
au cours de l’année du dépassement et de toutes les
circonstances qui ont contribué au dépassement;

2°  les modalités selon lesquelles les conditions de
remboursement ou la base de remboursement des
médicaments concernés peuvent être adaptées à
concurrence du dépassement fixé des budgets partiels.

Art. 191, alinéa 1er, 15°

Les ressources de l’assurance sont constituées par :
(…)
15°  le produit d’une cotisation sur le chiffre d’affaires

réalisé sur le marché belge des médicaments inscrits
dans les listes qui sont annexées à l’arrêté royal du
2 septembre 1980 fixant les conditions dans lesquelles
l’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité
intervient dans le coût des spécialités pharmaceutiques
et produits assimilés.

Cette cotisation est à charge des entreprises pharma-
ceutiques qui ont réalisé ce chiffre d’affaires durant
l’année précédant celle pour laquelle la cotisation est
due.

Pour les années 1995, 1996, 1998, 1999 et 2000, le
montant de cette cotisation est fixé respectivement à
2 %, 3 %, 4 %, 4 % et 4 % du chiffre d’affaires qui a été
réalisé respectivement durant les années 1994, 1995,
1997, 1998 et 1999.

Le chiffre d’affaires total, calculé au niveau ex-usine
ou ex-importateur, fait l’objet d’une déclaration qui doit
être ventilée par conditionnement public ou, à défaut,

Le Roi peut, dans les limites du budget global des
moyens financiers pour les prestations visées à
l’article 34, alinéa 1er, 5°, b et c, prévu à l’alinéa précédent,
fixer une subdivision de celui-ci en des budgets partiels
pour les classes pharmacothérapeutiques qu’Il indique.

Le Roi détermine :
1°  les règles selon lesquelles le dépassement du bud-

get global ou des budgets partiels peut être récupéré (59)
auprès des producteurs concernés, compte tenu de leur
part du marché au cours de l’année du dépassement et
de toutes les circonstances qui ont contribué au dépasse-
ment;

2°  les modalités selon lesquelles les conditions de
remboursement ou la base de remboursement des
médicaments concernés peuvent être adaptées à
concurrence du dépassement fixé des budgets partiels.

En vue de la fixation du montant à récupérer, le dé-
passement visé à l’alinéa précédent est diminué, avant
récupération, de 25 % de l’éventuelle sous-utilisation de
l’objectif budgétaire annuel global prévu à l’article 40. La
récupération porte alors sur le montant net qui en ré-
sulte.

Le Roi peut, lors de la fixation du montant du dépas-
sement sur la base duquel la récupération a lieu, déter-
miner quelles dépenses ne sont éventuellement pas pri-
ses en considération (60).

Art. 191, alinéa 1er, 15°

Les ressources de l’assurance sont constituées par :
(…)
15°  le produit d’une cotisation sur le chiffre d’affaires

réalisé sur le marché belge des médicaments inscrits
dans les listes qui sont annexées à l’arrêté royal du
2 septembre 1980 fixant les conditions dans lesquelles
l’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité
intervient dans le coût des spécialités pharmaceutiques
et produits assimilés.

Cette cotisation est à charge des entreprises pharma-
ceutiques qui ont réalisé ce chiffre d’affaires durant
l’année précédant celle pour laquelle la cotisation est
due.

Pour les années 1995, 1996, 1998, 1999, 2000 et
2001, le montant de cette cotisation est fixé respective-
ment à 2 %, 3 %, 4 %, 4 %, 4 % et 4 % du chiffre d’affai-
res qui a été réalisé respectivement en 1994, 1995, 1997,
1998, 1999 et 2000 (61).

Le chiffre d’affaires total, calculé au niveau ex-usine
ou ex-importateur, fait l’objet d’une déclaration qui doit
être ventilée par conditionnement public ou, à défaut,
_______________

(59)  Remplacé par l’article 54. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(60)  Complété par l’article 54. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(61)  Remplacé par l’article 55. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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verpakking of, bij ontstentenis daarvan, per stukverpak-
king van de in het eerste lid beoogde geneesmiddelen.

De voornoemde verklaringen dienen gedagtekend,
ondertekend en waar en echt verklaard te worden en bij
een ter post aangetekende brief te worden ingediend bij
de dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Tervuren-
laan 211, 1150 Brussel. Voor 1995, 1996, 1998, 1999
en 2000 dienen ze respectievelijk te worden ingediend
voor 1 februari 1996, 1 november 1996, 1 maart 1999,
1 april 1999 en 1 mei 2000.

Voor de jaren 1995, 1996, 1998, 1999 en 2000 dient
de heffing respectievelijk gestort te worden voor 1 maart
1996, 1 december 1996, 1 april 1999, 1 mei 1999 en
1 juni 2000 op rekening nr 001-1950023-11 van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, met ver-
melding, volgens het betrokken jaar : « heffing omzet
1994 », « heffing omzet 1995 », « heffing omzet 1997 »,
« heffing omzet 1998 » of « heffing omzet 1999 ».

De voornoemde dienst zorgt voor het innen van de
bovengenoemde heffing alsook voor het toezicht.

De schuldenaar die de bovengenoemde heffing niet
binnen de in het zesde lid vastgestelde termijnen stort,
is een opslag ten belope van 10 % van die heffing ver-
schuldigd, alsmede een op die heffing verrekende verwijl-
intrest die gelijk is aan de wettelijke rentevoet.

De Algemene Raad kan aan de in het tweede lid be-
doelde schuldenaar vrijstelling of vermindering van de
opslag van de vergoeding of van de verwijlintrest toe-
staan op voorwaarde dat :

—  alle vroegere betalingen door de betrokken schul-
denaar zijn verricht binnen de vastgestelde termijn;

—  de in het derde lid bedoelde omzet binnen de vast-
gestelde termijn is meegedeeld op een wijze die het mo-
gelijk maakt dat de verschuldigde bedragen worden ge-
controleerd;

—  de schuldenaar deugdelijk kan verantwoorden dat
het hem onmogelijk is geweest de verschuldigde som
binnen de vastgestelde termijn te storten.

De door de Algemene Raad toegekende vrijstelling
kan slechts volledig zijn indien de schuldenaar :

—  ofwel het bewijs van een geval van overmacht le-
vert, dit wil zeggen van een gebeurtenis die hem volle-
dig vreemd en onafhankelijk van zijn wil is, redelijker-
wijze niet te voorzien en menselijk onoverkomelijk is en
die het hem volstrekt onmogelijk heeft gemaakt zijn ver-
plichting binnen de vastgestelde termijn na te komen;
bovendien mag de schuldenaar zich geen enkele fout te

verpakking of, bij ontstentenis daarvan, per stukverpak-
king van de in het eerste lid beoogde geneesmiddelen.

De voornoemde verklaringen dienen gedagtekend,
ondertekend en waar en echt verklaard te worden en bij
een ter post aangetekende brief te worden ingediend bij
de dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Tervuren-
laan 211, 1150 Brussel. Voor de jaren 1995, 1996, 1998,
1999, 2000 en 2001, dienen ze respectievelijk te wor-
den ingediend voor 1 februari 1996, 1 november 1996,
1 maart 1999, 1 april 1999, 1 mei 2000 en  1 mei 2001 (62).

Voor de jaren 1995, 1996, 1998, 1999, 2000 en 2001,
dient de heffing respectievelijk gestort te worden voor
1 maart 1996, 1 december 1996, 1 april 1999, 1 mei
1999, 1 juni 2000 en 1 juni 2001 op rekening nr 001-
1950023-11 van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, met vermelding, volgens het
betrokken jaar : « heffing omzet 1994 », « heffing om-
zet 1995 », « heffing omzet 1997 », « heffing omzet
1998 », « heffing omzet 1999 » of « heffing omzet
2000 » (63).

De voornoemde dienst zorgt voor het innen van de
bovengenoemde heffing alsook voor het toezicht.

De schuldenaar die de bovengenoemde heffing niet
binnen de in het zesde lid vastgestelde termijnen stort,
is een opslag ten belope van 10 % van die heffing ver-
schuldigd, alsmede een op die heffing verrekende verwijl-
intrest die gelijk is aan de wettelijke rentevoet.

De Algemene Raad kan aan de in het tweede lid be-
doelde schuldenaar vrijstelling of vermindering van de
opslag van de vergoeding of van de verwijlintrest toe-
staan op voorwaarde dat :

—  alle vroegere betalingen door de betrokken schul-
denaar zijn verricht binnen de vastgestelde termijn;

—  de in het derde lid bedoelde omzet binnen de vast-
gestelde termijn is meegedeeld op een wijze die het mo-
gelijk maakt dat de verschuldigde bedragen worden ge-
controleerd;

—  de schuldenaar deugdelijk kan verantwoorden dat
het hem onmogelijk is geweest de verschuldigde som
binnen de vastgestelde termijn te storten.

De door de Algemene Raad toegekende vrijstelling
kan slechts volledig zijn indien de schuldenaar :

—  ofwel het bewijs van een geval van overmacht le-
vert, dit wil zeggen van een gebeurtenis die hem volle-
dig vreemd en onafhankelijk van zijn wil is, redelijker-
wijze niet te voorzien en menselijk onoverkomelijk is en
die het hem volstrekt onmogelijk heeft gemaakt zijn ver-
plichting binnen de vastgestelde termijn na te komen;
bovendien mag de schuldenaar zich geen enkele fout te

_______________
(62)  Vervangen bij artikel 55. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(63)  Vervangen bij artikel 55. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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par conditionnement unitaire de médicaments visés à
l’alinéa 1er.

Les déclarations susvisées doivent être datées,
signées, certifiées sincères et exactes et doivent être
introduites, par pli recommandé à la poste, au service
des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, avenue de Tervuren 211, 1150
Bruxelles. Pour les années 1995, 1996, 1998, 1999 et
2000, elles doivent être introduites respectivement avant
le 1er février 1996, le 1er novembre 1996, le 1er mars 1999,
le 1er avril 1999 et le 1er mai 2000.

Pour les années 1995, 1996, 1998, 1999 et 2000, la
cotisation doit être versée respectivement avant le
1er mars 1996, le 1er décembre 1996, le 1er avril 1999, le
1er mai 1999 et le 1er juin 2000 au compte n° 001-
1950023-11 de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, en indiquant, suivant l’année concernée, la
mention : « cotisation chiffre d’affaires 1994 », « cotisa-
tion chiffre d’affaires 1995 », « cotisation chiffre d’affaires
1997 », « cotisation chiffre d’affaires 1998 » ou « cotisa-
tion chiffre d’affaires 1999 ».

Le service susvisé assure la perception de la cotisation
susvisée ainsi que le contrôle.

Le débiteur qui ne verse pas la cotisation susvisée
dans les délais fixés à l’alinéa 6 est redevable d’une
majoration égale à 10 % de cette cotisation, ainsi que
d’un intérêt de retard sur ladite cotisation, calculé au taux
d’intérêt légal.

Le Conseil général peut accorder au débiteur visé à
l’alinéa 2 l’exonération ou la réduction de la majoration
de la redevance ou de l’intérêt de retard à condition que :

—  tous les paiements effectués antérieurement par
le débiteur concerné l’aient été dans le délai fixé;

—  les chiffres d’affaires visés à l’alinéa 3 aient été
communiqués dans le délai fixé et de manière à permet-
tre le contrôle des montants dus;

—  le débiteur puisse dûment justifier qu’il lui a été
impossible de verser la somme due dans le délai fixé.

L’exonération accordée par le Conseil général ne peut
être totale que si le débiteur :

—  soit justifie de l’existence d’un cas de force
majeure, c’est-à-dire d’un événement qui lui est totale-
ment étranger et indépendant de sa volonté, raisonnable-
ment imprévisible et humainement insurmontable, qui
l’a placé dans l’impossibilité absolue d’exécuter son
obligation dans les délais prévus; il faut en outre que le
débiteur ne puisse se reprocher aucune faute dans les

par conditionnement unitaire de médicaments visés à
l’alinéa 1er.

Les déclarations susvisées doivent être datées,
signées, certifiées sincères et exactes et doivent être
introduites, par pli recommandé à la poste, au service
des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, avenue de Tervuren 211, 1150
Bruxelles. Pour les années 1995, 1996, 1998, 1999, 2000
et 2001, elles doivent être introduites respectivement
avant le 1er février 1996, le 1er novembre 1996, le 1er mars
1999, le 1er avril 1999, le 1er mai 2000 et le 1er mai 2001 (62).

Pour les années 1995, 1996, 1998, 1999, 2000 et
2001, la cotisation doit être versée respectivement avant
le 1er mars 1996, le 1er décembre 1996, le 1er avril 1999,
le 1er mai 1999, le 1er juin 2000 et le 1er juin 2001 au
compte n° 001-1950023-11 de l’Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité, en indiquant la mention, sui-
vant l’année concernée : « cotisation chiffre d’affaires
1994 », « cotisation chiffre d’affaires 1995 », « cotisa-
tion chiffre d’affaires 1997 », « cotisation chiffre d’affai-
res 1998 », « cotisation chiffre d’affaires 1999 » ou « co-
tisation chiffre d’affaires 2000 » (63).

Le service susvisé assure la perception de la cotisation
susvisée ainsi que le contrôle.

Le débiteur qui ne verse pas la cotisation susvisée
dans les délais fixés à l’alinéa 6 est redevable d’une
majoration égale à 10 % de cette cotisation, ainsi que
d’un intérêt de retard sur ladite cotisation, calculé au taux
d’intérêt légal.

Le Conseil général peut accorder au débiteur visé à
l’alinéa 2 l’exonération ou la réduction de la majoration
de la redevance ou de l’intérêt de retard à condition que :

—  tous les paiements effectués antérieurement par
le débiteur concerné l’aient été dans le délai fixé;

—  les chiffres d’affaires visés à l’alinéa 3 aient été
communiqués dans le délai fixé et de manière à permet-
tre le contrôle des montants dus;

—  le débiteur puisse dûment justifier qu’il lui a été
impossible de verser la somme due dans le délai fixé.

L’exonération accordée par le Conseil général ne peut
être totale que si le débiteur :

—  soit justifie de l’existence d’un cas de force
majeure, c’est-à-dire d’un événement qui lui est totale-
ment étranger et indépendant de sa volonté, raisonnable-
ment imprévisible et humainement insurmontable, qui
l’a placé dans l’impossibilité absolue d’exécuter son
obligation dans les délais prévus; il faut en outre que le
débiteur ne puisse se reprocher aucune faute dans les

_______________
(62)  Remplacé par l’article 55.  – Entrée en vigueur lors de la publication.
(63)  Remplacé par l’article 55.  – Entrée en vigueur lors de la publication.
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verwijten hebben in de gebeurtenissen, die aan het over-
komen van die vreemde oorzaak zijn voorafgegaan, het
hebben voorbereid of het hebben vergezeld;

—  ofwel bewijst dat hij op het ogenblik dat de stor-
ting eisbaar was, een vaste en eisbare schuldvordering
bezat die hem niet toeliet zijn verplichting binnen de vast-
gestelde termijn na te komen en hij de Algemene Raad
daarover heeft geïnformeerd;

—  ofwel behoorlijk aangetoonde dwingende redenen
kan aanvoeren.

In alle andere uitzonderlijke omstandigheden waar-
voor de schuldenaar het bewijs kan leveren, kan de Al-
gemene Raad een vermindering met de helft van de
verschuldigde opslag en/of van de verwijlintrest toestaan.

De verwijlintrest tegen de wettelijke rentevoet wordt
toegepast op het bedrag dat niet binnen de vastgestelde
termijn is betaald en wordt berekend naar rata van het
aantal dagen dat is verstreken tussen de datum waarop
de betaling had moeten verricht worden en de dag
waarop ze effectief is uitgevoerd.

De ontvangsten die voortvloeien uit de voornoemde
heffing zullen in de rekeningen van de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging worden opgeno-
men in het boekjaar 1995 voor de heffing omzet 1994,
1996 voor de heffing omzet 1995, 1998 voor de heffing
omzet 1997 en 2000 voor de heffing omzet 1999.

Programmawet van 24 december 1993

Art. 43, § 1

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan
onder :

1° persoonlijk aandeel van één jaar : het geheel van
de persoonlijke aandelen bedoeld in :

a) artikel 1, 3°, van het koninklijk besluit van 3 no-
vember 1993 tot uitvoering van artikel 37 van de wet

verwijten hebben in de gebeurtenissen, die aan het over-
komen van die vreemde oorzaak zijn voorafgegaan, het
hebben voorbereid of het hebben vergezeld;

—  ofwel bewijst dat hij op het ogenblik dat de stor-
ting eisbaar was, een vaste en eisbare schuldvordering
bezat die hem niet toeliet zijn verplichting binnen de vast-
gestelde termijn na te komen en hij de Algemene Raad
daarover heeft geïnformeerd;

—  ofwel behoorlijk aangetoonde dwingende redenen
kan aanvoeren.

In alle andere uitzonderlijke omstandigheden waar-
voor de schuldenaar het bewijs kan leveren, kan de Al-
gemene Raad een vermindering met de helft van de
verschuldigde opslag en/of van de verwijlintrest toestaan.

De verwijlintrest tegen de wettelijke rentevoet wordt
toegepast op het bedrag dat niet binnen de vastgestelde
termijn is betaald en wordt berekend naar rata van het
aantal dagen dat is verstreken tussen de datum waarop
de betaling had moeten verricht worden en de dag
waarop ze effectief is uitgevoerd.

De ontvangsten die voortvloeien uit de voornoemde
heffing zullen in de rekeningen van de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging worden opgeno-
men in het boekjaar 1995 voor de heffing omzet 1994,
1996 voor de heffing omzet 1995, 1998 voor de heffing
omzet 1997, 2000 voor de heffing omzet 1999 en 2001
voor de heffing omzet 2000 (64).

Art. 191, eerste lid, 16°bis

De verzekeringsinkomsten bestaan uit :
(…)
16°bis  de opbrengst van de in artikel 69, § 5, bedoelde

terugvordering. De Koning bepaalt de regels volgens
welke het gedeelte van die inkomsten kan worden vast-
gesteld dat bestemd is voor de financiering van de ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en van de re-
geling voor de zelfstandigen (65).

Programmawet van 24 december 1993

Art. 43, § 1

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan
onder :

1° persoonlijk aandeel van één jaar : het geheel van
de persoonlijke aandelen bedoeld in :

a) artikel 1, 3°, van het koninklijk besluit van 3 no-
vember 1993 tot uitvoering van artikel 37 van de wet

_______________
(64)  Vervangen bij artikel 55. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(65)  Ingevoegd bij artikel 55. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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événements qui ont précédé, préparé ou accompagné
la survenance de cette cause étrangère;

—  soit prouve qu’au moment de l’exigibilité du verse-
ment, il possédait une créance certaine et exigible qui
ne lui permettait pas d’exécuter son obligation dans le
délai prévu et que le Conseil général en ait été informé;

—  soit peut invoquer des raisons impérieuses dûment
prouvées.

Dans les autres cas de circonstances exceptionnelles
dont le débiteur peut apporter la preuve, le Conseil
général peut accorder une réduction de moitié de la
majoration de la redevance et/ou de l’intérêt de retard.

L’intérêt de retard selon le taux d’intérêt légal s’appli-
que sur le montant non payé dans le délai prévu et est
calculé au prorata du nombre de jours écoulés entre la
date où le paiement aurait dû être effectué et le jour où il
l’a été effectivement.

Les recettes qui résultent de la cotisation susvisées,
sont imputées dans les comptes de l’assurance
obligatoire soins de santé respectivement pour l’année
comptable 1995 pour la cotisation chiffre d’affaires 1994,
1996 pour la cotisation chiffre d’affaires 1995, 1998 pour
la cotisation chiffre d’affaires 1997 et 2000 pour la
cotisation chiffre d’affaires 1999.

Loi-programme du 24 décembre 1993

Art. 43, § 1

§ 1er. Pour l’application du présent article il y a lieu
d’entendre par :

1° intervention personnelle d’une année : l’ensemble
des interventions personnelles visées :

a) à l’article 1er, 3°, de l’arrêté royal du 3 novembre
1993 portant exécution de l’article 37 de la loi relative à

événements qui ont précédé, préparé ou accompagné
la survenance de cette cause étrangère;

—  soit prouve qu’au moment de l’exigibilité du verse-
ment, il possédait une créance certaine et exigible qui
ne lui permettait pas d’exécuter son obligation dans le
délai prévu et que le Conseil général en ait été informé;

—  soit peut invoquer des raisons impérieuses dûment
prouvées.

Dans les autres cas de circonstances exceptionnelles
dont le débiteur peut apporter la preuve, le Conseil
général peut accorder une réduction de moitié de la
majoration de la redevance et/ou de l’intérêt de retard.

L’intérêt de retard selon le taux d’intérêt légal s’appli-
que sur le montant non payé dans le délai prévu et est
calculé au prorata du nombre de jours écoulés entre la
date où le paiement aurait dû être effectué et le jour où il
l’a été effectivement.

Les recettes qui résultent de la cotisation susvisée
sont imputées dans les comptes de l’assurance obliga-
toire soins de santé respectivement pour l’année comp-
table 1995 pour la cotisation sur le chiffre d’affaires 1994,
1996 pour la cotisation sur le chiffre d’affaires 1995,  1998
pour la cotisation sur le chiffre d’affaires 1997, 2000 pour
la cotisation sur le chiffre d’affaires 1999 et 2001 pour la
cotisation sur le chiffre d’affaires 2000 (64).

Art. 191, alinéa 1er, 16°bis

Les ressources de l’assurance sont constituées par :
(…)
16°bis  le produit de la récupération visée à l’article 69,

§ 5. Le Roi fixe les règles permettant de déterminer la
partie de ces ressources destinée au financement de
l’assurance soins de santé et du régime des travailleurs
indépendants (65).

Loi-programme du 24 décembre 1993

Art. 43, § 1

§ 1er. Pour l’application du présent article il y a lieu
d’entendre par :

1° intervention personnelle d’une année : l’ensemble
des interventions personnelles visées :

a) à l’article 1er, 3°, de l’arrêté royal du 3 novembre
1993 portant exécution de l’article 37 de la loi relative à

_______________
(64)  Remplacé par l’article 55. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(65)  Inséré par l’article 55. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli
1994;

b) artikel 2 van het koninklijk besluit van 20 december
1993 tot uitvoering van artikel 37, § 18, van de wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
met betrekking tot sommige zelfstandigen;

c) artikel 8 van de wet van 16 juni 1960 die de orga-
nismen belast met het beheer van de sociale zekerheid
van de werknemers van Belgisch-Congo en Ruanda-
Urundi onder de controle en de waarborg van de
Belgische Staat plaatst, en die waarborg draagt door de
Belgische Staat van de maatschappelijke prestaties ten
gunste van deze werknemers verzekerd en artikel 49
van de wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese
sociale zekerheid, voorzover deze betrekking hebben
op zorgen verstrekt in België.

De hierboven vermelde persoonlijke aandelen moe-
ten betrekking hebben op de tijdens dat kalenderjaar te-
rugbetaalde verstrekkingen die door een rechthebbende
daadwerkelijk ten laste zijn genomen.

Uitgesloten zijn evenwel :
— de persoonlijke aandelen die betrekking hebben

op de farmaceutische producten bedoeld in artikel 34,
5°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd
op 14 juli 1994;

— de persoonlijke aandelen die betrekking hebben
op de opnames bedoeld in artikel 34, 6°, van dezelfde
gecoördineerde wet en dit vanaf 1 januari 1996;

— de verblijfskosten verbonden aan de verstrekkin-
gen bedoeld in artikel 34, 11° en 18°, van dezelfde wet.

Wanneer een fiscaal gezin verscheidene rechtheb-
benden omvat, stemt het persoonlijk aandeel van één
jaar overeen met de som van de aandelen die betrek-
king hebben op de tijdens dat jaar terugbetaalde ver-
strekkingen die daadwerkelijk door alle rechthebbenden
samen ten laste worden genomen;

2° « fiscaal gezin » : de persoon of alle personen sa-
men lastens wie een enige fiscale aanslag in de
personenbelasting wordt gevestigd, overeenkomstig de
artikelen 126 en 128 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992.

betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli
1994;

b) artikel 2 van het koninklijk besluit van 20 december
1993 tot uitvoering van artikel 37, § 18, van de wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
met betrekking tot sommige zelfstandigen;

c) artikel 8 van de wet van 16 juni 1960 die de orga-
nismen belast met het beheer van de sociale zekerheid
van de werknemers van Belgisch-Congo en Ruanda-
Urundi onder de controle en de waarborg van de
Belgische Staat plaatst, en die waarborg draagt door de
Belgische Staat van de maatschappelijke prestaties ten
gunste van deze werknemers verzekerd en artikel 49
van de wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese
sociale zekerheid, voorzover deze betrekking hebben
op zorgen verstrekt in België.

De hierboven vermelde persoonlijke aandelen moe-
ten betrekking hebben op de tijdens dat kalenderjaar te-
rugbetaalde verstrekkingen die door een rechthebbende
daadwerkelijk ten laste zijn genomen.

Uitgesloten zijn evenwel :
— de persoonlijke aandelen die betrekking hebben

op de farmaceutische producten bedoeld in artikel 34,
5°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd
op 14 juli 1994, behalve deze aangeduid door de Ko-
ning (66);

— de persoonlijke aandelen die betrekking hebben
op de opnames bedoeld in artikel 34, 6°, van dezelfde
gecoördineerde wet en dit vanaf 1 januari 1996;

— de verblijfskosten verbonden aan de verstrekkin-
gen bedoeld in artikel 34, 11° en 18°, van dezelfde wet.

Wanneer een fiscaal gezin verscheidene rechtheb-
benden omvat, stemt het persoonlijk aandeel van één
jaar overeen met de som van de aandelen die betrek-
king hebben op de tijdens dat jaar terugbetaalde ver-
strekkingen die daadwerkelijk door alle rechthebbenden
samen ten laste worden genomen;

2° « fiscaal gezin » : de persoon of alle personen sa-
men lastens wie een enige fiscale aanslag in de
personenbelasting wordt gevestigd, overeenkomstig de
artikelen 126 en 128 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992.

_______________
(66)  Toegevoegd bij artikel 56. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994;

b) à l’article 2 de l’arrêté royal du 20 décembre 1993
portant exécution de l’article 37, § 18, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui concerne certains
travailleurs indépendants;

c) à l’article 8 de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le
contrôle et la garantie de l’État belge les organismes
gérant la sécurité sociale des employés du Congo belge
et du Ruanda-Urundi et portant garantie par l’État belge
des dispositions sociales assurées en faveur de ceux-ci
et à l’article 49 de la loi du 17 juillet 1963 relative à la
sécurité sociale d’outre-mer, lorsqu’elles se rapportent
à des soins prodigués en Belgique.

Les interventions personnelles visées ci-dessus
doivent se rapporter aux prestations remboursées durant
cette année civile et avoir été effectivement prises en
charge par un bénéficiaire.

Sont toutefois exclus :
— les interventions personnelles relatives aux

prestations visées à l’article 34, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994;

— les interventions personnelles relatives aux
admissions visées à l’article 34, 6°, de la même loi
coordonnée et ce à partir du 1er janvier 1996;

— les frais d’hébergement liés aux prestations visées
à l’article 34, 11° et 18° de la même loi.

Lorsqu’un ménage fiscal comporte plusieurs
bénéficiaires, l’intervention personnelle d’une année
correspond à la somme des interventions relatives aux
prestations remboursées durant cette année et
effectivement prises en charge par l’ensemble des
bénéficiaires;

2° « ménage fiscal » : la personne ou l’ensemble de
personnes à charge de laquelle ou desquelles une
cotisation fiscale unique est établie en matière d’impôt
des personnes physiques, conformément aux
articles 126 et 128 du Code des impôts sur les revenus
1992.

l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994;

b) à l’article 2 de l’arrêté royal du 20 décembre 1993
portant exécution de l’article 37, § 18, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui concerne certains
travailleurs indépendants;

c) à l’article 8 de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le
contrôle et la garantie de l’État belge les organismes
gérant la sécurité sociale des employés du Congo belge
et du Ruanda-Urundi et portant garantie par l’État belge
des dispositions sociales assurées en faveur de ceux-ci
et à l’article 49 de la loi du 17 juillet 1963 relative à la
sécurité sociale d’outre-mer, lorsqu’elles se rapportent
à des soins prodigués en Belgique.

Les interventions personnelles visées ci-dessus
doivent se rapporter aux prestations remboursées durant
cette année civile et avoir été effectivement prises en
charge par un bénéficiaire.

Sont toutefois exclus :
— les interventions personnelles relatives aux

prestations visées à l’article 34, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, sauf ceux désignés par le
Roi (66);

— les interventions personnelles relatives aux
admissions visées à l’article 34, 6°, de la même loi
coordonnée et ce à partir du 1er janvier 1996;

— les frais d’hébergement liés aux prestations visées
à l’article 34, 11° et 18° de la même loi.

Lorsqu’un ménage fiscal comporte plusieurs
bénéficiaires, l’intervention personnelle d’une année
correspond à la somme des interventions relatives aux
prestations remboursées durant cette année et
effectivement prises en charge par l’ensemble des
bénéficiaires;

2° « ménage fiscal » : la personne ou l’ensemble de
personnes à charge de laquelle ou desquelles une
cotisation fiscale unique est établie en matière d’impôt
des personnes physiques, conformément aux
articles 126 et 128 du Code des impôts sur les revenus
1992.

_______________
(66)  Complété par l’article 56. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Wet op de ziekenhuizen,
gecoördineerd op 7 augustus 1987

Art. 128bis

De Koning kan, overeenkomstig nader door Hem te
bepalen regels, bepalen welke financiële of statistische
gegevens door de beheerder moeten worden meege-
deeld aan de medische raad van een ziekenhuis.

Wet van 15 januari 1990 houdende oprichting
en organisatie van een Kruispuntbank van

de sociale zekerheid

Art. 46

Onverminderd het bepaalde in hoofdstuk VII en de
bevoegdheid van de rechterlijke macht is het Toezicht-
comité, met het oog op de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer, belast met de hierna volgende taken :

1° het toezicht verzekeren op de naleving van deze
wet en haar uitvoeringsmaatregelen. Het kan daartoe
aan de Kruispuntbank, onder de voorwaarden en bin-
nen de perken die het vaststelt, de toestemming geven
om de uitvoering van artikel 13 op te schorten zolang de
instellingen van sociale zekerheid hun verplichting om
de sociale gegevens mede te delen overeenkomstig ar-
tikel 10 niet vervullen; het behandelt daartoe elke aan-
vraag, in het bijzonder om onderzoek, uitgaande van de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer; het kan daartoe bij de sociale inspecteurs
bedoeld in artikel 53 aangifte doen van alle gevallen die
een overtreding uitmaken of kunnen doen vermoeden;

2° alle aanbevelingen formuleren die het nuttig acht
voor de uitvoering en de naleving van deze wet en haar
uitvoeringsmaatregelen;

3° bijdragen tot het oplossen van elk principieel pro-
bleem of elk geschil betreffende de toepassing van deze
wet en haar uitvoeringsmaatregelen, en, zo nodig, de
geschillen te beslechten die op geen andere wijze kon-
den worden opgelost;

4° advies verlenen betreffende de toegang door de in
artikel 5, derde lid, bedoelde aanvragers tot de tot ano-
nieme informatie verwerkte sociale gegevens en tot de
representatieve steekproeven, waarvan het op het ge-
bruik ervan toezicht houdt;

5° overeenkomstig artikel 12, tweede lid, aan de in-
stellingen van sociale zekerheid vrijstelling verlenen van

Wet op de ziekenhuizen,
gecoördineerd op 7 augustus 1987

Art. 128bis

De Koning kan, overeenkomstig nader door Hem te
bepalen regels en voorwaarden (67), bepalen welke fi-
nanciële of statistische gegevens door de beheerder
moeten worden meegedeeld aan de medische raad van
een ziekenhuis.

Wet van 15 januari 1990 houdende oprichting
en organisatie van een Kruispuntbank van

de sociale zekerheid

Art. 46

Onverminderd het bepaalde in hoofdstuk VII en de
bevoegdheid van de rechterlijke macht is het Toezicht-
comité, met het oog op de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer, belast met de hierna volgende taken :

1° het toezicht verzekeren op de naleving van deze
wet en haar uitvoeringsmaatregelen. Het kan daartoe
aan de Kruispuntbank, onder de voorwaarden en bin-
nen de perken die het vaststelt, de toestemming geven
om de uitvoering van artikel 13 op te schorten zolang de
instellingen van sociale zekerheid hun verplichting om
de sociale gegevens mede te delen overeenkomstig ar-
tikel 10 niet vervullen; het behandelt daartoe elke aan-
vraag, in het bijzonder om onderzoek, uitgaande van de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer; het kan daartoe bij de sociale inspecteurs
bedoeld in artikel 53 aangifte doen van alle gevallen die
een overtreding uitmaken of kunnen doen vermoeden;

2° alle aanbevelingen formuleren die het nuttig acht
voor de uitvoering en de naleving van deze wet en haar
uitvoeringsmaatregelen;

3° bijdragen tot het oplossen van elk principieel pro-
bleem of elk geschil betreffende de toepassing van deze
wet en haar uitvoeringsmaatregelen, en, zo nodig, de
geschillen te beslechten die op geen andere wijze kon-
den worden opgelost;

4° advies verlenen betreffende de toegang door de in
artikel 5, derde lid, bedoelde aanvragers tot de tot ano-
nieme informatie verwerkte sociale gegevens en tot de
representatieve steekproeven, waarvan het op het ge-
bruik ervan toezicht houdt;

5° overeenkomstig artikel 12, tweede lid, aan de in-
stellingen van sociale zekerheid vrijstelling verlenen van

_______________
(67)  Ingevoegd bij artikel 60. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi sur les hôpitaux,
coordonnée le 7 août 1987

Art. 128bis

Le Roi peut, selon des règles déterminées par Lui,
fixer les données financières ou statistiques qui doivent
être communiquées par le gestionnaire au conseil
médical d’un hôpital.

Loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et
à l’organisation d’une Banque-carrefour de la

sécurité sociale

Art. 46

Sans préjudice des dispositions du chapitre VII et de
la compétence du pouvoir judiciaire, le Comité de
suveillance est chargé, en vue de la protection de la vie
privée, des tâches suivantes :

1° veiller au respect de la présente loi et de ses
mesures d’exécution. À cet effet, il peut permettre à la
Banque-carrefour, dans les conditions et limites qu’il fixe,
de suspendre l’exécution par elle de l’article 13 aussi
longtemps que les institutions de sécurité sociale
n’exécutent pas leur obligation de communiquer les
données sociales, conformément à l’article 10; à cet effet,
il instruit toute demande, notamment d’enquête émanant
de la Commission de la protection de la vie privée; à cet
effet, il peut déclarer aux inspecteurs sociaux visés à
l’article 53 tous les cas qui constituent ou laissent
présumer une infraction;

2° formuler toutes recommandations qu’il juge utiles
pour l’application et le respect de la présente loi et de
ses mesures d’exécution;

3° aider à la solution de tout problème de principe ou
de tout litige relatif à l’application de la présente loi et de
ses mesures d’exécution ainsi que de trancher, s’il y a
lieu, les litiges qui n’ont pu être resolus autrement;

4° donner son avis pour l’accès des demandeurs visés
à l’article 5, alinéa 3, aux données sociales transformées
en information dépersonnalisée ou aux échantillons
représentatifs, dont il contrôle l’usage;

5° dispenser conformément à l’article 12, alinéa 2,
les institutions de sécurité sociale de passer par la

Loi sur les hôpitaux,
coordonnée le 7 août 1987

Art. 128bis

Le Roi peut, selon des règles et conditions (67)
déterminées par Lui, fixer les données financières ou
statistiques qui doivent être communiquées par le
gestionnaire au conseil médical d’un hôpital.

Loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et
à l’organisation d’une Banque-carrefour de la

sécurité sociale

Art. 46

Sans préjudice des dispositions du chapitre VII et de
la compétence du pouvoir judiciaire, le Comité de
suveillance est chargé, en vue de la protection de la vie
privée, des tâches suivantes :

1° veiller au respect de la présente loi et de ses
mesures d’exécution. À cet effet, il peut permettre à la
Banque-carrefour, dans les conditions et limites qu’il fixe,
de suspendre l’exécution par elle de l’article 13 aussi
longtemps que les institutions de sécurité sociale
n’exécutent pas leur obligation de communiquer les
données sociales, conformément à l’article 10; à cet effet,
il instruit toute demande, notamment d’enquête émanant
de la Commission de la protection de la vie privée; à cet
effet, il peut déclarer aux inspecteurs sociaux visés à
l’article 53 tous les cas qui constituent ou laissent
présumer une infraction;

2° formuler toutes recommandations qu’il juge utiles
pour l’application et le respect de la présente loi et de
ses mesures d’exécution;

3° aider à la solution de tout problème de principe ou
de tout litige relatif à l’application de la présente loi et de
ses mesures d’exécution ainsi que de trancher, s’il y a
lieu, les litiges qui n’ont pu être resolus autrement;

4° donner son avis pour l’accès des demandeurs visés
à l’article 5, alinéa 3, aux données sociales transformées
en information dépersonnalisée ou aux échantillons
représentatifs, dont il contrôle l’usage;

5° dispenser conformément à l’article 12, alinéa 2,
les institutions de sécurité sociale de passer par la

_______________
(67)  Inséré par l’article 60. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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de verplichting om zich tot de Kruispuntbank te richten
om de in het netwerk beschikbare sociale gegevens te
bekomen of de juistheid ervan te controleren;

6° machtiging verlenen voor de mededeling van so-
ciale gegevens van persoonlijke aard, overeenkomstig
artikel 15 en een lijst bij te houden van deze toegelaten
mededelingen, alsook van de mededelingen waarvan
het krachtens hetzelfde artikel 15 in kennis moet wor-
den gesteld. De Koning bepaalt de nadere regelen vol-
gens welke iedere belanghebbende persoon deze lijst
bij de Kruispuntbank kan raadplegen;

7° zijn advies verstrekken omtrent de aanwijzing van
de veiligheidsconsulent van de Kruispuntbank, zoals
voorzien in artikel 24, tweede lid;

8° nagaan of de veiligheidsconsulenten van de
Kruispuntbank een passende voortdurende vorming
genieten en werken op een gecoördineerde wijze; bij
gebrek hieraan, alle nodige maatregelen treffen om die
passende vorming te verzekeren of om de coördinatie
tot stand te brengen, onder meer op het technische vlak;

9° ieder jaar, op de eerste dag van de gewone zitting,
aan de Wetgevende Kamers verslag uitbrengen over de
vervulling van zijn opdrachten gedurende het afgelopen
jaar en daarbij de in 6° van dit artikel vermelde lijst te
voegen.

Dit verslag wordt gedrukt en verstuurd naar de Ko-
ning, naar de ministers die de sociale zekerheid onder
hun bevoegdheden hebben, naar het beheerscomité van
de Kruispuntbank, naar de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer en naar de leden
van de commissies voor de Sociale Zaken van de Wet-
gevende Kamers. Het kan door iedere belanghebbende
persoon worden geraadpleegd of verkregen.

de verplichting om zich tot de Kruispuntbank te richten
om de in het netwerk beschikbare sociale gegevens te
bekomen of de juistheid ervan te controleren;

6° machtiging verlenen voor de mededeling van so-
ciale gegevens van persoonlijke aard, overeenkomstig
artikel 15 (68);

6°bis  een lijst bijhouden die enerzijds betreffende ie-
dere geautomatiseerde verwerking van persoons-
gegevens die door een instelling van sociale zekerheid
wordt verricht met het oog op de toepassing van de so-
ciale zekerheid tenminste de gegevens bevat bedoeld
in artikel 17, § 3, van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten op-
zichte van de verwerking van persoonsgegevens, zoals
ze zijn meegedeeld of gevalideerd door de betrokken
instelling van sociale zekerheid, en anderzijds de krach-
tens artikel 15 toegelaten mededelingen bevat, alsook
de mededelingen waarvan het Toezichtscomité krach-
tens hetzelfde artikel 15 in kennis moet worden gesteld;
de Koning bepaalt de nadere regelen volgens welke ie-
dere belanghebbende persoon deze lijst bij de Kruispunt-
bank kan raadplegen (69);

7° zijn advies verstrekken omtrent de aanwijzing van
de veiligheidsconsulent van de Kruispuntbank, zoals
voorzien in artikel 24, tweede lid;

8° nagaan of de veiligheidsconsulenten van de
Kruispuntbank een passende voortdurende vorming
genieten en werken op een gecoördineerde wijze; bij
gebrek hieraan, alle nodige maatregelen treffen om die
passende vorming te verzekeren of om de coördinatie
tot stand te brengen, onder meer op het technische vlak;

9° ieder jaar, op de eerste dag van de gewone zitting,
aan de Wetgevende Kamers verslag uitbrengen over de
vervulling van zijn opdrachten gedurende het afgelopen
jaar en daarbij de in 6° van dit artikel vermelde lijst te
voegen.

Dit verslag wordt gedrukt en verstuurd naar de Ko-
ning, naar de ministers die de sociale zekerheid onder
hun bevoegdheden hebben, naar het beheerscomité van
de Kruispuntbank, naar de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer en naar de leden
van de commissies voor de Sociale Zaken van de Wet-
gevende Kamers. Het kan door iedere belanghebbende
persoon worden geraadpleegd of verkregen.

_______________
(68)  Vervangen bij artikel 62. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(69)  Ingevoegd bij artikel 62. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Banque-carrefour pour obtenir les données sociales
disponibles dans le réseau ou en vérifier l’exactitude;

6° autoriser toute communication de données sociales
à caractère personnel, conformément à l’article 15, et
de tenir à jour le relevé de ces communications
autorisées ainsi que de celles dont il doit être informé,
conformément au même article 15. Le Roi fixe les
modalités selon lesquelles toute personne intéressée
peut consulter cette liste auprès de la Banque-carrefour;

7° donner son avis pour la désignation du conseiller
en sécurité de la Banque-carrefour, conformément à
l’article 24, alinéa 2;

8° vérifier si les conseillers en sécurité reçoivent la
formation permanente adéquate et travaillent de façon
coordonnée; à défaut, de prendre toutes mesures utiles
pour assurer cette formation adéquate ou réaliser la
coordination, notamment technique;

9° faire un rapport aux Chambres législatives chaque
année, pour le premier jour de la session ordinaire, sur
l’exécution de ses missions au cours de l’année écoulée
et d’y annexer le relevé dont il est question au 6° ci-
dessus.

Ce rapport est imprimé et adressé au Roi, aux
ministres qui ont la sécurité sociale dans leurs attri-
butions, au comité de gestion de la Banque-carrefour, à
la Commission de la protection de la vie privé et aux
membres des commissions des Affaires sociales des
Chambres législatives. Il peut être consulté ou acquis
par toute personne intéressée.

Banque-carrefour pour obtenir les données sociales
disponibles dans le réseau ou en vérifier l’exactitude;

6° autoriser toute communication de données sociales
à caractère personnel, conformément à l’article 15 (68);

6°bis  tenir à jour un relevé qui contient, d’une part,
pour ce qui concerne chaque traitement automatisé de
données à caractère personnel effectué par une institu-
tion de sécurité sociale en vue de l’application de la sé-
curité sociale, au moins les données visées à l’article 17,
§ 3, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, telles que communiquées ou vali-
dées par l’institution de sécurité sociale concernée, et,
d’autre part, les communications autorisées en vertu de
l’article 15, ainsi que celles dont le Comité de Surveillance
doit être informé conformément au même article 15; le
Roi fixe les modalités selon lesquelles toute personne
intéressée peut consulter cette liste auprès de la Ban-
que-carrefour (69);

7° donner son avis pour la désignation du conseiller
en sécurité de la Banque-carrefour, conformément à
l’article 24, alinéa 2;

8° vérifier si les conseillers en sécurité reçoivent la
formation permanente adéquate et travaillent de façon
coordonnée; à défaut, de prendre toutes mesures utiles
pour assurer cette formation adéquate ou réaliser la
coordination, notamment technique;

9° faire un rapport aux Chambres législatives chaque
année, pour le premier jour de la session ordinaire, sur
l’exécution de ses missions au cours de l’année écoulée
et d’y annexer le relevé dont il est question au 6° ci-
dessus.

Ce rapport est imprimé et adressé au Roi, aux
ministres qui ont la sécurité sociale dans leurs attri-
butions, au comité de gestion de la Banque-carrefour, à
la Commission de la protection de la vie privé et aux
membres des commissions des Affaires sociales des
Chambres législatives. Il peut être consulté ou acquis
par toute personne intéressée.

_______________
(68)  Remplacé par l’article 62. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(69)  Inséré par l’article 62. – Entrée en vigueur lors de la publication.



106 DOC 50 0950/019

CHAMBRE · 3e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 3e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20012000

Koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende
maatregelen met het oog op de responsabilisering

van de openbare instellingen van sociale
zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de

sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels

Art. 21

§ 1. De Koning stelt het statuut vast van de perso-
neelsleden in dienst van de openbare instellingen van
sociale zekerheid, op de voordracht van de voogdij-
minister, en in overeenstemming met de minister tot
wiens bevoegdheden de ambtenarenzaken behoren.
Voor de vaststelling van het geldelijk statuut is daaren-
boven de instemming vereist van de minister tot wiens
bevoegdheid de begroting behoort.

§ 2. Indien het statuut van de personeelsleden in dienst
van de openbare instellingen van sociale zekerheid voor
bepaalde aangelegenheden verwijst naar andere bepa-
lingen, treden wijzigingen aan deze bepalingen wat be-
treft de personeelsleden van de openbare instellingen
van sociale zekerheid van rechtswege in werking tenzij
in deze wijzigingen zelf anders wordt bepaald.

Deze wijzigingen kunnen in afwijkende regelingen
voorzien wat de personeelsleden van openbare instel-
lingen van sociale zekerheid betreft.

De hiervoor bedoelde wijzigingen, alsook de even-
tuele afwijkende regelingen daarop, worden met de re-
presentatieve vakbonden onderhandeld in een gezamen-
lijke vergadering van het comité voor de federale,
gemeenschaps- en gewestelijke overheidsdiensten en
het voor de openbare instellingen van sociale zekerheid
bevoegde sectorcomité.

§ 3. Het ontwerp van het statuut van de personeelsle-
den in dienst van de openbare instellingen van sociale
zekerheid en elke wijziging ervan met inbegrip van de
wijzigingen bedoeld in § 2, wordt door de voogdijminister
voorafgaandelijk ter advies voorgelegd aan het college.
Bij gebrek aan een advies binnen een termijn van één
maand te rekenen vanaf de overmaking aan het college,
wordt het advies geacht te zijn gegeven.

§ 4. In afwijking van § 1, eerste lid kan het beheers-
orgaan van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid,
na advies van het college, de regeling inzake de bezol-
diging bepalen van het informaticapersoneel dat in de
openbare instellingen van sociale zekerheid is tewerk-
gesteld op basis van artikel 4, § 8 van de wet van 22 juli
1993 houdende bepaalde maatregelen inzake ambte-
narenzaken, mits de regeringscommissaris van begro-
ting een gunstig advies heeft gegeven. Bij gebrek aan

Koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende
maatregelen met het oog op de responsabilisering

van de openbare instellingen van sociale
zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de

sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels

Art. 21

§ 1. De Koning stelt het statuut vast van de perso-
neelsleden in dienst van de openbare instellingen van
sociale zekerheid, op de voordracht van de voogdij-
minister, en in overeenstemming met de minister tot
wiens bevoegdheden de ambtenarenzaken behoren.
Voor de vaststelling van het geldelijk statuut is daaren-
boven de instemming vereist van de minister tot wiens
bevoegdheid de begroting behoort.

§ 2. Indien het statuut van de personeelsleden in dienst
van de openbare instellingen van sociale zekerheid voor
bepaalde aangelegenheden verwijst naar andere bepa-
lingen, treden wijzigingen aan deze bepalingen wat be-
treft de personeelsleden van de openbare instellingen
van sociale zekerheid van rechtswege in werking tenzij
in deze wijzigingen zelf anders wordt bepaald.

Deze wijzigingen kunnen in afwijkende regelingen
voorzien wat de personeelsleden van openbare instel-
lingen van sociale zekerheid betreft.

(70)

§ 3. Het ontwerp van het statuut van de personeelsle-
den in dienst van de openbare instellingen van sociale
zekerheid en elke wijziging ervan met inbegrip van de
wijzigingen bedoeld in § 2, wordt door de voogdijminister
voorafgaandelijk ter advies voorgelegd aan het college.
Bij gebrek aan een advies binnen een termijn van één
maand te rekenen vanaf de overmaking aan het college,
wordt het advies geacht te zijn gegeven.

§ 4. In afwijking van § 1, eerste lid kan het beheers-
orgaan van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid,
na advies van het college, de regeling inzake de bezol-
diging bepalen van het informaticapersoneel dat in de
openbare instellingen van sociale zekerheid is tewerk-
gesteld op basis van artikel 4, § 8 van de wet van 22 juli
1993 houdende bepaalde maatregelen inzake ambte-
narenzaken, mits de regeringscommissaris van begro-
ting een gunstig advies heeft gegeven. Bij gebrek aan

_______________
(70)  Opgeheven bij artikel 63. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures
en vue de la responsabilisation des institutions
publiques de sécurité sociale, en application de

l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la

viabilité des régimes légaux des pensions

Art. 21

§ 1er. Le Roi fixe le statut du personnel des institutions
publiques de sécurité sociale, sur la proposition du
ministre de tutelle et de l’accord du ministre ayant la
fonction publique dans ses attributions. L’accord du
ministre ayant le budget dans ses attributions est en outre
requis pour la fixation du statut pécuniaire.

§ 2. Si le statut du personnel des institutions publiques
de sécurité sociale réfère pour certaines matières à
d’autres dispositions, les modifications à ces dispositions,
pour ce qui concerne le personnel des institutions
publiques de sécurité sociale entre de plein droit en
vigueur à moins qu’il en soit disposé autrement dans
ces modifications mêmes.

Ces modifications peuvent prévoir des règles
dérogatoires pour ce qui concerne le personnel des
institutions publiques de sécurité sociale.

Les modifications précitées, ainsi que les éventuelles
réglementations dérogatoires à celles-ci, sont négociées
avec les organisations syndicales représentatives dans
une réunion commune du Comité des services publics
fédéraux, communautaires et régionaux et du Comité
sectoriel compétent pour les institutions publiques de
sécurité sociale.

§ 3. Le projet de statut du personnel des institutions
publiques de sécurité sociale et toute modification au
statut y compris les modifications visées au § 2 est au
préalable soumis au collège, pour avis, par le ministre
de tutelle. À défaut d’un avis dans un délai d’un mois à
dater de la transmission au collège, l’avis est réputé avoir
été donné.

§ 4. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, l’organe de
gestion de la Banque-carrefour de la sécurité sociale
peut fixer, après avis du collège, la réglementation en
matière de rémunération du personnel informatique
employé par les institutions publiques de sécurité so-
ciale en vertu de l’article 4, § 8 de la loi du 22 juillet 1993
portant certaines mesures en matière de fonction
publique, moyennant l’avis favorable du commissaire du
gouvernement du budget. À défaut de cet avis dans un

Arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures
en vue de la responsabilisation des institutions
publiques de sécurité sociale, en application de

l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la

viabilité des régimes légaux des pensions

Art. 21

§ 1er. Le Roi fixe le statut du personnel des institutions
publiques de sécurité sociale, sur la proposition du
ministre de tutelle et de l’accord du ministre ayant la
fonction publique dans ses attributions. L’accord du
ministre ayant le budget dans ses attributions est en outre
requis pour la fixation du statut pécuniaire.

§ 2. Si le statut du personnel des institutions publiques
de sécurité sociale réfère pour certaines matières à
d’autres dispositions, les modifications à ces dispositions,
pour ce qui concerne le personnel des institutions
publiques de sécurité sociale entre de plein droit en
vigueur à moins qu’il en soit disposé autrement dans
ces modifications mêmes.

Ces modifications peuvent prévoir des règles
dérogatoires pour ce qui concerne le personnel des
institutions publiques de sécurité sociale.

(70)

§ 3. Le projet de statut du personnel des institutions
publiques de sécurité sociale et toute modification au
statut y compris les modifications visées au § 2 est au
préalable soumis au collège, pour avis, par le ministre
de tutelle. À défaut d’un avis dans un délai d’un mois à
dater de la transmission au collège, l’avis est réputé avoir
été donné.

§ 4. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, l’organe de
gestion de la Banque-carrefour de la sécurité sociale
peut fixer, après avis du collège, la réglementation en
matière de rémunération du personnel informatique
employé par les institutions publiques de sécurité so-
ciale en vertu de l’article 4, § 8 de la loi du 22 juillet 1993
portant certaines mesures en matière de fonction
publique, moyennant l’avis favorable du commissaire du
gouvernement du budget. À défaut de cet avis dans un

_______________
(70)  Abrogé par l’article 63. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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een advies binnen een termijn van één maand te reke-
nen vanaf de overmaking aan de regeringscommissaris
van begroting van het ontwerp van regeling, wordt het
advies geacht gunstig te zijn. Bij gebrek aan gunstig
advies van de regeringscommissaris van begroting kan
de voogdijminister de regeling inzake de bezoldiging
goedkeuren mits de ministers tot wier bevoegdheden
de begroting en de ambtenarenzaken behoren hiermee
instemmen. Bij gebrek aan instemming van één van deze
laatsten, kan de voogdijminister de regeling voorleggen
aan de Ministerraad.

Besluitwet van 10 januari 1945 betreffende
de maatschappelijke zekerheid van mijnwerkers

en ermee gelijkgestelden

Art. 2

§ 1. De sociale zekerheidsbijdragen worden berekend
op basis van het loon van de arbeider zonder dat er re-
kening wordt gehouden met de waarde van de voorde-
len in natura.

De Koning stelt vast, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, wat men onder loon moet verstaan. Voor de be-
rekening van de bijdragen bestemd voor het stelsel van
de jaarlijkse vakantie, wordt het gedeelte van het va-
kantiegeld dat overeenkomt met het normale loon van
de vakantiedagen, als loon beschouwd.

Het gedeelte van het vakantiegeld dat door het Natio-
naal Pensioenfonds voor Mijnwerkers wordt betaald en
aanleiding geeft tot de inning van de bijdragen met toe-
passing van het voorgaande lid, wordt forfaitair vastge-
steld op 8 pct. van de andere bedragen en voordelen
die het loon vormen. Het wordt maandelijks aangege-
ven terzelfder tijd als deze bedragen en voordelen.

§ 2. De arbeidersbijdragen zijn vastgesteld als volgt :

1° 0,87 pct. van het bedrag van zijn loon, bestemd
voor de regeling inzake arbeidsvoorziening en werkloos-
heid;

2° 8,50 pct. of 7,50 pct. van het bedrag van zijn loon
naargelang het al dan niet gaat om een arbeider tewerk-
gesteld in de ondergrond van de mijnen of steengroe-
ven met ondergrondse winning; dat gedeelte van de bij-
drage is bestemd voor de regeling van het rust- en
overlevingspensioen van de werknemers;

3° 1 pct. van het bedrag van zijn loon, bestemd voor
de regeling van de invaliditeitspensioenen;

4° 4,75 pct. van het bedrag van zijn loon, bestemd
voor de regeling voor verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering.

een advies binnen een termijn van één maand te reke-
nen vanaf de overmaking aan de regeringscommissaris
van begroting van het ontwerp van regeling, wordt het
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de begroting en de ambtenarenzaken behoren hiermee
instemmen. Bij gebrek aan instemming van één van deze
laatsten, kan de voogdijminister de regeling voorleggen
aan de Ministerraad.
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en ermee gelijkgestelden

Art. 2

§ 1. De sociale zekerheidsbijdragen worden berekend
op basis van het loon van de arbeider zonder dat er re-
kening wordt gehouden met de waarde van de voorde-
len in natura.

De Koning stelt vast, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, wat men onder loon moet verstaan. Voor de be-
rekening van de bijdragen bestemd voor het stelsel van
de jaarlijkse vakantie, wordt het gedeelte van het va-
kantiegeld dat overeenkomt met het normale loon van
de vakantiedagen, als loon beschouwd.

Het gedeelte van het vakantiegeld dat door het Natio-
naal Pensioenfonds voor Mijnwerkers wordt betaald en
aanleiding geeft tot de inning van de bijdragen met toe-
passing van het voorgaande lid, wordt forfaitair vastge-
steld op 8 pct. van de andere bedragen en voordelen
die het loon vormen. Het wordt maandelijks aangege-
ven terzelfder tijd als deze bedragen en voordelen.

§ 2. De arbeidersbijdragen zijn vastgesteld als volgt :

1° 0,87 pct. van het bedrag van zijn loon, bestemd
voor de regeling inzake arbeidsvoorziening en werkloos-
heid;

2° 8,50 pct. of 7,50 pct. van het bedrag van zijn loon
naargelang het al dan niet gaat om een arbeider tewerk-
gesteld in de ondergrond van de mijnen of steengroe-
ven met ondergrondse winning; dat gedeelte van de bij-
drage is bestemd voor de regeling van het rust- en
overlevingspensioen van de werknemers;

3° 1 pct. van het bedrag van zijn loon, bestemd voor
de regeling van de invaliditeitspensioenen;

4° 4,75 pct. van het bedrag van zijn loon, bestemd
voor de regeling voor verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering.
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délai d’un mois à dater de la transmission au commissaire
du gouvernement du budget du projet de réglementation,
l’avis est réputé favorable. À défaut d’un avis favorable
du commissaire du gouvernement du budget, le ministre
de tutelle peut approuver la réglementation en matière
de rémunération, moyennant l’accord des ministres ayant
le budget et la fonction publique dans leurs attributions.
À défaut d’accord d’un de ces derniers, le ministre de
tutelle peut soumettre la réglementation au Conseil des
ministres.

Arrêté-loi du 10 janvier 1945 concernant
la sécurité sociale des ouvriers

mineurs et assimilés

Art. 2

§ 1er. Les cotisations de sécurité sociale sont calculées
sur la base de la rémunération de l’ouvrier sans qu’il soit
tenu compte de la valeur des avantages en nature.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, ce qu’il faut entendre par rémunération. Pour
le calcul des cotisations destinées au régime des
vacances annuelles, la partie du pécule de vacances
qui correspond à la rémunération normale des jours de
vacances est considérée comme rémunération.

La partie du pécule de vacances  —  qui est payée
par le Fonds national de retraite des ouvriers mineurs et
qui donne lieu à la perception des cotisations en
application de l’alinéa précédent, est forfaitairement fixé.e
à 8 pc. des autres sommes et avantages constituant la
rémunération. Elle est déclarée mensuellemet en même
temps que ces sommes et avantages.

§ 2. Les taux de la cotisation de l’ouvrier sont fixés
comme suit :

1° 0,87 p.c. du montant de sa rémunération, destiné
au régime relatif à l’emploi et au chômage;

2° 8,50 p.c. ou 7,50 p.c. du montant de sa
rémunération, selon qu’il s’agit ou non d’un ouvrier
occupé dans les travaux au fond des mines ou des car-
rières avec exploitation souterraine; cette part de
cotisation est destinée au régime des pensions de re-
traite et de survie des travailleurs salariés;

3° 1 p.c. du montant de sa rémunération, destiné au
régime des pensions d’invalidité;

4° 4,75 p.c. du montant de sa rémunération, destinés
au régime d’assurance obligatoire contre la maladie et
l’invalidité.

délai d’un mois à dater de la transmission au commissaire
du gouvernement du budget du projet de réglementation,
l’avis est réputé favorable. À défaut d’un avis favorable
du commissaire du gouvernement du budget, le ministre
de tutelle peut approuver la réglementation en matière
de rémunération, moyennant l’accord des ministres ayant
le budget et la fonction publique dans leurs attributions.
À défaut d’accord d’un de ces derniers, le ministre de
tutelle peut soumettre la réglementation au Conseil des
ministres.

Arrêté-loi du 10 janvier 1945 concernant
la sécurité sociale des ouvriers

mineurs et assimilés

Art. 2

§ 1er. Les cotisations de sécurité sociale sont calculées
sur la base de la rémunération de l’ouvrier sans qu’il soit
tenu compte de la valeur des avantages en nature.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, ce qu’il faut entendre par rémunération. Pour
le calcul des cotisations destinées au régime des
vacances annuelles, la partie du pécule de vacances
qui correspond à la rémunération normale des jours de
vacances est considérée comme rémunération.

La partie du pécule de vacances  —  qui est payée
par le Fonds national de retraite des ouvriers mineurs et
qui donne lieu à la perception des cotisations en
application de l’alinéa précédent, est forfaitairement fixé.e
à 8 pc. des autres sommes et avantages constituant la
rémunération. Elle est déclarée mensuellemet en même
temps que ces sommes et avantages.

§ 2. Les taux de la cotisation de l’ouvrier sont fixés
comme suit :

1° 0,87 p.c. du montant de sa rémunération, destiné
au régime relatif à l’emploi et au chômage;

2° 8,50 p.c. ou 7,50 p.c. du montant de sa
rémunération, selon qu’il s’agit ou non d’un ouvrier
occupé dans les travaux au fond des mines ou des car-
rières avec exploitation souterraine; cette part de
cotisation est destinée au régime des pensions de re-
traite et de survie des travailleurs salariés;

3° 1 p.c. du montant de sa rémunération, destiné au
régime des pensions d’invalidité;

4° 4,75 p.c. du montant de sa rémunération, destinés
au régime d’assurance obligatoire contre la maladie et
l’invalidité.
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§ 3. De werkgeversbijdragen zijn vastgesteld als volgt :

1° 1,23 pct. van het bedrag van het loon van de arbei-
der, bestemd voor de regeling inzake arbeidsvoorziening
en werkloosheid;

2° 10,36 pct. of 8,86 pct. van het bedrag van het loon
van de arbeider naargelang het al dan niet gaat om een
arbeider tewerkgesteld in de ondergrond van de mijnen
of steengroeven met ondergrondse winning; dat gedeelte
van de bijdrage is bestemd voor de regeling van het rust-
en overlevingspensioen van de werknemers;

3° 1 pct. van het bedrag van het loon van de arbeider
bestemd voor de regeling van de invaliditeitspensioenen;

4° 3,16 pct. van het bedrag van het loon van de arbei-
der, bestemd voor de regeling voor de verplichte ziekte-
en invaliditeitsverzekering;

5° 7 pct. van het bedrag van het loon van de arbeider,
bestemd voor de kinderbijslagregeling voor werknemers;

6° 15,98 pct. van het loon van de arbeider, bestemd
voor het stelsel van de jaarlijkse vakantie. Een deel van
9,98 pct. dat in de bijdrage van 15,98 pct. begrepen is,
wordt slechts jaarlijks gestort in de loop van het jaar na
het vakantiejaar, op de datum en volgens de modalitei-
ten die de Koning bepaalt;

7° 1,60 pct. van het bedrag van het loon van de arbei-
der, bestemd voor de regeling inzake arbeidsvoorziening
en werkloosheid; deze bijdrage is verschuldigd door elke
werkgever op wie de wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie van de werknemers, gecoördineerd op 28 juni
1971, toepasselijk zijn;

De opbrengst van de bijdrage van 1,60 pct. wordt aan-
gewend voor de financiering van de regelingen van het
Globaal Beheer, bedoeld in artikel 21, § 2, van de wet
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers.

Van deze bijdrage zijn vrijgesteld de werkgevers die
op 30 juni van het voorgaande jaar minder dan 10 werk-
nemers tewerkstelden.

Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, wordt on-
der werknemers verstaan de werknemers verbonden
door een arbeidsovereenkomst alsmede de erkende leer-
lingen en de werknemers die uitsluitend aan de sector
der geneeskundige verzorging onderworpen zijn.

Bij het bepalen van het aantal werknemers dienen
ook begrepen te worden de werknemers wier arbeid
geschorst is wegens ziekte of ongeval, voorzover de
schorsing niet meer dan 12 maanden beloopt, rust bij
zwangerschap of bevalling, gedeeltelijke of toevallige
werkloosheid en wederoproeping onder de wapens.

Voor de personen die werkgever zijn geworden na
30 juni van het referentiejaar wordt, voor de toepassing
van deze vrijstelling verwezen naar het aantal werkne-
mers tewerkgesteld op de laatste dag van het trimester
waarbinnen de eerste tewerkstelling plaatsgreep.

§ 3. De werkgeversbijdragen zijn vastgesteld als volgt :

1° 1,23 pct. van het bedrag van het loon van de arbei-
der, bestemd voor de regeling inzake arbeidsvoorziening
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bestemd voor de regeling van de invaliditeitspensioenen;
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der, bestemd voor de regeling voor de verplichte ziekte-
en invaliditeitsverzekering;

5° 7 pct. van het bedrag van het loon van de arbeider,
bestemd voor de kinderbijslagregeling voor werknemers;

6° 15,98 pct. van het loon van de arbeider, bestemd
voor het stelsel van de jaarlijkse vakantie. Een deel van
9,98 pct. dat in de bijdrage van 15,98 pct. begrepen is,
wordt slechts jaarlijks gestort in de loop van het jaar na
het vakantiejaar, op de datum en volgens de modalitei-
ten die de Koning bepaalt;
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werkgever op wie de wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie van de werknemers, gecoördineerd op 28 juni
1971, toepasselijk zijn;

De opbrengst van de bijdrage van 1,60 pct. wordt aan-
gewend voor de financiering van de regelingen van het
Globaal Beheer, bedoeld in artikel 21, § 2, van de wet
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers.

Van deze bijdrage zijn vrijgesteld de werkgevers die
op 30 juni van het voorgaande jaar minder dan 10 werk-
nemers tewerkstelden.

Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, wordt on-
der werknemers verstaan de werknemers verbonden
door een arbeidsovereenkomst alsmede de erkende leer-
lingen en de werknemers die uitsluitend aan de sector
der geneeskundige verzorging onderworpen zijn.

Bij het bepalen van het aantal werknemers dienen
ook begrepen te worden de werknemers wier arbeid
geschorst is wegens ziekte of ongeval, voorzover de
schorsing niet meer dan 12 maanden beloopt, rust bij
zwangerschap of bevalling, gedeeltelijke of toevallige
werkloosheid en wederoproeping onder de wapens.

Voor de personen die werkgever zijn geworden na
30 juni van het referentiejaar wordt, voor de toepassing
van deze vrijstelling verwezen naar het aantal werkne-
mers tewerkgesteld op de laatste dag van het trimester
waarbinnen de eerste tewerkstelling plaatsgreep.
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§ 3. Les taux de la cotisation de l’employeur sont fixés
comme suit :

1° 1,23 p.c. du montant de la rémunération de l’ouvrier,
destiné au régime relatif à l’emploi et au chômage;

2° 10,36 p.c. ou 8,86 p.c. du montant de la
rémunération de l’ouvrier, selon qu’il s’agit ou non d’un
ouvrier occupé dans les travaux au fond des mines ou
des carrières avec exploitation souterraine; cette part
de cotisation est destinée au régime des pensions de
retraite et de survie des travailleurs salariés;

3° 1 p.c. du montant de la rémunération de l’ouvrier,
destiné au régime des pensions d’invalidité;

4° 3,16 p.c. du montant de la rémunération de l’ouvrier,
destinés au régime de l’assurance obligatoire contre la
maladie et l’invalidité;

5° 7 p.c. du montant de la rémunération de l’ouvrier,
destinés au régime des allocations familiales pour
travailleurs salariés;

6° 15,98 p.c. du montant de la rémunération de
l’ouvrier, destinés au régime des vacances annuelles.
Une part de 9,98 p.c. comprise dans la cotisation de
15,98 p.c. n’est versée qu’annuellement dans le cours
de l’année qui suit l’exercice de vacances, à la date fixée
par le Roi et suivant les modalités qu’Il détermine;

7° 1,60 p.c. du montant de la rémunération de l’ouvrier
destiné au régime de l’emploi et du chômage. Cette
cotisation est due par chaque employeur régi par les
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés, coordonnées le 28 juin 1971;

Le produit de la cotisation de 1,60 p.c. est affecté au
financement des régimes de la gestion globale, visés à
l’article 21, § 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés.

Sont dispensés de cette cotisation les empoyeurs qui
occupaient moins de dix travailleurs au 30 juin de l’année
précédente.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, il faut entendre
par travailleurs, ceux qui sont liés par un contrat de travail,
ainsi que les apprentis agréés et les travailleurs assujettis
exclusivement au secteur des soins de santé.

Lors de la détermination du nombre de travailleurs, il
convient également d’inclure ceux dont le travail est
suspendu pour cause de maladie ou d’accident, pour
autant que le durée de la suspension n’excède pas
12 mois de repos de grossesse ou d’accouchement, de
chômage partiel ou temporaire et de rappel sous les
drapeaux.

Pour les personnes qui sont devenues employeurs
après le 30 juin de l’année de référence, il est tenu
compte, pour l’application de cette dispense, du nombre
de travailleurs occupés le dernier jour du trimestre au
cours duquel le premier engagement a eu lieu.

§ 3. Les taux de la cotisation de l’employeur sont fixés
comme suit :

1° 1,23 p.c. du montant de la rémunération de l’ouvrier,
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de l’année qui suit l’exercice de vacances, à la date fixée
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destiné au régime de l’emploi et du chômage. Cette
cotisation est due par chaque employeur régi par les
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés, coordonnées le 28 juin 1971;

Le produit de la cotisation de 1,60 p.c. est affecté au
financement des régimes de la gestion globale, visés à
l’article 21, § 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés.

Sont dispensés de cette cotisation les empoyeurs qui
occupaient moins de dix travailleurs au 30 juin de l’année
précédente.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, il faut entendre
par travailleurs, ceux qui sont liés par un contrat de travail,
ainsi que les apprentis agréés et les travailleurs assujettis
exclusivement au secteur des soins de santé.

Lors de la détermination du nombre de travailleurs, il
convient également d’inclure ceux dont le travail est
suspendu pour cause de maladie ou d’accident, pour
autant que le durée de la suspension n’excède pas
12 mois de repos de grossesse ou d’accouchement, de
chômage partiel ou temporaire et de rappel sous les
drapeaux.

Pour les personnes qui sont devenues employeurs
après le 30 juin de l’année de référence, il est tenu
compte, pour l’application de cette dispense, du nombre
de travailleurs occupés le dernier jour du trimestre au
cours duquel le premier engagement a eu lieu.
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§ 3bis. Er wordt een loonmatigingsbijdrage ingevoerd
die gelijk is aan de som van 5,67 pct. van het bedrag
van het loon van de werknemer en 5,67 pct. van het
bedrag van de verschuldigde werkgeversbijdragen.

De loonmatigingsbijdrage is verschuldigd door elke
werkgever met betrekking tot de werknemers op wie één
van de onder § 2, 1° tot 4°, vermelde bijdragen toepas-
selijk is, met uitzondering evenwel van de werknemers
of personeelsleden die rechtstreeks ten laste van de rijks-
begroting worden bezoldigd.

De opbrengst van de loonmatigingsbijdrage wordt
aangewend voor de financiering van de regelingen van
het Globaal Beheer, bedoeld in artikel 21, § 2, van
voormelde wet van 29 juni 1981.

Voor de toepassing van deze paragraaf worden in de
som van de verschuldigde werkgeversbijdragen even-
eens de werkgeversbijdragen voor educatief verlof en
voor sluiting van ondernemingen begrepen.

§ 3ter. Met ingang van 1 januari 1989 wordt een bij-
zondere bijdrage ingevoerd, die gelijk is aan 8,86 pct.
en berekend wordt op alle stortingen die door de werk-
gevers worden verricht om aan hun personeelsleden of
aan hun rechtverkrijgende(n) buitenwettelijke voordelen
inzake ouderdom of vroegtijdige dood, te verlenen.

Worden van de inningsgrondslag van de bijzondere
bijdrage van 8,86 pct. uitgesloten :

1° het persoonlijk aandeel dat door de werknemer
wordt betaald voor de samenstelling van buitenwettelijke
voordelen inzake ouderdom of vroegtijdige dood;

2° de jaarlijkse belasting op de verzekeringscontracten
beoogd in titel XII van het Wetboek der met het zegel
gelijkgestelde taksen;

3° de stortingen van de buitenwettelijke voordelen in-
zake ouderdom of vroegtijdige dood, die rechtstreeks
door de werkgever aan de personeelsleden worden ver-
richt, wanneer de genoemde stortingen betrekking heb-
ben op dienstjaren die vóór 1 januari 1989 werden ge-
presteerd.

Wanneer de in het tweede lid, 3°, bedoelde stortin-
gen terzelfder tijd betrekking hebben op jaren die vóór
1 januari 1989 en op jaren die na 31 december 1988 zijn
gelegen, bepaalt de Koning de berekeningsmodaliteiten
van de bijdrage op het aandeel van de stortingen dat
betrekking heeft op de na 31 december 1988 gepres-
teerde jaren.

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is, overeen-
komstig de door de Koning te bepalen modaliteiten be-
last met de inning en de invordering van deze bijdrage.

De schuldenaar van de bijzondere bijdrage wordt met
betrekking tot deze bijdrage gelijkgesteld met de werk-
gever bedoeld in de sociale zekerheidsregeling voor
werknemers, inzonderheid wat betreft de aangiften met
verantwoording van de bijdragen, de toepassing van
burgerlijke sancties en van de strafbepalingen, het toe-
zicht, de rechter bevoegd in geval van betwisting, de
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Wanneer de in het tweede lid, 3°, bedoelde stortin-
gen terzelfder tijd betrekking hebben op jaren die vóór
1 januari 1989 en op jaren die na 31 december 1988 zijn
gelegen, bepaalt de Koning de berekeningsmodaliteiten
van de bijdrage op het aandeel van de stortingen dat
betrekking heeft op de na 31 december 1988 gepres-
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De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is, overeen-
komstig de door de Koning te bepalen modaliteiten be-
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De schuldenaar van de bijzondere bijdrage wordt met
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gever bedoeld in de sociale zekerheidsregeling voor
werknemers, inzonderheid wat betreft de aangiften met
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zicht, de rechter bevoegd in geval van betwisting, de
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§ 3bis. Il est instauré une cotisation de modération
salariale égale à la somme de 5,67 p.c. de la
rémunération des travailleurs et de 5,67 p.c. du montant
cotisations patronales dues.

La cotisation de modération salariale est due par
chaque employeur concernant les travailleurs auxquels
une des cotisations mentionnées au § 2, 1° au 4°, est
d’application, à l’exclusion cependant des travailleurs ou
membres  du personnel rémunérés directement à charge
du budget de l’État.

Le produit de la cotisation de modération salariale est
utilisé pour le financement des régimes de la gestion
globale, visés à l’article 21, § 2 de la loi du 29 juin 1981
précitée.

Pour l’application du présent paragraphe sont égale-
ment incluses dans la somme des cotisations patronales
dues, les cotisations patronales pour le congé-éducation
et pour la fermeture d’entreprises.

§ 3ter. À partir du 1er janvier 1989, il est instauré une
cotisation spéciale égale à 8,86 p.c. calculée sur tous
les versements effectués par les employeurs en vue
d’allouer aux membres de leur personnel ou à leur(s)
ayant(s) droit des avantages extra-légaux en matière de
retraite ou de décès prématuré.

Sont exclus de la base de perception de la cotisation
spéciale de 8,86 p.c. :

1° la part personnelle payée par le travailleur pour la
constitution d’avantages extra-légaux en matière de re-
traite ou de décès prématuré;

2° la taxe annuelle sur les contrats d’assurance prévue
par le titre XII du Code des taxes assimilées au timbre;

3° les versements d’avantages extra-légaux en
matière de retraite ou de décès prématuré, effectués
directement par l’employeur aux membres du personnel,
lorsque lesdits versements sont relatifs aux années de
service prestées avant le 1er janvier 1989.

Lorsque les versements visés à l’alinéa 2, 3°, sont
relatifs à la fois à des années situées avant le 1er janvier
1989 et à des années situées après le 31 décembre
1988, le Roi fixe les modalités de calcul de la cotisation
sur la partie des versements relative aux années
prestées après le 31 décembre 1988.

L’Office national de sécurité sociale est chargé, selon
des modalités à déterminer par le Roi, de la perception
et du recouvrement de cette cotisation.

Le débiteur de la cotisation spéciale est, pour ce qui
est de cette cotisation, assimilé à l’employeur visé dans
le régime de sécurité sociale applicable au travailleur,
notamment en ce qui concerne les déclarations
justificatives des cotisations, l’application des sanctions
civiles et des dispositions pénales, la surveillance, le juge
compétent en cas de litige, la prescription en matière
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verjaring inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de
mededeling van het bedrag van de schuldvordering.

De opbrengst van de bijzondere bijdrage wordt over-
gedragen aan de Rijksdienst voor Pensioenen en is be-
stemd voor de financiering van het stelsel van de rust-
en overlevingspensioenen van de werknemers, zoals dit
is vastgesteld door het koninklijk besluit nr 50 van 24 ok-
tober 1967 betreffende rust- en overlevingspensioenen
voor werknemers.

§ 3quater. Er wordt met ingang van 1 januari 1999 ten
laste van de werkgever een bijdrage van 0,05 pct., be-
rekend op het loon van de arbeider, bedoeld in § 1, inge-
voerd.

Deze bijdrage wordt toegewezen aan het Fonds voor
collectieve uitrustingen en diensten, ingesteld bij de Rijks-
dienst voor kinderbijslag voor werknemers bij toepas-
sing van artikel 107, § 1, van de samengeordende wet-
ten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders, ge-
coördineerd op 19 december 1939.

De bijdrage wordt door de werkgever betaald aan de
instelling belast met de inning van de bijdragen voor
mijnwerkers, binnen dezelfde termijnen en onder de-
zelfde voorwaarden als de sociale-zekerheidsbijdragen
voor de mijnwerkers.

Deze bijdrage wordt gelijkgesteld met de sociale-
zekerheidsbijdragen, inzonderheid wat betreft de aan-
giften met verantwoording van de bijdragen, de betalings-
termijnen, de toepassing van de burgerlijke sancties en
de strafbepalingen, het toezicht, de aanwijzing van de
rechter bevoegd in geval van betwisting, de verjaring
inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de medede-
ling van het bedrag van de schuldvordering van de in-
stelling belast met de inning van de bijdragen voor mijn-
werkers.
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en overlevingspensioenen van de werknemers, zoals dit
is vastgesteld door het koninklijk besluit nr 50 van 24 ok-
tober 1967 betreffende rust- en overlevingspensioenen
voor werknemers.

§ 3quater. Er wordt met ingang van 1 januari 1999 ten
laste van de werkgever een bijdrage van 0,05 pct., be-
rekend op het loon van de arbeider, bedoeld in § 1, inge-
voerd.

Deze bijdrage wordt toegewezen aan het Fonds voor
collectieve uitrustingen en diensten, ingesteld bij de Rijks-
dienst voor kinderbijslag voor werknemers bij toepas-
sing van artikel 107, § 1, van de samengeordende wet-
ten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders, ge-
coördineerd op 19 december 1939.

De bijdrage wordt door de werkgever betaald aan de
instelling belast met de inning van de bijdragen voor
mijnwerkers, binnen dezelfde termijnen en onder de-
zelfde voorwaarden als de sociale-zekerheidsbijdragen
voor de mijnwerkers.

Deze bijdrage wordt gelijkgesteld met de sociale-
zekerheidsbijdragen, inzonderheid wat betreft de aan-
giften met verantwoording van de bijdragen, de betalings-
termijnen, de toepassing van de burgerlijke sancties en
de strafbepalingen, het toezicht, de aanwijzing van de
rechter bevoegd in geval van betwisting, de verjaring
inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de medede-
ling van het bedrag van de schuldvordering van de in-
stelling belast met de inning van de bijdragen voor mijn-
werkers.

§ 3quinquies.  De werkgevers op wie deze besluitwet
toepasselijk is, zijn, onder de hierna vermelde voorwaar-
den, een jaarlijkse bijdrage verschuldigd berekend op
basis van een gedeelte van de dagen werkloosheid die
zij voor hun mijnwerkers en er mee gelijkgestelden met
toepassing van artikel 51 van de wet van 3 juli 1978
betreffende de arbeidsovereenkomsten hebben aange-
geven.

De opbrengst van deze bijdrage is bestemd voor het
stelsel van de jaarlijkse vakantie der handarbeiders.

De Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ) is belast
met de berekening, de inning en de invordering van deze
bijdrage, alsook met de overdracht van de opbrengst
ervan aan de Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie.

Deze bijdrage wordt gelijkgesteld met een sociale-
zekerheidsbijdrage, inzonderheid wat betreft de aangif-
ten met verantwoording van de bijdragen, de termijn in-
zake betaling, de toepassing van de burgerlijke sanc-
ties en van de strafbepalingen, het toezicht, de aanwijzing
van de rechter bevoegd in geval van betwisting, de
verjaring inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de
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d’actions judiciaires, le privilège et la communication du
montant de la créance.

Le produit de la cotisation spéciale est transféré à
l’Office national des pensions et affecté au financement
du régime des pensions de retraite et de survie des
travailleurs salariés, tel qu’il est déterminé par l’arrêté
royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés.

§ 3quater. À partir du 1er janvier 1999, il est instauré
une cotisation de 0,05 p.c. à charge de l’employeur
calculée sur la base de la rémunération du travailleur
visée au § 1er.

Cette cotisation est destinée au Fonds des équipe-
ments et services collectifs, institué auprès de l’Office
national d’allocations familiales pour travailleurs salariés
en application de l’article 107, § 1er, des lois relatives
aux allocations familiales pour travailleurs salariés,
coordonnées le 19 décembre 1939.

La cotisation est payée par l’employeur à l’organisme
chargé de la perception des cotisations des ouvriers
mineurs, dans les délais et dans les mêmes conditions
que les cotisations de sécurité sociale pour les ouvriers
mineurs.

Cette cotisation est assimilée à une cotisation de
sécurité sociale, notamment en ce qui concerne les
déclarations avec justificatif des cotisations, les délais
de paiement, l’application des sanctions civiles et des
dispositions pénales, la surveillance, la désignation du
juge compétent en cas de litige, la prescription en matière
de procédure judiciaire, le privilège et la communication
du montant de la créance de l’institution chargée de la
perception et du recouvrement des cotisations des
ouvriers mineurs.
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La cotisation est payée par l’employeur à l’organisme
chargé de la perception des cotisations des ouvriers
mineurs, dans les délais et dans les mêmes conditions
que les cotisations de sécurité sociale pour les ouvriers
mineurs.

Cette cotisation est assimilée à une cotisation de
sécurité sociale, notamment en ce qui concerne les
déclarations avec justificatif des cotisations, les délais
de paiement, l’application des sanctions civiles et des
dispositions pénales, la surveillance, la désignation du
juge compétent en cas de litige, la prescription en matière
de procédure judiciaire, le privilège et la communication
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§ 3quinquies.  Les employeurs auxquels est applica-
ble le présent arrêté-loi sont, dans les conditions énon-
cées ci-après, redevables d’une cotisation annuelle cal-
culée sur la base d’une partie des jours de chômage
qu’ils ont déclarés pour leurs ouvriers mineurs et assi-
milés en application de l’article 51 de la loi du 3 juillet
1978 relative aux contrats de travail.

Le produit de cette cotisation est destiné au régime
des vacances annuelles des travailleurs manuels.

L’Office national de sécurité sociale (ONSS) est
chargé du calcul, de la perception et du recouvrement
de cette cotisation ainsi que du transfert du produit de
celle-ci à l’Office national des vacances annuelles.

Cette cotisation est assimilée à une cotisation de sé-
curité sociale, notamment en ce qui concerne les décla-
rations avec justification des cotisations, les délais de
paiement, l’application des sanctions civiles et des sanc-
tions pénales, la surveillance, la désignation du juge
compétent en cas de litige, la prescription en matière
d’actions en justice, le privilège et la communication du
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mededeling van het bedrag van de schuldvordering van
de instelling belast met de inning en invordering van de
bijdragen.

In het raam van deze maatregel wordt verstaan on-
der :

1°  m = het totaal aantal werkloosheidsdagen met toe-
passing van artikel 51 van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten die door de werkge-
ver voor alle mijnwerkers en er mee gelijkgestelden
onderworpen aan de wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie van de werknemers gecoördineerd op 28 juni
1971, die hij heeft tewerkgesteld in de loop van de eer-
ste drie kwartalen van het voorgaande kalenderjaar en
van het laatste kwartaal van het kalenderjaar dat daar-
aan voorafgaat samen werden aangegeven, verminderd
met 10 % van de som van het aantal dagen bedoeld bij
artikel 24 van het koninklijk besluit van 28 november 1969
tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders en van de
als gelijkgestelde dagen bij de RSZ aangegeven dagen.
Deze 10 % wordt rekenkundig afgerond naar de
dichtstbijzijnde eenheid, waarbij 0,5 afgerond wordt naar
boven. Indien de berekening van m een negatief getal
oplevert, wordt m gelijkgesteld met nul.

2°  n = het totaal aantal werkloosheidsdagen met toe-
passing van artikel 51 van de voornoemde wet van 3 juli
1978 die door de werkgever voor alle mijnwerkers en er
mee gelijkgestelden onderworpen aan de wetten betref-
fende de jaarlijkse vakantie van de werknemers gecoör-
dineerd op 28 juni 1971 die hij heeft tewerkgesteld in de
loop van de eerste drie kwartalen van het voorgaande
kalenderjaar en van het laatste kwartaal van het kalen-
derjaar dat daaraan voorafgaat samen werden aange-
geven, verminderd met 20 % van de som van het aantal
dagen bedoeld bij artikel 24 van het voornoemde ko-
ninklijk besluit van 28 november 1969 en van de als ge-
lijkgestelde dagen bij de RSZ aangegeven dagen. Deze
20 % wordt rekenkundig afgerond naar de dichtstbijzijnde
eenheid, waarbij 0,5 afgerond wordt naar boven. Indien
de berekening van n een negatief getal oplevert, wordt n
gelijkgesteld met nul.

3°  b = het forfaitair bedrag van de bijdrage per dag
werkloosheid die deel uitmaakt van m of n.

Voor de  jaren 2000 en 2001 bedraagt  b 60 Belgische
frank per dag.

De door de werkgever verschuldigde jaarlijkse bijdrage
voor werkloosheid wegens economische oorzaken be-
draagt (m + n) maal b.

In de loop van het tweede kwartaal van elk jaar, bere-
kent de RSZ het bedrag van de bijdrage die verschul-
digd is door iedere werkgever bedoeld bij artikel 2, § 6,
van de voormelde besluitwet van 10 januari 1945, voor
zover al zijn aangiften werden ontvangen. Bij laattijdige
ontvangst van één of meer  aangiften gebeurt de bere-
kening na de ontvangst van de laatste.
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montant de la déclaration de créance de l’institution char-
gée de la perception et du recouvrement des cotisations.

Dans le cadre de cette mesure, on entend par :

1°  m = le nombre total de jours de chômage en ap-
plication de l’article 51 de la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail déclaré par l’employeur pour l’en-
semble des ouvriers mineurs et assimilés, assujettis aux
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés coordonnées le 28 juin 1971, qu’il a occupés au
cours des trois premiers trimestres de l’année civile pré-
cédente et du quatrième trimestre de l’année qui pré-
cède celle-ci, diminué de 10 % de la somme des jours
visés par l’article 24 de l’arrêté royal du 28 novembre
1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs et des jours déclarés comme
jours assimilés auprès de l’ONSS. Ces 10 % sont ar-
rondis arithmétiquement à l’unité la plus proche, 0,5 étant
arrondi vers le haut. Si le résultat du calcul de m donne
un chiffre négatif, m est censé être égal à zéro.

2°  n = le nombre total de jours de chômage en appli-
cation de l’article 51 de la loi du 3 juillet 1978 précitée
déclaré par l’employeur pour l’ensemble des ouvriers
mineurs et assimilés, assujettis aux lois relatives aux
vacances annuelles des travailleurs salariés coordon-
nées le 28 juin 1971, qu’il a occupés au cours des trois
premiers trimestres de l’année civile précédente et du
quatrième trimestre de l’année qui précède celle-ci, di-
minué de 20 % de la somme des jours visés par l’article
24 de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 précité et des
jours déclarés comme jours assimilés auprès de l’ONSS.
Ces 20 % sont arrondis arithmétiquement à l’unité la plus
proche, 0,5 étant arrondi vers le haut. Si le résultat du
calcul de n donne un chiffre négatif, n est censé être
égal à zéro.

3°  b = le montant forfaitaire de la cotisation par jour
de chômage faisant partie de m ou de n.

Pour les années 2000 et 2001, b s’élève à 60 francs
belges par jour.

La cotisation annuelle, due par l’employeur en raison
du chômage résultant de causes économiques, est égale
à (m + n) fois b.

Au cours du deuxième trimestre de chaque année,
l’ONSS calcule le montant de la cotisation due par cha-
que employeur visé par l’article 2, § 6 de l’arrêté-loi pré-
cité du 10 janvier 1945, pour autant que toutes les dé-
clarations aient été reçues. En cas de réception tardive
d’une ou de plusieurs déclarations, le calcul se fait après
la réception de la dernière.
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§ 4. Wat de arbeidersafgevaardigden bij de mijn-
inspectie betreft worden de bijdragen beperkt tot die
welke in § 2, 2°, 3° en 4° en in § 3, 2°, 3° en 4° worden
bepaald.

§ 5. Deze bijdragen worden vastgesteld zonder reke-
ning te houden met de frankgedeelten van minder dan
vijftig centiemen. De frankgedeelten van vijftig centiemen
of meer worden voor één frank gerekend.

De afronding op een frank naar boven of naar onder
geschiedt op het gezamenlijk te ontvangen bedrag.

§ 6. De bijdragen van de arbeider worden door de
werkgever bij elke uitbetaling ingehouden. Deze bijdra-
gen, evenals die van de werkgever worden door deze
laatste maandelijks aan de Rijksdienst voor Sociale Ze-
kerheid gestort ten laatste de vijftiende van de maand
volgend op die waarop zij betrekking hebben.

De bijdragen worden afzonderlijk geboekt voor elke
sector van de maatschappelijke zekerheid.

§ 7. De bijdragen bedoeld in artikel 2, §§ 2, 1° tot 4°
en 3, 1° tot 5° en de bijdragen, bedoeld in artikel 59ter,
§ 1 van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 en
in artikel 57 van de wetten betreffende de schadeloos-
stelling voor beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni
1970, worden met het oog op de verdeling onder de re-
gelingen en takken bedoeld in artikel 21, § 2 van de wet
van 29 juni 1981 houdende algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers samengevoegd
tot een globale bijdrage. De globale bijdragevoet be-
draagt, naargelang het geval, 39,27 pct. of 36,77 pct.
van het loon van de arbeider, waarvan 15,12 pct. of
14,12 pct. ten laste van de arbeider en 24,15 pct. of
22,65 pct. ten laste van de werkgever.

Het verschuldigde bedrag wordt aan de werkgever
medegedeeld bij het begin van het derde kwartaal, be-
halve in geval van laattijdige berekening in welk geval
het bedrag hem na deze berekening wordt meegedeeld.

Voor het jaar 2000 moet de werkgever het verschul-
digde bedrag betalen binnen de maand van de medede-
ling van dit bedrag. Voor het jaar 2001 moet de werkge-
ver het verschuldigde bedrag betalen binnen dezelfde
termijnen als de sociale zekerheidsbijdragen betreffende
het tweede kwartaal.

Wijzigingen aan de aangiften mogen geen verminde-
ring van het verschuldigde bedrag  met zich meebren-
gen.

De voorgaande bepalingen hebben uitwerking in de
jaren 2000 en 2001. De Koning kan, bij  besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, de maatregel be-
doeld in het eerste lid verlengen en het bedrag van b
voor de bijkomende jaren van toepassing bepalen. Zij
worden voor de eerste maal toegepast op de bijdragen
die voor het jaar 2000 verschuldigd zijn (71).

§ 4. Wat de arbeidersafgevaardigden bij de mijn-
inspectie betreft worden de bijdragen beperkt tot die
welke in § 2, 2°, 3° en 4° en in § 3, 2°, 3° en 4° worden
bepaald.

§ 5. Deze bijdragen worden vastgesteld zonder reke-
ning te houden met de frankgedeelten van minder dan
vijftig centiemen. De frankgedeelten van vijftig centiemen
of meer worden voor één frank gerekend.

De afronding op een frank naar boven of naar onder
geschiedt op het gezamenlijk te ontvangen bedrag.

§ 6. De bijdragen van de arbeider worden door de
werkgever bij elke uitbetaling ingehouden. Deze bijdra-
gen, evenals die van de werkgever worden door deze
laatste maandelijks aan de Rijksdienst voor Sociale Ze-
kerheid gestort ten laatste de vijftiende van de maand
volgend op die waarop zij betrekking hebben.

De bijdragen worden afzonderlijk geboekt voor elke
sector van de maatschappelijke zekerheid.

§ 7. De bijdragen bedoeld in artikel 2, §§ 2, 1° tot 4°
en 3, 1° tot 5° en de bijdragen, bedoeld in artikel 59ter,
§ 1 van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 en
in artikel 57 van de wetten betreffende de schadeloos-
stelling voor beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni
1970, worden met het oog op de verdeling onder de re-
gelingen en takken bedoeld in artikel 21, § 2 van de wet
van 29 juni 1981 houdende algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers samengevoegd
tot een globale bijdrage. De globale bijdragevoet be-
draagt, naargelang het geval, 39,27 pct. of 36,77 pct.
van het loon van de arbeider, waarvan 15,12 pct. of
14,12 pct. ten laste van de arbeider en 24,15 pct. of
22,65 pct. ten laste van de werkgever.

_______________
(71)  Ingevoegd bij artikel 64. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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§ 4. En ce qui concerne les délégués ouvriers à
l’inspection des mines, les cotisations sont limitées à
celles prévues au § 2, 2°, 3° et 4° et au § 3, 2°, 3° et 4°.

§ 5. Le montant des cotisations fixé en négligeant les
fractions de franc qui n’atteignent pas cinquante
centimes. Les fractions de francs qui atteignent ou
dépassent cinquante centimes sont comptées pour un
franc.

L’ajustement au franc supérieur ou inférieur s’opère
sur le total à recevoir.

§ 6. Les cotisations de l’ouvrier sont retenues par
l’employeur à chaque paie. Ces cotisations ainsi que cel-
les de l’employeur sont versées par celui-ci mensuelle-
ment, à l’Office national de sécurité sociale au plus tard
le quinze du mois suivant celui auquel elles se rappor-
tent.

Les cotisations sont comptabilisées séparément pour
chacun des secteurs de la sécurité sociale.

§ 7. Les cotisations visées à l’article 2, §§ 2, 1° à 4° et
3, 1° à 5° et les cotisations, visées à l’article 59ter, § 1er,
de la loi sur les accidents du travail du 10 avril 1971 et à
l’article 57 des lois relatives à la réparation des
dommages résultant des maladies professionnelles,
coordonnées le 3 juin 1970, sont rassemblées en une
cotisation globale en vue de la répartition entre les régi-
mes et branches visés à l’article 21, § 2 de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés. Le taux de la cotisation
globale s’élève, selon le cas à 39,27 p.c. ou 36,77 p.c.
de la rémunération de l’ouvrier, dont 15,12 p.c. ou
14,12 p.c. à charge de l’ouvrier et 24,15 p.c. ou 22,65 p.c.
à charge de l’employeur.

Le montant dû est communiqué à l’employeur au dé-
but du troisième trimestre, sauf dans le cas d’un calcul
tardif où le montant lui est communiqué après ce calcul.

Pour l’année 2000, l’employeur doit payer le montant
dû dans le mois de la communication de ce montant.
Pour l’année 2001, l’employeur doit payer le montant dû
dans les mêmes délais que les cotisations de sécurité
sociale relatives au deuxième trimestre.

Des modifications à la déclaration ne peuvent dimi-
nuer le montant dû.

Les dispositions qui précèdent produisent leurs effets
dans les années 2000 et 2001. Le Roi peut prolonger la
mesure visée à l’alinéa premier par arrêté délibéré en
Conseil des ministres et déterminer le montant de b pour
les années d’application supplémentaires. Elles sont ap-
plicables pour la première fois aux cotisations dues en
l’an 2000 (71).

§ 4. En ce qui concerne les délégués ouvriers à
l’inspection des mines, les cotisations sont limitées à
celles prévues au § 2, 2°, 3° et 4° et au § 3, 2°, 3° et 4°.

§ 5. Le montant des cotisations fixé en négligeant les
fractions de franc qui n’atteignent pas cinquante
centimes. Les fractions de francs qui atteignent ou
dépassent cinquante centimes sont comptées pour un
franc.

L’ajustement au franc supérieur ou inférieur s’opère
sur le total à recevoir.

§ 6. Les cotisations de l’ouvrier sont retenues par
l’employeur à chaque paie. Ces cotisations ainsi que cel-
les de l’employeur sont versées par celui-ci mensuelle-
ment, à l’Office national de sécurité sociale au plus tard
le quinze du mois suivant celui auquel elles se rappor-
tent.

Les cotisations sont comptabilisées séparément pour
chacun des secteurs de la sécurité sociale.

§ 7. Les cotisations visées à l’article 2, §§ 2, 1° à 4° et
3, 1° à 5° et les cotisations, visées à l’article 59ter, § 1er,
de la loi sur les accidents du travail du 10 avril 1971 et à
l’article 57 des lois relatives à la réparation des
dommages résultant des maladies professionnelles,
coordonnées le 3 juin 1970, sont rassemblées en une
cotisation globale en vue de la répartition entre les régi-
mes et branches visés à l’article 21, § 2 de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés. Le taux de la cotisation
globale s’élève, selon le cas à 39,27 p.c. ou 36,77 p.c.
de la rémunération de l’ouvrier, dont 15,12 p.c. ou
14,12 p.c. à charge de l’ouvrier et 24,15 p.c. ou 22,65 p.c.
à charge de l’employeur.

_______________
(71)  Inséré par l’article 64. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Na voorafneming van de bestuurskosten stort het
Nationale Pensioenfonds voor mijnwerkers aan de RSZ-
Globaal Beheer de opbrengst van de overeenkomstig
het eerste lid geglobaliseerde bijdragen en van de bij-
dragen, bedoeld in §§ 3, eerste lid, 7° en 3bis.

De bijdragen voor het stelsel van de jaarlijkse vakan-
tie worden, nadat de beheerskosten zijn afgehouden,
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aan de Rijks-
dienst voor Jaarlijkse Vakantie betaald, overeenkomstig
de bepalingen die voor dit stelsel gelden.

§ 8. De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, het bedrag van de bijdragen voorzien bij dit arti-
kel wijzigen.

Wet van 30 maart 1994
houdende sociale bepalingen

Art. 68, vijfde lid, a) (1)

Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan :

a)  onder « begunstigde met gezinslast », naar gelang
van het geval :

1)  de gehuwde begunstigde die samenwoont met zijn
echtgenoot, op voorwaarde dat deze laatste geen an-
dere beroepsinkomsten heeft dan deze voortspruitend
uit toegelaten arbeid, zoals bepaald in de pensioen-
regeling voor werknemers, noch een sociaal voordeel
geniet krachtens een Belgische of buitenlandse wetge-
ving of een als zodanig geldend voordeel krachtens een
regeling van toepassing op het personeel van een in-
stelling van internationaal publiek recht;

2)  de gehuwde begunstigde die gescheiden leeft van
zijn echtgenoot, de ongehuwde begunstigde, de uit de
echt gescheiden begunstigde of de langstlevende echt-
genoot, op voorwaarde dat hij uitsluitend samenwoont
met één of meer kinderen waarvan ten minste één recht
geeft op kinderbijslag.

Na voorafneming van de bestuurskosten stort het
Nationale Pensioenfonds voor mijnwerkers aan de RSZ-
Globaal Beheer de opbrengst van de overeenkomstig
het eerste lid geglobaliseerde bijdragen en van de bij-
dragen, bedoeld in §§ 3, eerste lid, 7° en 3bis.

De bijdragen voor het stelsel van de jaarlijkse vakan-
tie worden, nadat de beheerskosten zijn afgehouden,
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aan de Rijks-
dienst voor Jaarlijkse Vakantie betaald, overeenkomstig
de bepalingen die voor dit stelsel gelden.

§ 8. De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, het bedrag van de bijdragen voorzien bij dit arti-
kel wijzigen.

Wet van 30 maart 1994
houdende sociale bepalingen

Art. 68, vijfde lid, a)

Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan :

a)  onder « begunstigde met gezinslast », naar gelang
van het geval :

1)  de gehuwde begunstigde die samenwoont met zijn
echtgenoot, op voorwaarde dat deze laatste geen an-
dere beroepsinkomsten heeft dan deze voortspruitend
uit toegelaten arbeid, zoals bepaald in de pensioen-
regeling voor werknemers, noch een sociaal voordeel
geniet krachtens een Belgische of buitenlandse wetge-
ving of een als zodanig geldend voordeel krachtens een
regeling van toepassing op het personeel van een in-
stelling van internationaal publiek recht;

2)  de gehuwde begunstigde die samenwoont met zijn
echtgenoot van wie het pensioenbedrag werd vermin-
derd, hetzij met toepassing van artikel 10, § 4, van het
koninklijk besluit nr 50 van 24 oktober 1967 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, hetzij
met toepassing van artikel 3, § 8, van de wet van 20 juli
1990 tot instelling van een flexibele pensioenleeftijd voor
werknemers en tot aanpassing van de werknemers-
pensioenen aan de evolutie van het algemeen welzijn (72);

3)  de gehuwde begunstigde die gescheiden leeft van
zijn echtgenoot, de ongehuwde begunstigde, de uit de
echt gescheiden begunstigde of de langstlevende echt-
genoot, op voorwaarde dat hij uitsluitend samenwoont
met één of meer kinderen waarvan ten minste één recht
geeft op kinderbijslag.

_______________
(72)  Ingevoegd bij artikel 68. – Uitwerking van 1 januari 1995 tot

en met 31 december 1996.

_______________
(1)  Tekst zoals hij luidde voor zijn vervanging door artikel 1 van

het koninklijk besluit van 16 december 1996 en zoals hij werd gewij-
zigd bij de wet van 12 augustus 2000 (deze tekst heeft uitwerking van
1 januari 1995 tot en met 31 december 1996).
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Après prélèvement des frais d’administration, le Fonds
national de retraite des ouvriers mineurs verse à l’ONSS-
gestion globale le produit des cotisations globalisées,
conformément à l’alinéa 1er, et des cotisations, visées
aux §§ 3, alinéa 1er, 7° et 3bis.

En ce qui concerne les cotisations relatives au ré-
gime des vacances annuelles, l’Office national de
sécurité sociale les verse, après prélèvement des frais
d’administration, à l’Office des vacances annuelles
conformément aux dispositions déterminant l’application
de ce régime.

§ 8. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, modifier les taux de cotisations prévus au pré-
sent article.

Loi du 30 mars 1994
portant des dispositions sociales

Art. 68, alinéa 5, a) (1)

Pour l’application du présent article, il y a lieu
d’entendre :

a)  par « bénéficiaire ayant charge de famille », selon
le cas :

1)  le bénéficiaire marié cohabitant avec son conjoint,
à condition que ce dernier ne dispose pas de revenus
professionnels autres que ceux provenant d’un travail
autorisé tel que prévu dans le régime des pensions des
travailleurs salariés, ni d’un avantage social alloué en
vertu d’une législation belge ou étrangère ou d’un
avantage en tenant lieu accordé en vertu d’un régime
applicable au personnel d’une institution de droit
international public;

2)  le bénéficiaire marié vivant séparé de son conjoint,
le bénéficiaire non marié, le bénéficiaire divorcé ou le
conjoint survivant, à condition qu’il cohabite exclusi-
vement avec un ou plusieurs enfants dont un au moins
ouvre le droit aux allocations familiales.

Après prélèvement des frais d’administration, le Fonds
national de retraite des ouvriers mineurs verse à l’ONSS-
gestion globale le produit des cotisations globalisées,
conformément à l’alinéa 1er, et des cotisations, visées
aux §§ 3, alinéa 1er, 7° et 3bis.

En ce qui concerne les cotisations relatives au ré-
gime des vacances annuelles, l’Office national de
sécurité sociale les verse, après prélèvement des frais
d’administration, à l’Office des vacances annuelles
conformément aux dispositions déterminant l’application
de ce régime.

§ 8. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, modifier les taux de cotisations prévus au pré-
sent article.

Loi du 30 mars 1994
portant des dispositions sociales

Art. 68, alinéa 5, a)

Pour l’application du présent article, il y a lieu
d’entendre :

a)  par « bénéficiaire ayant charge de famille », selon
le cas :

1)  le bénéficiaire marié cohabitant avec son conjoint,
à condition que ce dernier ne dispose pas de revenus
professionnels autres que ceux provenant d’un travail
autorisé tel que prévu dans le régime des pensions des
travailleurs salariés, ni d’un avantage social alloué en
vertu d’une législation belge ou étrangère ou d’un
avantage en tenant lieu accordé en vertu d’un régime
applicable au personnel d’une institution de droit
international public;

2)  le bénéficiaire marié cohabitant avec son conjoint
pour lequel le montant de pension a été diminué, soit en
application de l’article 10, § 4, de l’arrêté royal n° 50 du
24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie
des travailleurs salariés, soit en application de l’article 3,
§ 8, de la loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible
de la retraite pour les travailleurs salariés et adaptant
les pensions des travailleurs salariés à l’évolution du
bien-être général (72);

2)  le bénéficiaire marié vivant séparé de son conjoint,
le bénéficiaire non marié, le bénéficiaire divorcé ou le
conjoint survivant, à condition qu’il cohabite
exclusivement avec un ou plusieurs enfants dont un au
moins ouvre le droit aux allocations familiales.

_______________
(72)  Inséré par l’article 68. – Avec effets du 1er janvier 1995 au

31 décembre 1996.

_______________
(1)  Texte tel qu’il était  libellé avant son remplacement par l’article 1er

de l’arrêté royal du 16 décembre 1996 et tel qu’il a été modifié par la
loi du 12 août 2000 (ce texte produit ses effets du 1er janvier 1995 au
31 décembre 1996).
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Wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en

de verwijdering van vreemdelingen

Art. 77bis

§ 1. Hij die, op welke manier ook, ertoe bijdraagt, recht-
streeks of via een tussenpersoon, dat een vreemdeling
het Koninkrijk binnenkomt of er verblijft, wanneer hij daar-
bij :

1° ten opzichte van de vreemdeling direct of indirect
gebruikmaakt van listige kunstgrepen, geweld, bedrei-
gingen of enige andere vorm van dwang;

2° of misbruik maakt van de bijzonder kwetsbare po-
sitie waarin de vreemdeling verkeert ten gevolge van
een onwettige of precaire administratieve toestand of ten
gevolge van zwangerschap, ziekte dan wel een licha-
melijk of een geestelijk gebrek of onvolwaardigheid;

wordt gestraft met gevangenisstraf van een jaar tot
vijf jaar en met geldboete van vijfhonderd frank tot vijfen-
twintigduizend frank.

§ 2. Het in § 1 bedoelde misdrijf wordt gestraft met
opsluiting en met geldboete van vijfhonderd frank tot
vijfentwintigduizend frank, wanneer van die activiteit een
gewoonte wordt gemaakt.

§ 3. Het in § 2 bedoelde misdrijf wordt gestraft met
dwangarbeid van tien jaar tot vijftien jaar en met geld-
boete van duizend frank tot honderdduizend frank in-
dien het een daad van deelneming aan de hoofd- of bij-
komende bedrijvigheid van een vereniging betreft, on-
geacht of de schuldige de hoedanigheid van leidend
persoon heeft of niet.

§ 4. De schuldigen aan de misdrijven bedoeld in de
§§ 2 en 3 worden bovendien veroordeeld tot ontzetting
van de rechten omschreven in het 1°, 3°, 4° en 5° van
artikel 31 van het Strafwetboek.

§ 5. De bijzondere verbeurdverklaring zoals bedoeld
in artikel 42, 1°, van het Strafwetboek kan worden toe-
gepast zelfs wanneer de zaken waarop zij betrekking
heeft, niet het eigendom van de veroordeelde zijn.

Wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en

de verwijdering van vreemdelingen

Art. 77bis

§ 1. Hij die, op welke manier ook, ertoe bijdraagt, recht-
streeks of via een tussenpersoon, dat een vreemdeling
het Koninkrijk binnenkomt of er verblijft, wanneer hij daar-
bij :

1° ten opzichte van de vreemdeling direct of indirect
gebruikmaakt van listige kunstgrepen, geweld, bedrei-
gingen of enige andere vorm van dwang;

2° of misbruik maakt van de bijzonder kwetsbare po-
sitie waarin de vreemdeling verkeert ten gevolge van
een onwettige of precaire administratieve toestand of ten
gevolge van zwangerschap, ziekte dan wel een licha-
melijk of een geestelijk gebrek of onvolwaardigheid;

wordt gestraft met gevangenisstraf van een jaar tot
vijf jaar en met geldboete van vijfhonderd frank tot vijfen-
twintigduizend frank.

§ 1bis.  Met gevangenisstraf  van een jaar tot vijf jaar
en met een geldboete van vijfhonderd Belgische frank
tot vijfentwintigduizend Belgische frank wordt gestraft hij
die rechtstreeks of via een tussenpersoon misbruik
maakt van de bijzonder kwetsbare positie van een vreem-
deling ten gevolge van zijn onwettige of precaire admi-
nistratieve toestand door de verkoop, verhuur of ter be-
schikking stelling van kamers of enige andere ruimte met
de bedoeling een abnormaal profijt te realiseren (73).

§ 2. De in de §§ 1 en 1bis bedoelde misdrijven wor-
den (74) gestraft met opsluiting en met geldboete van vijf-
honderd frank tot vijfentwintigduizend frank, wanneer van
de betrokken activiteit (75) een gewoonte wordt gemaakt.

§ 3. De in § 2 bedoelde misdrijven worden gestraft (76)
met dwangarbeid van tien jaar tot vijftien jaar en met
geldboete van duizend frank tot honderdduizend frank
indien het een daad van deelneming aan de hoofd- of
bijkomende bedrijvigheid van een vereniging betreft, on-
geacht of de schuldige de hoedanigheid van leidend
persoon heeft of niet.

§ 4. De schuldigen aan de misdrijven bedoeld in de
§§ 2 en 3 worden bovendien veroordeeld tot ontzetting
van de rechten omschreven in het 1°, 3°, 4° en 5° van
artikel 31 van het Strafwetboek.

§ 5. De bijzondere verbeurdverklaring zoals bedoeld
in artikel 42, 1°, van het Strafwetboek kan worden toe-
gepast zelfs wanneer de zaken waarop zij betrekking
heeft, niet het eigendom van de veroordeelde zijn.

_______________
(73)  Ingevoegd bij artikel 69. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(74)  Vervangen bij artikel 69. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(75)  Vervangen bij artikel 69. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(76)  Vervangen bij artikel 69. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

Art. 77bis

§ 1er.  Quiconque contribue, de quelque manière que
ce soit, soit directement, soit par un intermédiaire, à
permettre l’entrée ou le séjour d’un étranger dans le
Royaume et, ce faisant :

1°  fait usage à l’égard de l’étranger, de façon directe
ou indirecte, de manœuvres frauduleuses, de violence,
de menaces ou d’une forme quelconque de contrainte;

2°  ou abuse de la situation particulièrement vulnérable
dans laquelle se trouve l’étranger en raison de sa
situation administrative illégale ou précaire, d’un état de
grossesse, d’une maladie, d’une infirmité ou d’une
déficience physique ou mentale;

sera puni d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et
d’une amende de cinq cent francs à vingt-cinq mille
francs.

§ 2.  L’infraction visée au § 1er sera punie de réclusion
et d’une amende de cinq cents francs à vingt-cinq mille
francs, si elle constitue une activité habituelle.

§ 3.  L’infraction visée au § 2 sera punie des travaux
forcés de dix ans à quinze ans et d’une amende de mille
francs à cent mille francs, si elle constitue un acte de
participation à l’activité principale ou accessoire d’une
association, et ce, que le coupable ait ou non la qualité
de dirigeant.

§ 4.  Les coupables des infractions visées aux §§ 2
et 3 seront en outre condamnés à l’interdiction des droits
spécifiés aux nos 1er, 3, 4 et 5 de l’article 31 du Code
pénal.

§ 5.  La confiscation spéciale prévue à l’article 42, 1°,
du Code pénal peut être appliquée, même lorsque la
propriété des choses sur lesquelles elle porte n’appartient
pas au condamné.

Loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

Art. 77bis

§ 1er.  Quiconque contribue, de quelque manière que
ce soit, soit directement, soit par un intermédiaire, à
permettre l’entrée ou le séjour d’un étranger dans le
Royaume et, ce faisant :

1°  fait usage à l’égard de l’étranger, de façon directe
ou indirecte, de manœuvres frauduleuses, de violence,
de menaces ou d’une forme quelconque de contrainte;

2°  ou abuse de la situation particulièrement vulnérable
dans laquelle se trouve l’étranger en raison de sa
situation administrative illégale ou précaire, d’un état de
grossesse, d’une maladie, d’une infirmité ou d’une
déficience physique ou mentale;

sera puni d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et
d’une amende de cinq cent francs à vingt-cinq mille
francs.

§ 1erbis.  Est puni d’un emprisonnement d’un an à cinq
ans et d’une amende de cinq cents francs belges à vingt-
cinq mille francs belges, quiconque abuse, soit directe-
ment soit par un intermédiaire, de la position particuliè-
rement vulnérable d’un étranger en raison de sa situation
administrative illégale ou précaire, en vendant, louant
ou en mettant à disposition des chambres ou tout autre
local dans l’intention de réaliser un profit anormal (73).

§ 2.  Les infractions visées aux §§ 1er et 1erbis seront
punies (74) de réclusion et d’une amende de cinq cents
francs à vingt-cinq mille francs, si l’activité concernée (75)
constitue une activité habituelle.

§ 3.  Les infractions visées au § 2 seront punies (76)
des travaux forcés de dix ans à quinze ans et d’une
amende de mille francs à cent mille francs, si elle
constitue un acte de participation à l’activité principale
ou accessoire d’une association, et ce, que le coupable
ait ou non la qualité de dirigeant.

§ 4.  Les coupables des infractions visées aux §§ 2
et 3 seront en outre condamnés à l’interdiction des droits
spécifiés aux nos 1er, 3, 4 et 5 de l’article 31 du Code
pénal.

§ 5.  La confiscation spéciale prévue à l’article 42, 1°,
du Code pénal peut être appliquée, même lorsque la
propriété des choses sur lesquelles elle porte n’appartient
pas au condamné.

_______________
(73)  Inséré par l’article 69. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(74)  Remplacé par l’article 69. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(75)  Remplacé par l’article 69. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(76)  Remplacé par l’article 69. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de
Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn

Art. 57ter

De maatschappelijke dienstverlening is niet door het
centrum verschuldigd wanneer de asielvrager of de
vreemdeling ten aanzien van wie met toepassing van
artikel 54, § 1, eerste lid, van de wet van 15 december
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelin-
gen een verplichte plaats van inschrijving bepaald is of
de vreemdeling die niet als vluchteling werd erkend, vrij-
willig of krachtens een administratieve beslissing, ver-
blijft in een onhaalcentrum dat door de Staat is belast
met het verlenen van de noodzakelijke dienstverlening
om een menswaardig bestaan te kunnen leiden.

In afwijking van artikel 57, § 1, kan de asielzoeker
aan wie met toepassing van artikel 54 van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grond-
gebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen een door de Staat, een andere overheid
of één of meerdere openbare besturen georganiseerd
centrum of een plaats waar hulpverlening wordt verstrekt
op verzoek en op kosten van de Staat, als verplichte
plaats van inschrijving is aangewezen, alleen in dat cen-
trum of op die plaats maatschappelijke dienstverlening
verkrijgen. Deze maatschappelijke dienstverlening waar-
van de Koning de nadere regels kan bepalen, moet de
betrokkene in staat stellen een leven te leiden dat be-
antwoordt aan de menselijke waardigheid. De Koning
kan, voor de periodes die Hij bepaalt, deze bepaling toe-
pasbaar maken op andere categorieën van asielzoekers
en de vreemdelingen bedoeld in artikel 54, § 1, 5°, van
de voornoemde wet van 15 december 1980.

Het Rode Kruis van België, de andere overheden, de
openbare besturen en de verenigingen die voldoen aan
de voorwaarden die de Koning bepaalt, kunnen door de
minister tot wiens bevoegdheid de Maatschappelijke In-
tegratie behoort, ermee worden belast maatschappelijke
dienstverlening te verstrekken aan asielzoekers, op kos-
ten van de Staat en volgens de bij overeenkomst vast-
gelegde regels. Bij het begin van elk kalenderjaar en
indien de overeenkomst niet is opgezegd, en behoudens
andere specifieke regelgevingen of bepalingen in de
overeenkomst, hebben het Rode Kruis of de in de voor-
gaande zin bedoelde andere overheden, openbare be-
sturen en verenigingen recht op de betaling van een
voorschot gelijk aan ten minste één vierde van het be-
drag waarop zij het voorgaande jaar recht hadden. Dit
voorschot wordt uitbetaald op uiterlijk 31 maart. De draag-

Organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de
Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn

Art. 57ter

De maatschappelijke dienstverlening is niet door het
centrum verschuldigd wanneer de asielvrager of de
vreemdeling ten aanzien van wie met toepassing van
artikel 54, § 1, eerste lid, van de wet van 15 december
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelin-
gen een verplichte plaats van inschrijving bepaald is of
de vreemdeling die niet als vluchteling werd erkend, vrij-
willig of krachtens een administratieve beslissing, ver-
blijft in een onhaalcentrum dat door de Staat is belast
met het verlenen van de noodzakelijke dienstverlening
om een menswaardig bestaan te kunnen leiden.

In afwijking van artikel 57, § 1, kan de asielzoeker
aan wie met toepassing van artikel 54 van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grond-
gebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen een door de Staat, een andere overheid
of één of meerdere openbare besturen georganiseerd
centrum of een plaats waar hulpverlening wordt verstrekt
op verzoek en op kosten van de Staat, als verplichte
plaats van inschrijving is aangewezen, alleen in dat cen-
trum of op die plaats maatschappelijke dienstverlening
verkrijgen. Deze maatschappelijke dienstverlening waar-
van de Koning de nadere regels kan bepalen, moet de
betrokkene in staat stellen een leven te leiden dat be-
antwoordt aan de menselijke waardigheid. De Koning
kan, voor de periodes die Hij bepaalt, deze bepaling toe-
pasbaar maken op andere categorieën van asielzoekers
en de vreemdelingen bedoeld in artikel 54, § 1, 5°, van
de voornoemde wet van 15 december 1980.

Het Rode Kruis van België, de andere overheden, de
openbare besturen, de rechtspersonen en de verenigin-
gen (77) die voldoen aan de voorwaarden die de Koning
bepaalt, kunnen door de minister tot wiens bevoegdheid
de Maatschappelijke Integratie behoort, ermee worden
belast de opvang (78) te verstrekken aan asielzoekers,
op kosten van de Staat en volgens de bij overeenkomst
vastgelegde regels, onder controle van de overheid en
op grond van een bestek waarover een besluit is vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad (79). Bij het begin
van elk kalenderjaar en indien de overeenkomst niet is
opgezegd, en behoudens andere specifieke regelgevin-
gen of bepalingen in de overeenkomst, hebben het Rode
Kruis of de in de voorgaande zin bedoelde andere over-
heden, openbare besturen, rechtspersonen en vereni-
gingen (80) recht op de betaling van een voorschot gelijk
_______________

(77)  Vervangen bij artikel 70. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(78)  Vervangen bij artikel 70. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(79)  Toegevoegd bij artikel 70. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(80)  Vervangen bij artikel 70. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi organique du 8 juillet 1976
relative aux centres publics d’aide sociale

Art. 57ter

L’aide sociale n’est pas due par le centre lorsque, de
son propre chef ou obligatoirement en exécution d’une
décision administrative, le demandeur d’asile ou
l’étranger enjoint de s’inscrire en un lieu déterminé en
application de l’article 54, § 1er, de la loi du 15 décembre
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers ou l’étranger dont la qualité
de réfugié n’a pas été reconnue séjourne dans un centre
chargé par l’État de lui assurer l’aide nécessaire pour
mener une vie conforme à la dignité humaine.

Par dérogation à l’article 57, § 1er, le demandeur d’asile
auquel a été désigné comme lieu obligatoire d’inscription
en application de l’article 54 de la loi du 15 décembre
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers, un centre que l’État, une
autre autorité ou un ou plusieurs pouvoirs publics
organise, ou un lieu où une aide est fournie à la demande
de l’État et à ses frais, ne peut obtenir l’aide sociale que
dans ce centre ou dans ce lieu. Cette aide sociale, dont
le Roi peut fixer les modalités, doit permettre à l’intéressé
de mener une vie conforme à la dignité humaine. Le Roi
peut, pour les périodes qu’Il détermine, rendre cette
disposition applicable à d’autres catégories de
demandeurs d’asile et aux étrangers visés à l’article 54,
§ 1er, 5°, de la loi du 15 décembre 1980 précitée.

La Croix-Rouge de Belgique, les autres autorités, les
pouvoirs publics et les associations qui satisfont aux
conditions fixées par le Roi, peuvent être chargés par le
ministre qui a l’intégration sociale dans ses attributions,
de dispenser l’aide sociale à des demandeurs d’asile,
aux frais de l’État, selon des règles fixées par contrat.
Au début de chaque année civile, si le contrat n’est pas
dénoncé et sous réserve d’autres réglementations ou
dispositions spécifiques dans le contrat, la Croix-Rouge
ou les autres autorités, pouvoirs publics et associations
visés à la phrase précédente, ont droit au paiement d’une
avance correspondant au moins au quart du montant
auquel ils ont eu droit l’année précédente. Cette avance
sera payée au plus tard le 31 mars. La portée du contrat
peut être étendue à d’autres catégories d’étrangers.

Loi organique du 8 juillet 1976
relative aux centres publics d’aide sociale

Art. 57ter

L’aide sociale n’est pas due par le centre lorsque, de
son propre chef ou obligatoirement en exécution d’une
décision administrative, le demandeur d’asile ou
l’étranger enjoint de s’inscrire en un lieu déterminé en
application de l’article 54, § 1er, de la loi du 15 décembre
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers ou l’étranger dont la qualité
de réfugié n’a pas été reconnue séjourne dans un centre
chargé par l’État de lui assurer l’aide nécessaire pour
mener une vie conforme à la dignité humaine.

Par dérogation à l’article 57, § 1er, le demandeur d’asile
auquel a été désigné comme lieu obligatoire d’inscription
en application de l’article 54 de la loi du 15 décembre
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers, un centre que l’État, une
autre autorité ou un ou plusieurs pouvoirs publics
organise, ou un lieu où une aide est fournie à la demande
de l’État et à ses frais, ne peut obtenir l’aide sociale que
dans ce centre ou dans ce lieu. Cette aide sociale, dont
le Roi peut fixer les modalités, doit permettre à l’intéressé
de mener une vie conforme à la dignité humaine. Le Roi
peut, pour les périodes qu’Il détermine, rendre cette
disposition applicable à d’autres catégories de
demandeurs d’asile et aux étrangers visés à l’article 54,
§ 1er, 5°, de la loi du 15 décembre 1980 précitée.

La Croix-Rouge de Belgique, les autres autorités, les
pouvoirs publics, les personnes morales et les associa-
tions (77) qui satisfont aux conditions fixées par le Roi,
peuvent être chargés par le ministre qui a l’intégration
sociale dans ses attributions, de dispenser l’accueil (78)
à des demandeurs d’asile, aux frais de l’État, selon des
règles fixées par contrat, sous contrôle public et sur la
base d’un cahier des charges faisant l’objet de l’arrêté
royal délibéré en Conseil des ministres (79). Au début de
chaque année civile, si le contrat n’est pas dénoncé et
sous réserve d’autres réglementations ou dispositions
spécifiques dans le contrat, la Croix-Rouge ou les autres
autorités, pouvoirs publics, personnes morales et asso-
ciations (80) visés à la phrase précédente, ont droit au
paiement d’une avance correspondant au moins au quart
du montant auquel ils ont eu droit l’année précédente.
_______________

(77)  Remplacé par l’article 70. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(78)  Remplacé par l’article 70. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(79)  Complété par l’article 70. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(80)  Remplacé par l’article 70. – Entrée en vigueur lors de la publication.



126 DOC 50 0950/019

CHAMBRE · 3e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 3e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20012000

wijdte van de overeenkomsten kan worden uitgebreid
tot andere categorieën van vreemdelingen.

Art. 57quater

§ 1. De persoon die is ingeschreven in het bevolkings-
register en die omwille van zijn nationaliteit geen recht
heeft op het bestaansminimum, kan tewerkgesteld wor-

aan ten minste één vierde van het bedrag waarop zij het
voorgaande jaar recht hadden. Dit voorschot wordt uit-
betaald op uiterlijk 31 maart. De draagwijdte van de over-
eenkomsten kan worden uitgebreid tot andere catego-
rieën van vreemdelingen.

Art. 57ter 1

§ 1.  Een vreemdeling die zich vluchteling heeft ver-
klaard en heeft gevraagd om als dusdanig te worden
erkend, wordt met toepassing van artikel 54 van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, een door de Staat, een andere
overheid of één of meerdere besturen georganiseerd
centrum of plaats waar hulpverlening wordt verstrekt op
verzoek en op kosten van de Staat, als verplichte plaats
van inschrijving aangeduid :

1°  tot zolang de minister van Binnenlandse Zaken of
diens gemachtigde, of de Commissaris-generaal voor
de vluchtelingen en de staatlozen of een van zijn ad-
juncten niet hebben beslist dat een onderzoek ten gronde
van de asielaanvraag noodzakelijk is;

2°  indien de vreemdeling de beslissing van de Com-
missaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen
of van een van zijn adjuncten, met toepassing van arti-
kel 63/3 van voormelde wet, aangevochten heeft voor
de Raad van State.

In bijzondere omstandigheden kan de minister of diens
gemachtigde afwijken van het bepaalde in het vorige lid.

De aanduiding bedoeld in het eerste lid blijft van kracht
zolang het beroep hangende is voor de Raad van State.

§ 2.  De bepalingen van § 1 zijn van toepassing :
1°  op de vreemdeling die zich na de datum waarop

de programmawet van … in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt, vluchteling heeft verklaard en heeft ge-
vraagd om als dusdanig te worden erkend;

2°  op de vreemdeling die na de in 1° bedoelde da-
tum de beslissing van de Commissaris-generaal voor
de vluchtelingen en de staatlozen, of van één van zijn
adjuncten, met toepassing van artikel 63/3, aangevoch-
ten heeft voor de Raad van State (81).

Art. 57quater

§ 1. De persoon die is ingeschreven in het bevolkings-
register of in het vreemdelingenregister met een machti-
ging tot verblijf voor onbeperkte tijd (82) en die omwille

_______________
(81)  Ingevoegd bij artikel 71. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(82)  Ingevoegd bij artikel 72. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Art. 57quater

§ 1er.  La personne inscrite au registre de la population
et qui en raison de sa nationalité n’a pas droit au minimum
de moyens d’existence peut être mise au tarvail dans

Cette avance sera payée au plus tard le 31 mars. La
portée du contrat peut être étendue à d’autres
catégories d’étrangers.

Art. 57ter 1

§ 1er.  À un étranger qui s’est déclaré réfugié et qui a
demandé d’être reconnu comme tel, est désigné comme
lieu obligatoire d’inscription, en application de l’article 54
de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès du territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
un centre que l’État, une autre autorité ou un ou plu-
sieurs pouvoirs publics organise ou un lieu ou une aide
est fournie à la demande de l’État et à ses frais :

1°  tant que le ministre de l’Intérieur ou son délégué,
ou le Commissaire général aux Réfugiés et aux Apatri-
des ou un de ses adjoints n’ont pas décidé qu’un exa-
men au fond de la demande d’asile est nécessaire;

2°  si l’étranger a contesté devant le Conseil d’État la
décision du Commissaire général aux Réfugiés et aux
Apatrides ou d’un de ses adjoints, prise en application
de l’article 63/3 de la loi précitée.

Dans des circonstances particulières le ministre ou
son délégué peut déroger aux dispositions de l’alinéa
précédent.

La désignation visée à l’alinéa 1er produit ses effets
aussi longtemps que le recours est pendant devant le
Conseil d’État.

§ 2.  Les dispositions du § 1er s’appliquent :
1°  à l’étranger qui s’est déclaré réfugié après la date

à laquelle la loi-programme du … a été publiée au Moni-
teur belge et qui a demandé d’être reconnu comme tel;

2°  à l’étranger qui, après la date visée au 1°, a con-
testé devant le Conseil d’État la décision du Commis-
saire général aux Réfugiés et aux Apatrides ou d’un de
ses adjoints, prise en application de l’article 63/3 (81).

Art. 57quater

§ 1er.  La personne inscrite au registre de la population
ou au registre des étrangers avec une autorisation de
séjour d’une durée illimitée (82) et qui en raison de sa

_______________
(81)  Inséré par l’article 71. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(82)  Inséré par l’article 72. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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den in een inschakelingsprogramma met het oog op zijn
integratie op de arbeidsmarkt.

§ 2. De Koning bepaalt bij een in Ministerraad over-
legd besluit het maandelijks financieel bedrag van de
steun voor de begunstigde tewerkgesteld in een derge-
lijk programma. Hij bepaalt in dit besluit de voorwaarden
voor de toegang tot de verschillende inschakelings-
programma’s en voor de toekenning van de financiële
steun.

De Koning bepaalt bij hetzelfde besluit de voorwaar-
den tot toekenning van een aanvullende financiële steun
wanneer het bedrag van de inkomsten waarover de be-
trokkene beschikt door zijn tewerkstelling, lager is dan
het bedrag bepaald in artikel 2, § 1, van de wet van 7 au-
gustus 1974 tot instelling van het recht op een bestaans-
minimum voor de categorie van personen waartoe de
betrokkene behoort.

§ 3. Wat de sociale en fiscale wetgeving betreft, met
uitzondering van de door de Koning bepaalde gevallen,
wordt de financiële steun bedoeld in § 2, eerste lid, als
loon beschouwd.

De werkgever die de in § 1 bedoelde werknemers
tewerkstelt en die de voorwaarden vastgelegd door de
Koning niet naleeft, is gehouden aan het openbaar cen-
trum voor maatschappelijk welzijn een forfaitaire scha-
devergoeding te betalen waarvan het bedrag, de nadere
voorwaarden en regelen door de Koning worden bepaald,
bij een in Ministerraad overlegd besluit.

In afwijking van artikel 23 van de wet van 12 april 1965
betreffende de bescherming van het loon der werkne-
mers, mag de financiële steun bedoeld in § 2, eerste lid,
in mindering gebracht worden op het loon van de werk-
nemer. Deze aftrek geschiedt dadelijk na de inhoudin-
gen toegelaten krachtens artikel 23, eerste lid, 1°, van
dezelfde wet en telt niet mee voor de grens van een
vijfde, bepaald in artikel 23, tweede lid.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, onder de voorwaarden die Hij bepaalt, voor de werk-
nemers tewerkgesteld met de financiële steun bedoeld
in § 2, eerste lid :

1° in afwijkingen voorzien van de bepalingen van de
wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten, inzake het naleven van de regels betreffende de
verbreking van de arbeidsovereenkomst door de werk-
nemer wanneer hij aangeworven wordt in het kader van
een andere arbeidsovereenkomst of benoemd wordt in
een administratie;

2° in afwijkingen voorzien van de bepalingen inzake
het bepalen van het bedrag van het loon, zonder even-
wel af te wijken van de bedragen van de gewaarborgde
minimale maandinkomens vastgesteld bij collectieve
arbeidsovereenkomsten gesloten door de Nationale
Arbeidsraad en algemeen verbindend verklaard bij ko-
ninklijk besluit;

van zijn nationaliteit geen recht heeft op het bestaans-
minimum, kan tewerkgesteld worden in een
inschakelingsprogramma met het oog op zijn integratie
op de arbeidsmarkt.

§ 2. De Koning bepaalt bij een in Ministerraad over-
legd besluit het maandelijks financieel bedrag van de
steun voor de begunstigde tewerkgesteld in een derge-
lijk programma. Hij bepaalt in dit besluit de voorwaarden
voor de toegang tot de verschillende inschakelings-
programma’s en voor de toekenning van de financiële
steun.

De Koning bepaalt bij hetzelfde besluit de voorwaar-
den tot toekenning van een aanvullende financiële steun
wanneer het bedrag van de inkomsten waarover de be-
trokkene beschikt door zijn tewerkstelling, lager is dan
het bedrag bepaald in artikel 2, § 1, van de wet van 7 au-
gustus 1974 tot instelling van het recht op een bestaans-
minimum voor de categorie van personen waartoe de
betrokkene behoort.

§ 3. Wat de sociale en fiscale wetgeving betreft, met
uitzondering van de door de Koning bepaalde gevallen,
wordt de financiële steun bedoeld in § 2, eerste lid, als
loon beschouwd.

De werkgever die de in § 1 bedoelde werknemers
tewerkstelt en die de voorwaarden vastgelegd door de
Koning niet naleeft, is gehouden aan het openbaar cen-
trum voor maatschappelijk welzijn een forfaitaire scha-
devergoeding te betalen waarvan het bedrag, de nadere
voorwaarden en regelen door de Koning worden bepaald,
bij een in Ministerraad overlegd besluit.

In afwijking van artikel 23 van de wet van 12 april 1965
betreffende de bescherming van het loon der werkne-
mers, mag de financiële steun bedoeld in § 2, eerste lid,
in mindering gebracht worden op het loon van de werk-
nemer. Deze aftrek geschiedt dadelijk na de inhoudin-
gen toegelaten krachtens artikel 23, eerste lid, 1°, van
dezelfde wet en telt niet mee voor de grens van een
vijfde, bepaald in artikel 23, tweede lid.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, onder de voorwaarden die Hij bepaalt, voor de werk-
nemers tewerkgesteld met de financiële steun bedoeld
in § 2, eerste lid :

1° in afwijkingen voorzien van de bepalingen van de
wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten, inzake het naleven van de regels betreffende de
verbreking van de arbeidsovereenkomst door de werk-
nemer wanneer hij aangeworven wordt in het kader van
een andere arbeidsovereenkomst of benoemd wordt in
een administratie;

2° in afwijkingen voorzien van de bepalingen inzake
het bepalen van het bedrag van het loon, zonder even-
wel af te wijken van de bedragen van de gewaarborgde
minimale maandinkomens vastgesteld bij collectieve
arbeidsovereenkomsten gesloten door de Nationale
Arbeidsraad en algemeen verbindend verklaard bij ko-
ninklijk besluit;
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nationalité n’a pas droit au minimum de moyens
d’existence peut être mise au tarvail dans un programme
d’insertion en vue de son intégration sur le marché de
l’emploi.

§ 2.  Le Roi fixe par un arrêté délibéré en Conseil des
ministres le montant financier mensuel de l’aide sociale
pour le bénéficiaire mis au travail dans un tel programme.
Il détermine dans cet arrêté les conditions d’accès aux
différents programmes d’insertion et d’octroi de l’aide
financière.

Le Roi détermine par le même arrêté les conditions
d’octroi d’un complément d’aide financière lorsque le
montant des ressources dont dispose l’intéressé par sa
mise au travail est inférieur à celui fixé à l’article 2, § 1er,
de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un minimum
de moyens d’existence pour la catégorie de personnes
à laquelle appartient l’intéressé.

§ 3.  En ce qui concerne la législation fiscale et sociale,
à l’exception des cas déterminés par le Roi, l’aide
financière prévue au § 2, alinéa 1er est considérée
comme une rémunération.

L’employeur qui occupe les travailleurs visés au § 1er,
et qui ne respecte pas les conditions fixées par le Roi,
est tenu de verser au centre public d’aide sociale un
dédommagement forfaitaire, dont le montant, les
conditions particulières et les modalités sont déterminés
par le Roi par un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Par dérogation à l’article 23 de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des
travailleurs, l’aide financière visée au § 2, alinéa 1er, peut
être imputée sur la rémunération du travailleur. Cette
imputation s’effectue directement après les retenues
autorisées en vertu de l’article 23, alinéa 1er, 1° de la
même loi et n’intervient pas dans la limite d’un cinquième
prévue à l’article 23, alinéa 2.

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des
ministres, dans les conditions qu’Il détermine, pour les
travailleurs occupés avec l’aide financière au § 2,
alinéa 1er :

1°  prévoir des dérogations aux dispositions de la loi
du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, en ce
qui concerne le respect des règles relatives à la rupture
du contrat de travail par le travailleur lorsque celui-ci est
engagé dans les liens d’un autre contrat de travail ou
nommé dans une administration;

2°  prévoir des dérogations aux dispositions fixant le
montant de la rémunération, sans toutefois déroger aux
montants des revenus minimums mensuels garantis fixés
par des conventions collectives de travail conclues au
sein du Conseil national du travail et rendues obligatoires
par arrêté royal;

un programme d’insertion en vue de son intégration sur
le marché de l’emploi.

§ 2.  Le Roi fixe par un arrêté délibéré en Conseil des
ministres le montant financier mensuel de l’aide sociale
pour le bénéficiaire mis au travail dans un tel programme.
Il détermine dans cet arrêté les conditions d’accès aux
différents programmes d’insertion et d’octroi de l’aide
financière.

Le Roi détermine par le même arrêté les conditions
d’octroi d’un complément d’aide financière lorsque le
montant des ressources dont dispose l’intéressé par sa
mise au travail est inférieur à celui fixé à l’article 2, § 1er,
de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un minimum
de moyens d’existence pour la catégorie de personnes
à laquelle appartient l’intéressé.

§ 3.  En ce qui concerne la législation fiscale et sociale,
à l’exception des cas déterminés par le Roi, l’aide
financière prévue au § 2, alinéa 1er est considérée
comme une rémunération.

L’employeur qui occupe les travailleurs visés au § 1er,
et qui ne respecte pas les conditions fixées par le Roi,
est tenu de verser au centre public d’aide sociale un
dédommagement forfaitaire, dont le montant, les
conditions particulières et les modalités sont déterminés
par le Roi par un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Par dérogation à l’article 23 de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des
travailleurs, l’aide financière visée au § 2, alinéa 1er, peut
être imputée sur la rémunération du travailleur. Cette
imputation s’effectue directement après les retenues
autorisées en vertu de l’article 23, alinéa 1er, 1° de la
même loi et n’intervient pas dans la limite d’un cinquième
prévue à l’article 23, alinéa 2.

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des
ministres, dans les conditions qu’Il détermine, pour les
travailleurs occupés avec l’aide financière au § 2,
alinéa 1er :

1°  prévoir des dérogations aux dispositions de la loi
du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, en ce
qui concerne le respect des règles relatives à la rupture
du contrat de travail par le travailleur lorsque celui-ci est
engagé dans les liens d’un autre contrat de travail ou
nommé dans une administration;

2°  prévoir des dérogations aux dispositions fixant le
montant de la rémunération, sans toutefois déroger aux
montants des revenus minimums mensuels garantis fixés
par des conventions collectives de travail conclues au
sein du Conseil national du travail et rendues obligatoires
par arrêté royal;
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3° in een tijdelijke, gehele of gedeeltelijke vrijstelling
voorzien van werkgeversbijdragen voor de sociale ze-
kerheid bedoeld in artikel 38, §§ 3 en 3bis van de wet
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers en van de
werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid bedoeld
in artikel 2, §§ 3 en 3bis, van de besluitwet van 10 ja-
nuari 1945 betreffende de maatschappelijke zekerheid
van mijnwerkers en ermee gelijkgestelden;

4° afwijken van de bepalingen van het koninklijk be-
sluit van 28 juni 1971 houdende aanpassing en coördi-
natie van de wetsbepalingen betreffende de jaarlijkse
vakantie van de werknemers rekening houdend met de
rechten die de werknemer behoudt als gerechtigde op
financiële steun.

Wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste
nemen van de steun verleend door de openbare

centra voor maatschappelijk welzijn

Art. 5, § 4

§ 4. Is eveneens ten laste van de Staat, 50 pct. van
de kosten van de bijstand verleend aan een behoeftige,
die is ingeschreven in het bevolkingsregister en die om-
wille van zijn nationaliteit, geen recht heeft op een be-
staansminimum, ingesteld bij de wet van 7 augustus
1974.

De toelage bedraagt 100 pct. van het bedrag van de
kosten van financiële steun toegekend aan de behoef-
tige bedoeld in het eerste lid wanneer deze steun wordt
toegekend in toepassing van artikel 57quater van de
organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn.

De toelage blijft verschuldigd aan het openbaar cen-
trum voor maatschappelijk welzijn en is gelijk aan 100 pct.
wanneer het optreedt in de hoedanigheid van werkge-
ver met toepassing van artikel 60, § 7, van de organieke
wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn om een behoeftige bedoeld in
het eerste lid, in staat te stellen volledig in het genot te
treden van een sociale uitkering waarvan het bedrag ten
minste gelijk is aan dat van het recht op het bestaansmi-
nimum of in staat te stellen werkervaring op te doen. De
Koning bepaalt de hoogte van de toelage bij een niet
voltijdse tewerkstelling, evenals de voorwaarden waar-
onder deze toelage wordt toegekend. De toelage blijft
verschuldigd aan het openbaar centrum voor maatschap-
pelijk welzijn tot aan het einde van de arbeidsovereen-
komst, ook als de familiale of inkomenstoestand van de
betrokken werknemer in de loop van de arbeidsover-
eenkomst verandert of hij zich in een andere gemeente
vestigt.

3° in een tijdelijke, gehele of gedeeltelijke vrijstelling
voorzien van werkgeversbijdragen voor de sociale ze-
kerheid bedoeld in artikel 38, §§ 3 en 3bis van de wet
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers en van de
werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid bedoeld
in artikel 2, §§ 3 en 3bis, van de besluitwet van 10 ja-
nuari 1945 betreffende de maatschappelijke zekerheid
van mijnwerkers en ermee gelijkgestelden;

4° afwijken van de bepalingen van het koninklijk be-
sluit van 28 juni 1971 houdende aanpassing en coördi-
natie van de wetsbepalingen betreffende de jaarlijkse
vakantie van de werknemers rekening houdend met de
rechten die de werknemer behoudt als gerechtigde op
financiële steun.

Wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste
nemen van de steun verleend door de openbare

centra voor maatschappelijk welzijn

Art. 5, § 4

§ 4. Is eveneens ten laste van de Staat, 50 pct. van
de kosten van de bijstand verleend aan een behoeftige,
die is ingeschreven in het bevolkingsregister en die om-
wille van zijn nationaliteit, geen recht heeft op een be-
staansminimum, ingesteld bij de wet van 7 augustus
1974.

De toelage bedraagt 100 pct. van het bedrag van de
kosten van financiële steun toegekend aan de behoef-
tige bedoeld in het eerste lid wanneer deze steun wordt
toegekend in toepassing van artikel 57quater van de
organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn.

De toelage blijft verschuldigd aan het openbaar cen-
trum voor maatschappelijk welzijn en is gelijk aan 100 pct.
wanneer het optreedt in de hoedanigheid van werkge-
ver met toepassing van artikel 60, § 7, van de organieke
wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn om een behoeftige bedoeld in
het eerste lid, in staat te stellen volledig in het genot te
treden van een sociale uitkering waarvan het bedrag ten
minste gelijk is aan dat van het recht op het bestaansmi-
nimum of in staat te stellen werkervaring op te doen. De
Koning bepaalt de hoogte van de toelage bij een niet
voltijdse tewerkstelling, evenals de voorwaarden waar-
onder deze toelage wordt toegekend. De toelage blijft
verschuldigd aan het openbaar centrum voor maatschap-
pelijk welzijn tot aan het einde van de arbeidsovereen-
komst, ook als de familiale of inkomenstoestand van de
betrokken werknemer in de loop van de arbeidsover-
eenkomst verandert of hij zich in een andere gemeente
vestigt.
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3°  prévoir une exonération temporaire, totale ou
partielle, des cotisations patronales de sécurité sociale,
visées à l’article 38, §§ 3 et 3bis, de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale
des travailleurs salariés et des cotisations patronales de
sécurité sociale, visées à l’article 2, §§ 3 et 3bis, de
l’arrêté-loi du 10 janvier 1945 concernant la sécurité
sociale des ouvriers mineurs et assimilés;

4°  déroger aux dispositions de l’arrêté royal du 28 juin
1971 adaptant et coordonnant les dispositions légales
relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés
en tenant compte des droits que le travailleur conserve
en tant que bénéficiaire de l’aide financière.

Loi du 2 avril 1965 relative à la prise
en charge des secours accordés par

les centres publics d’aide sociale

Art. 5, § 4

§ 4.  Sont également à la charge de l’État, 50 p.c. des
frais de l’assistance accordée à un indigent, inscrit au
registre de la population et qui en raison de sa nationalité,
n’a pas droit au minimum de moyens d’existence, institué
par la loi du 7 août 1974.

La subvention est égale à 100 p.c. du montant des
frais de l’aide financière accordée à l’indigent visé à
l’alinéa 1er, lorsque cette aide est octroyée en application
de l’article 57quater de la loi du 8 juillet 1976 organique
des centres publics d’aide sociale.

La subvention reste due au centre public d’aide sociale
et est égale à 100 p.c. lorsqu’il agit en qualité d’employeur
en application de l’article 60, § 7, de la loi organique du
8 juillet 1976 des centres publics d’aide sociale afin de
permettre à un indigent, visé à l’alinéa 1er, d’obtenir le
bénéfice complet d’une allocation sociale d’un montant
au moins égal à celui du droit à un minimum de moyens
d’existence ou d’acquérir une expérience professionnel-
le. Le Roi fixe le montant de la subvention en cas
d’occupation qui n’est pas une occupation à temps plein,
ainsi que les conditions d’octroi de cette subvention. La
subvention reste due au centre public d’aide sociale
jusqu’au terme du contrat de travail, également lorsque
la situation familiale ou des revenus du travailleur
concerné se modifie ou s’il s’établit dans une autre
commune pendant l’exécution du contrat de travail.

3°  prévoir une exonération temporaire, totale ou
partielle, des cotisations patronales de sécurité sociale,
visées à l’article 38, §§ 3 et 3bis, de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale
des travailleurs salariés et des cotisations patronales de
sécurité sociale, visées à l’article 2, §§ 3 et 3bis, de
l’arrêté-loi du 10 janvier 1945 concernant la sécurité
sociale des ouvriers mineurs et assimilés;

4°  déroger aux dispositions de l’arrêté royal du 28 juin
1971 adaptant et coordonnant les dispositions légales
relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés
en tenant compte des droits que le travailleur conserve
en tant que bénéficiaire de l’aide financière.

Loi du 2 avril 1965 relative à la prise
en charge des secours accordés par

les centres publics d’aide sociale

Art. 5, § 4

§ 4.  Sont également à la charge de l’État, 50 p.c. des
frais de l’assistance accordée à un indigent, inscrit au
registre de la population et qui en raison de sa nationalité,
n’a pas droit au minimum de moyens d’existence, institué
par la loi du 7 août 1974.

La subvention est égale à 100 p.c. du montant des
frais de l’aide financière accordée à l’indigent visé à
l’alinéa 1er, lorsque cette aide est octroyée en application
de l’article 57quater de la loi du 8 juillet 1976 organique
des centres publics d’aide sociale.

La subvention reste due au centre public d’aide sociale
et est égale à 100 p.c. lorsqu’il agit en qualité d’employeur
en application de l’article 60, § 7, de la loi organique du
8 juillet 1976 des centres publics d’aide sociale afin de
permettre à un indigent, visé à l’alinéa 1er, d’obtenir le
bénéfice complet d’une allocation sociale d’un montant
au moins égal à celui du droit à un minimum de moyens
d’existence ou d’acquérir une expérience professionnel-
le. Le Roi fixe le montant de la subvention en cas
d’occupation qui n’est pas une occupation à temps plein,
ainsi que les conditions d’octroi de cette subvention. La
subvention reste due au centre public d’aide sociale
jusqu’au terme du contrat de travail, également lorsque
la situation familiale ou des revenus du travailleur
concerné se modifie ou s’il s’établit dans une autre
commune pendant l’exécution du contrat de travail.
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Een toelage blijft het openbaar centrum voor maat-
schappelijk welzijn eveneens verschuldigd, onder de-
zelfde wettelijke en reglementaire voorwaarden als deze
bedoeld in artikel 18, § 4, tweede tot en met vierde lid,
van de wet van 7 augustus 1974 tot instelling van het
recht op een bestaansminimum, wanneer het centrum
met toepassing van artikel 61 van voornoemde wet van
8 juli 1976 voor een behoeftige bedoeld in het eerste lid
een overeenkomst inzake tewerkstelling afsluit met een
privé onderneming.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, bepaalde categorieën vaststellen van behoeftige
vreemdelingen ingeschreven in het vreemdelingen-
register, waarvoor de toelage, bedoeld in het derde en
vierde lid, verschuldigd blijft aan het openbaar centrum
voor maatschappelijk welzijn wanneer de betrokkenen
onder dezelfde voorwaarden tewerkgesteld worden als
deze vastgelegd in het vermelde derde en vierde lid.

Wet van 25 mei 1999 betreffende de Belgische
internationale samenwerking

Art. 2

In deze wet wordt verstaan onder :
1° « Belgische internationale samenwerking » : het

beleid en de acties van de Belgische staat inzake di-
recte bilaterale, multilaterale en indirecte bilaterale ont-
wikkelingssamenwerking;

2° « minister  » : het regeringslid dat de Belgische
internationale samenwerking onder zijn bevoegdheden
heeft;

3° « partnerland  » : land dat door het Comité voor
Ontwikkelingshulp van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling wordt beschouwd als
een ontwikkelingsland;

4° « organisaties, andere dan de gouvernementele » :
organisaties die door de minister kunnen erkend wor-
den en die in aanmerking kunnen komen voor subsi-
diëring door de Belgische Staat van hun activiteiten op
het gebied van ontwikkelingssamenwerking;

5° « directe bilaterale samenwerking » : programma’s
of projecten in een partnerland, gefinancierd door de
Belgische Staat op basis van een overeenkomst tussen
beide landen;

6° « indirecte bilaterale samenwerking » : program-
ma’s of projecten in een partnerland, die gefinancierd of
medegefinancierd worden door de Belgische Staat op

Een toelage blijft het openbaar centrum voor maat-
schappelijk welzijn eveneens verschuldigd, onder de-
zelfde wettelijke en reglementaire voorwaarden als deze
bedoeld in artikel 18, § 4, tweede tot en met vierde lid,
van de wet van 7 augustus 1974 tot instelling van het
recht op een bestaansminimum, wanneer het centrum
met toepassing van artikel 61 van voornoemde wet van
8 juli 1976 voor een behoeftige bedoeld in het eerste lid
een overeenkomst inzake tewerkstelling afsluit met een
privé onderneming.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, bepaalde categorieën vaststellen van behoeftige
vreemdelingen ingeschreven in het vreemdelingen-
register, waarvoor de toelage, bedoeld in het tweede,
derde en vierde lid (83), verschuldigd blijft aan het open-
baar centrum voor maatschappelijk welzijn wanneer de
betrokkenen onder dezelfde voorwaarden tewerkgesteld
worden als deze vastgelegd in het vermelde tweede,
derde en vierde lid (84).

Wet van 25 mei 1999 betreffende de Belgische
internationale samenwerking

Art. 2

In deze wet wordt verstaan onder :
1° « Belgische internationale samenwerking » : het

beleid en de acties van de Belgische staat inzake di-
recte bilaterale, multilaterale en indirecte bilaterale ont-
wikkelingssamenwerking;

2° « minister  » : het regeringslid dat de Belgische
internationale samenwerking onder zijn bevoegdheden
heeft;

3° « partnerland  » : land dat door het Comité voor
Ontwikkelingshulp van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling wordt beschouwd als
een ontwikkelingsland;

4° « organisaties, andere dan de gouvernementele » :
organisaties die door de minister kunnen erkend wor-
den en die in aanmerking kunnen komen voor subsi-
diëring door de Belgische Staat van hun activiteiten op
het gebied van ontwikkelingssamenwerking;

5° « directe bilaterale samenwerking » : programma’s
of projecten in een partnerland, gefinancierd door de
Belgische Staat op basis van een overeenkomst tussen
beide landen;

6°  « indirecte bilaterale samenwerking » : samenwer-
king, gefinancierd of medegefinancierd door de Belgische
Staat, waarbij een derde, die niet een vreemde staat of

_______________
(83)  Vervangen bij artikel 73. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(84)  Vervangen bij artikel 73. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Une subvention reste également due au centre public
d’aide sociale, aux mêmes conditions légales et
réglementaires que celles visées à l’article 18, § 4,
alinéas 2 à 4, de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à
un minimum de moyens d’existence, lorsqu’en
application de l’article 61 de la loi organique du 8 juillet
1976 précitée, le centre conclut avec une entreprise
privée une convention de mise au travail pour un indigent
visé à l’alinéa 1er.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, déterminer certaines catégories d’étrangers
indigents inscrits au registre des étrangers, pour qui la
subvention visée aux alinéas trois et quatre, reste due
au centre public d’aide sociale lorsqu’une mise au travail
des intéressés s’effectue dans les mêmes conditions que
celles fixées auxdits alinéas trois et quatre.

Loi du 25 mai 1999 relative
à la coopération internationale belge

Art. 2

Dans la présente loi, on entend par :
1°  « coopération internationale belge » : les actions

et contributions de l’État belge en matière de coopération
bilatérale directe, multilatérale et bilatérale indirecte;

2°  « ministre » : le membre du gouvernement qui a
la Coopération internationale belge dans ses attributions;

3°  « pays partenaire » : pays considéré comme pays
en voie de développement par le Comité d’aide au
développement de l’Organisation de Coopération et de
Développement économique;

4°  « organisations autres que gouvernementales » :
organisations qui peuvent être agréées par le ministre
et qui peuvent bénéficier de subventions de l’État belge
pour leurs activités en matière de coopération au
développement;

5°  « coopération bilatérale directe » : programmes ou
projets dans un pays partenaire, financés par l’État belge,
sur base d’une convention entre les deux pays;

6°  « coopération bilatérale indirecte » : programmes
ou projets dans un pays partenaire, financés ou
cofinancés par l’État belge sur la base d’une convention

Une subvention reste également due au centre public
d’aide sociale, aux mêmes conditions légales et
réglementaires que celles visées à l’article 18, § 4,
alinéas 2 à 4, de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à
un minimum de moyens d’existence, lorsqu’en
application de l’article 61 de la loi organique du 8 juillet
1976 précitée, le centre conclut avec une entreprise
privée une convention de mise au travail pour un indigent
visé à l’alinéa 1er.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, déterminer certaines catégories d’étrangers
indigents inscrits au registre des étrangers, pour qui la
subvention visée aux alinéas 2, 3 et 4 (83), reste due au
centre public d’aide sociale lorsqu’une mise au travail
des intéressés s’effectue dans les mêmes conditions que
celles fixées auxdits alinéas 2, 3 et 4 (84).

Loi du 25 mai 1999 relative
à la coopération internationale belge

Art. 2

Dans la présente loi, on entend par :
1°  « coopération internationale belge » : les actions

et contributions de l’État belge en matière de coopération
bilatérale directe, multilatérale et bilatérale indirecte;

2°  « ministre » : le membre du gouvernement qui a
la Coopération internationale belge dans ses attributions;

3°  « pays partenaire » : pays considéré comme pays
en voie de développement par le Comité d’aide au
développement de l’Organisation de Coopération et de
Développement économique;

4°  « organisations autres que gouvernementales » :
organisations qui peuvent être agréées par le ministre
et qui peuvent bénéficier de subventions de l’État belge
pour leurs activités en matière de coopération au
développement;

5°  « coopération bilatérale directe » : programmes ou
projets dans un pays partenaire, financés par l’État belge,
sur base d’une convention entre les deux pays;

6°  « coopération bilatérale indirecte » : la coopéra-
tion, financée ou cofinancée par l’État belge, dans la-
quelle un tiers, qui n’est pas un État étranger ni une or-

_______________
(83)  Remplacé par l’article 73. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(84)  Remplacé par l’article 73. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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basis van een overeenkomst met een derde die instaat
voor de uitvoering van het project of programma;

7° « multilaterale samenwerking » : programma’s of
projecten gefinancierd door de Belgische Staat en uit-
gevoerd door een internationale organisatie en Belgische
bijdragen aan internationale organisaties voor hun
ontwikkelingsprogramma’s of -projecten;

8° « programma  » : samenhangend geheel van doel-
stellingen op korte of middellange termijn, rechtstreeks
of onrechtstreeks, gericht op een structurele en duur-
zame verbetering van de positie van groepen individuen
en individuen uit arme sociale categorieën van de
partnerlanden;

9° « project  » : initiatief dat onder meer de vorm kan
aannemen van interventies, giften, financiële steun of
beurzen;

10° « duurzame ontwikkeling » : ontwikkeling, gericht
op de bevrediging van de actuele behoeften, zonder de
behoeften van de komende generaties in gevaar te bren-
gen, en waarvan de verwezenlijking een veranderings-
proces vergt waarbij de aanwending van de hulpbron-
nen, de bestemming van de investeringen, de gericht-
heid van de technologische ontwikkeling en de institu-
tionele structuren worden afgestemd op zowel toekom-
stige als huidige behoeften;

11° « partnerschap » : actieve en participatieve ma-
nier van samenwerking tussen partners in het kader van
de ontwikkelingssamenwerking; dit gebeurt met een bij-
zondere aandacht voor de ontwikkeling van de lokale
capaciteiten, voor de decentralisering van de interven-
ties naar de doelgroepen toe en voor een grotere
responsabilisering van het partnerland, inzonderheid
door de overheidsdiensten, de civiele maatschappij en
de economische privé-sector van het partnerland bij het
ontwikkelingsproces te betrekken;

12° « goed bestuur » : methode die beoogt het be-
heer van de institutionele capaciteiten, het besluit-
vormingsproces van de overheden en het beheer van
de overheidsgelden te optimaliseren met inachtneming
van de democratie, de rechtstaat alsmede van de men-
senrechten en de fundamentele vrijheden;

13° « Belgische officiële ontwikkelingshulp » : het ge-
heel van de inspanningen van de verschillende Belgische
— federale zowel als gedecentraliseerde — bestuurs-
niveaus op het gebied van de ontwikkelingssamenwer-
king, welke door het Comité voor Ontwikkelingshulp
(DAC) van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling volgens zijn normen als « offi-
ciële ontwikkelingshulp  » (ODA) worden erkend.

internationale organisatie is, instaat voor de uitvoering
van de programma’s of projecten, op basis van een re-
glementair stelsel van subsidiëring of op basis van een
overeenkomst (85);

7° « multilaterale samenwerking » : programma’s of
projecten gefinancierd door de Belgische Staat en uit-
gevoerd door een internationale organisatie en Belgische
bijdragen aan internationale organisaties voor hun
ontwikkelingsprogramma’s of -projecten;

8° « programma  » : samenhangend geheel van doel-
stellingen op korte of middellange termijn, rechtstreeks
of onrechtstreeks, gericht op een structurele en duur-
zame verbetering van de positie van groepen individuen
en individuen uit arme sociale categorieën van de
partnerlanden;

9° « project  » : initiatief dat onder meer de vorm kan
aannemen van interventies, giften, financiële steun of
beurzen;

10° « duurzame ontwikkeling » : ontwikkeling, gericht
op de bevrediging van de actuele behoeften, zonder de
behoeften van de komende generaties in gevaar te bren-
gen, en waarvan de verwezenlijking een veranderings-
proces vergt waarbij de aanwending van de hulpbron-
nen, de bestemming van de investeringen, de gericht-
heid van de technologische ontwikkeling en de institu-
tionele structuren worden afgestemd op zowel toekom-
stige als huidige behoeften;

11° « partnerschap » : actieve en participatieve ma-
nier van samenwerking tussen partners in het kader van
de ontwikkelingssamenwerking; dit gebeurt met een bij-
zondere aandacht voor de ontwikkeling van de lokale
capaciteiten, voor de decentralisering van de interven-
ties naar de doelgroepen toe en voor een grotere
responsabilisering van het partnerland, inzonderheid
door de overheidsdiensten, de civiele maatschappij en
de economische privé-sector van het partnerland bij het
ontwikkelingsproces te betrekken;

12° « goed bestuur » : methode die beoogt het be-
heer van de institutionele capaciteiten, het besluit-
vormingsproces van de overheden en het beheer van
de overheidsgelden te optimaliseren met inachtneming
van de democratie, de rechtstaat alsmede van de men-
senrechten en de fundamentele vrijheden;

13° « Belgische officiële ontwikkelingshulp » : het ge-
heel van de inspanningen van de verschillende Belgische
— federale zowel als gedecentraliseerde — bestuurs-
niveaus op het gebied van de ontwikkelingssamenwer-
king, welke door het Comité voor Ontwikkelingshulp
(DAC) van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling volgens zijn normen als « offi-
ciële ontwikkelingshulp  » (ODA) worden erkend.

_______________
(85)  Vervangen bij artikel 77. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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avec un tiers, qui répond de l’exécution du projet ou du
programme;

7°  « coopération multilatérale » : programmes ou
projets financés par l’État belge et exécutés par une
organisation internationale et des contributions belges à
des organisations internationales pour leurs programmes
ou projets de développement;

8°  « programme » : ensemble cohérent d’objectifs à
court ou à moyen terme, axé, directement ou indirec-
tement, sur une amélioration structurelle et durable de
la position de groupes d’individus et d’individus issus
des catégories sociales pauvres des pays partenaires;

9°  « projet » : initiative qui peut notamment prendre
la forme d’interventions, de dons, d’aides financières ou
de bourse;

10°  « développement durable » : développement axé
sur la satisfaction des besoins actuels, sans com-
promettre les besoins des générations futures, et dont
la réalisation nécessite un processus de changements
adaptant l’utilisation des ressources, l’affectation des
investissements, le ciblage du développement
technologique et les structures institutionnelles aux
besoins tant actuels que futurs;

11°  « partenariat » : mode de coopération actif et
participatif entre partenaires, dans le cadre de la
coopération au développement, avec une attention
particulière pour le développement des capacités locales,
la décentralisation des interventions au niveau des
groupes-cibles visés et la responsabilisation du pays
partenaire, notamment par l’association au processus
de développement des pouvoirs publics, de la société
civile et du secteur économique privé du pays partenaire;

12°  « bonne gouvernance » : méthode qui vise à
optimaliser la gestion des capacités institutionnelles, le
processus de décision des autorités publiques et la
gestion des fonds publics, dans le respect de la
démocratie, de l’État de droit, de même que des droits
de l’homme et des libertés fondamentales;

13°  « aide publique belge au développement » :
l’ensemble des contributions des différentes autorités
belges, à la fois fédérales et décentralisées, en matière
d’aide au développement, qui sont reconnues par le
Comité d’aide au Développement (CAD) de
l’Organisation de Coopération et de Développement
économiques, selon ses normes, comme « aide publique
au développement » (APD).

ganisation internationale, répond de l’exécution des pro-
grammes ou des projets, sur la base d’un système ré-
glementaire de subventions ou d’une convention (85);

7°  « coopération multilatérale » : programmes ou
projets financés par l’État belge et exécutés par une
organisation internationale et des contributions belges à
des organisations internationales pour leurs programmes
ou projets de développement;

8°  « programme » : ensemble cohérent d’objectifs à
court ou à moyen terme, axé, directement ou indirec-
tement, sur une amélioration structurelle et durable de
la position de groupes d’individus et d’individus issus
des catégories sociales pauvres des pays partenaires;

9°  « projet » : initiative qui peut notamment prendre
la forme d’interventions, de dons, d’aides financières ou
de bourse;

10°  « développement durable » : développement axé
sur la satisfaction des besoins actuels, sans com-
promettre les besoins des générations futures, et dont
la réalisation nécessite un processus de changements
adaptant l’utilisation des ressources, l’affectation des
investissements, le ciblage du développement
technologique et les structures institutionnelles aux
besoins tant actuels que futurs;

11°  « partenariat » : mode de coopération actif et
participatif entre partenaires, dans le cadre de la
coopération au développement, avec une attention
particulière pour le développement des capacités locales,
la décentralisation des interventions au niveau des
groupes-cibles visés et la responsabilisation du pays
partenaire, notamment par l’association au processus
de développement des pouvoirs publics, de la société
civile et du secteur économique privé du pays partenaire;

12°  « bonne gouvernance » : méthode qui vise à
optimaliser la gestion des capacités institutionnelles, le
processus de décision des autorités publiques et la
gestion des fonds publics, dans le respect de la
démocratie, de l’État de droit, de même que des droits
de l’homme et des libertés fondamentales;

13°  « aide publique belge au développement » :
l’ensemble des contributions des différentes autorités
belges, à la fois fédérales et décentralisées, en matière
d’aide au développement, qui sont reconnues par le
Comité d’aide au Développement (CAD) de
l’Organisation de Coopération et de Développement
économiques, selon ses normes, comme « aide publique
au développement » (APD).

_______________
(85)  Remplacé par l’article 77. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Art. 7

§ 1. De Belgische internationale samenwerking richt
de directe bilaterale samenwerking op de volgende vijf
sectoren :

1° basisgezondheidszorg met inbegrip van
reproductieve gezondheidszorg;

2° onderwijs en vorming;
3° landbouw en voedselzekerheid;
4° basisinfrastructuur;
5° conflictpreventie en maatschappijopbouw met in-

begrip van ondersteuning van de eerbied voor de men-
selijke waardigheid, de mensenrechten en de fundamen-
tele vrijheden.

§ 2. Voor elke sector zal een strategienota, waarvoor
de procedure en de modaliteiten volgens dewelke deze
wordt opgesteld door de Koning worden bepaald, het
ontwikkelingsbeleid nader bepalen.

De strategienota’s bedoeld in de voorgaande alinea,
worden met het advies van de Federale Raad voor duur-
zame ontwikkeling overgezonden naar de Kamer van
volksvertegenwoordigers en naar de Senaat, volgens
de modaliteiten bepaald door de Koning.

Zij worden minstens om de vier jaar geëvalueerd en
aangepast aan de gewijzigde context van de internatio-
nale samenwerking, volgens de modaliteiten bepaald
door de Koning.

Art. 10

De Belgische internationale samenwerking richt de
indirecte bilaterale samenwerking op de niet-gouverne-
mentele organisaties die uitgekozen worden volgens een
procedure en modaliteiten vastgesteld door de Koning,
en die minstens beantwoorden aan de volgende crite-
ria :

1° opgericht zijn overeenkomstig de wet van 27 juni
1921 waarbij aan de verenigingen zonder winstoogmerk
en aan de instellingen van openbaar nut rechtspersoon-
lijkheid wordt verleend, of een vennootschap met een
sociaal oogmerk zijn, overeenkomstig de wet van 13 april
1995 tot wijziging van de wetten op de handels-
vennootschappen, gecoördineerd op 30 november 1935;

2° de ontwikkelingssamenwerking als belangrijkste
maatschappelijk doel hebben;

3° een nuttige en actuele ervaring hebben in één of
meerdere activiteitendomein(en), vastgesteld door de
Koning, en dit aantonen door neerlegging van de
activiteitenrapporten over de werking van de laatste drie
jaar, en bereid zijn om zich te onderwerpen aan een eva-
luatie van haar werking overeenkomstig de procedure
ingesteld door de Koning;

Art. 7

§ 1. De Belgische internationale samenwerking richt
de directe bilaterale samenwerking in hoofdzaak (86) op
de volgende vijf sectoren :

1° basisgezondheidszorg met inbegrip van
reproductieve gezondheidszorg;

2° onderwijs en vorming;
3° landbouw en voedselzekerheid;
4° basisinfrastructuur;
5° conflictpreventie en maatschappijopbouw met in-

begrip van ondersteuning van de eerbied voor de men-
selijke waardigheid, de mensenrechten en de fundamen-
tele vrijheden.

§ 2. Voor elke sector zal een strategienota, waarvoor
de procedure en de modaliteiten volgens dewelke deze
wordt opgesteld door de Koning worden bepaald, het
ontwikkelingsbeleid nader bepalen.

De strategienota’s bedoeld in de voorgaande alinea,
worden met het advies van de Federale Raad voor duur-
zame ontwikkeling overgezonden naar de Kamer van
volksvertegenwoordigers en naar de Senaat, volgens
de modaliteiten bepaald door de Koning.

Zij worden minstens om de vier jaar geëvalueerd en
aangepast aan de gewijzigde context van de internatio-
nale samenwerking, volgens de modaliteiten bepaald
door de Koning.

Art. 10

De Belgische internationale samenwerking richt de
indirecte bilaterale samenwerking op de niet-gouverne-
mentele organisaties die uitgekozen worden volgens een
procedure en modaliteiten vastgesteld door de Koning,
en die minstens beantwoorden aan de volgende crite-
ria :

1° opgericht zijn overeenkomstig de wet van 27 juni
1921 waarbij aan de verenigingen zonder winstoogmerk
en aan de instellingen van openbaar nut rechtspersoon-
lijkheid wordt verleend, of een vennootschap met een
sociaal oogmerk zijn, overeenkomstig de wet van 13 april
1995 tot wijziging van de wetten op de handels-
vennootschappen, gecoördineerd op 30 november 1935;

2° de ontwikkelingssamenwerking als belangrijkste
maatschappelijk doel hebben;

3° een nuttige en actuele ervaring hebben in één of
meerdere activiteitendomein(en), vastgesteld door de
Koning, en dit aantonen door neerlegging van de
activiteitenrapporten over de werking van de laatste drie
jaar, en bereid zijn om zich te onderwerpen aan een eva-
luatie van haar werking overeenkomstig de procedure
ingesteld door de Koning;

_______________
(86)  Ingevoegd bij artikel 78. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Art. 7

1er.  La coopération internationale belge concentre la
coopération bilatérale directe sur les cinq secteurs
suivants :

1°  les soins de santé de base, en ce compris la santé
reproductive;

2°  l’enseignement et la formation;
3°  l’agriculture et la sécurité alimentaire;
4°  l’infrastructure de base;
5°  la prévention de conflits et la consolidation de la

société, en ce compris le soutien au respect de la dignité
humaine, des droits de l’homme et des libertés
fondamentales.

§ 2.  Pour chaque secteur, une note stratégique dont
la procédure et les modalités d’élaboration sont fixées
par le Roi, précise la stratégie de développement.

Les notes stratégiques visées à l’alinéa précédent sont
transmises avec l’avis du Conseil fédéral du déve-
loppement durable à la Chambre des représentants et
au Sénat, selon les modalités fixées par le Roi.

Elles sont évaluées et adaptées au moins tous les
quatre ans au contexte modifié de la coopération
internationale, selon les modalités fixées par le Roi.

Art. 10

La coopération internationale belge concentre la
coopération bilatérale indirecte sur les organisations non
gouvernementales sélectionnées selon une procédure
et des modalités fixées par le Roi, qui répondent au moins
aux critères suivants :

1°  être constituée conformément à la loi du 27 juin
1921 accordant la personnalité civile aux associations
sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique
ou être une société à finalité sociale conformément à la
loi du 13 avril 1996 modifiant les lois sur les sociétés
commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935;

2°  avoir comme principal objet social la coopération
au développement;

3°  avoir une expérience pertinente et actuelle dans
un ou plusieurs domaine(s) d’activité(s) défini(s) par le
Roi et le prouver en déposant des rapports d’activité sur
le fonctionnement des trois dernières années, et être
prête à se soumettre à une évaluation de son fonction-
nement conformément la procédure établie par le Roi;

Art. 7

§ 1er.  La coopération internationale belge concentre
la coopération bilatérale directe principalement (86) sur
les cinq secteurs suivants :

1°  les soins de santé de base, en ce compris la santé
reproductive;

2°  l’enseignement et la formation;
3°  l’agriculture et la sécurité alimentaire;
4°  l’infrastructure de base;
5°  la prévention de conflits et la consolidation de la

société, en ce compris le soutien au respect de la dignité
humaine, des droits de l’homme et des libertés
fondamentales.

§ 2.  Pour chaque secteur, une note stratégique dont
la procédure et les modalités d’élaboration sont fixées
par le Roi, précise la stratégie de développement.

Les notes stratégiques visées à l’alinéa précédent sont
transmises avec l’avis du Conseil fédéral du déve-
loppement durable à la Chambre des représentants et
au Sénat, selon les modalités fixées par le Roi.

Elles sont évaluées et adaptées au moins tous les
quatre ans au contexte modifié de la coopération
internationale, selon les modalités fixées par le Roi.

Art. 10

La coopération internationale belge concentre la
coopération bilatérale indirecte sur les organisations non
gouvernementales sélectionnées selon une procédure
et des modalités fixées par le Roi, qui répondent au moins
aux critères suivants :

1°  être constituée conformément à la loi du 27 juin
1921 accordant la personnalité civile aux associations
sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique
ou être une société à finalité sociale conformément à la
loi du 13 avril 1996 modifiant les lois sur les sociétés
commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935;

2°  avoir comme principal objet social la coopération
au développement;

3°  avoir une expérience pertinente et actuelle dans
un ou plusieurs domaine(s) d’activité(s) défini(s) par le
Roi et le prouver en déposant des rapports d’activité sur
le fonctionnement des trois dernières années, et être
prête à se soumettre à une évaluation de son fonction-
nement conformément la procédure établie par le Roi;

_______________
(86)  Inséré par l’article 78. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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4° een planmatige aanpak hebben die voortvloeit uit
een meerjarenprogramma en die tevens een financieel
plan inhoudt dat opgesteld is overeenkomstig de moda-
liteiten vastgesteld door de Koning;

5° autonoom zijn, overeenkomstig de modaliteiten
vastgesteld door de Koning;

6° de continuiteit van haar werking kunnen verzeke-
ren, overeenkomstig de voorwaarden vastgesteld door
de Koning;

7° een meerderheid van leden in de bestuursorganen
hebben die de Belgische nationaliteit bezitten;

8° activiteiten uitvoeren overeenkomstig de doelstel-
lingen van de Belgische internationale samenwerking,
bedoeld in artikel 3, en zulks rekening houdend met de
criteria van ontwikkelingsrelevantie, bedoeld in artikel 4;

9° een transparante boekhouding voeren.

Art. 11

De Belgische internationale samenwerking richt de
indirecte bilaterale samenwerking in het bijzonder via de
gemeenschappen, de gewesten, de provincies en de
gemeenten, op publiekrechtelijke of privaatrechtelijke
maatschappijen, groeperingen, verenigingen of instel-
lingen andere dan de organisaties bedoeld in artikel 10,
die uitgekozen worden als « partners van de indirecte
bilaterale smenwerking » volgens een procedure en
modaliteiten vastgesteld door de Koning, en die minstens
beantwoorden aan de volgende criteria :

1°  een planmatige aanpak hebben die voortvloeit uit
een programma waarvan de procedure en de modalitei-
ten van uitwerking worden vastgesteld door de Koning,
en waardoor een evaluatie van de bijdragen van de indi-
recte bilaterale samenwerking overeenkomstig de mo-
daliteiten vastgesteld door de Koning mogelijk wordt;

2°  activiteiten uitvoeren overeenkomstig de doelstel-
lingen van de Belgische internationale samenwerking,
bedoeld in artikel 3, en zulks rekening houdend met de
criteria van ontwikkelingsrelevantie, bedoeld in artikel 4.

4° een planmatige aanpak hebben die voortvloeit uit
een meerjarenprogramma en die tevens een financieel
plan inhoudt dat opgesteld is overeenkomstig de moda-
liteiten vastgesteld door de Koning;

5° autonoom zijn, overeenkomstig de modaliteiten
vastgesteld door de Koning;

6° de continuiteit van haar werking kunnen verzeke-
ren, overeenkomstig de voorwaarden vastgesteld door
de Koning;

7° een meerderheid van leden in de bestuursorganen
hebben die de Belgische nationaliteit bezitten;

8° activiteiten uitvoeren overeenkomstig de doelstel-
lingen van de Belgische internationale samenwerking,
bedoeld in artikel 3, en zulks rekening houdend met de
criteria van ontwikkelingsrelevantie, bedoeld in artikel 4;

9° een transparante boekhouding voeren.
Voor de federaties van niet-gouvernementele organi-

saties worden de criteria door de Koning vastgesteld (87).

Art. 11

De Belgische internationale samenwerking richt de
indirecte bilaterale samenwerking op maatschappijen,
groeperingen, verenigingen of instellingen van publiek
recht, zoals de gemeenschappen, de gewesten, de pro-
vincies en de gemeenten, of van privaatrechtelijke aard,
andere dan de organisaties bedoeld in artikel 10, die
uitgekozen worden « als partners van de indirecte bila-
terale samenwerking » volgens een procedure en mo-
daliteiten vastgesteld door de Koning en die minstens
beantwoorden aan de volgende criteria (88) :

1°  een planmatige aanpak hebben die voortvloeit uit
een programma waarvan de procedure en de modalitei-
ten van uitwerking worden vastgesteld door de Koning,
en waardoor een evaluatie van de bijdragen van de indi-
recte bilaterale samenwerking overeenkomstig de mo-
daliteiten vastgesteld door de Koning mogelijk wordt;

2°  activiteiten uitvoeren overeenkomstig de doelstel-
lingen van de Belgische internationale samenwerking,
bedoeld in artikel 3, en zulks rekening houdend met de
criteria van ontwikkelingsrelevantie, bedoeld in artikel 4.

_______________
(87)  Toegevoegd bij artikel 79. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
(88)  Vervangen bij artikel 80. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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4°  avoir une approche planifiée qui doit ressortir d’un
programme pluriannuel, en ce compris un plan financier
établi conformément aux modalités fixées par le Roi;

5°  être autonome conformément aux modalités fixées
par le Roi;

6°  être à même d’assurer la continuité de son
fonctionnement conformément aux conditions fixées par
le Roi;

7°  avoir une majorité des membres des organes de
direction qui possèdent la nationalité belge;

8°  mener des activités conformes aux objectifs de la
coopération internationale belge visés à l’article 3 et
tenant compte des critères de pertinence visés à
l’article 4;

9°  gérer une comptabilité transparente.

Art. 11

La coopération internationale belge vise la coopération
bilatérale indirecte avec les sociétés, groupements,
associations ou institutions de droit public, notamment
via les communautés, les régions, les provinces et les
communes, ou privé autres que les organisations visées
à l’article 10, sélectionnées, selon une procédure et des
modalités fixées par le Roi, comme « partenaires de la
coopération bilatérale indirecte », qui répondent au moins
aux critères suivants :

1°  avoir une approche planifiée qui doit ressortir d’un
programme dont la procédure et les modalités d’élabora-
tion sont fixées par le Roi, permettant une évaluation
des contributions de la coopération bilatérale indirecte,
selon les modalités fixées par le Roi;

2°  exercer des activités compatibles avec les objectifs
de la coopération internationale belge visés à l’article 3
et tenant compte des critères de pertinence au déve-
loppement visés à l’article 4.

4°  avoir une approche planifiée qui doit ressortir d’un
programme pluriannuel, en ce compris un plan financier
établi conformément aux modalités fixées par le Roi;

5°  être autonome conformément aux modalités fixées
par le Roi;

6°  être à même d’assurer la continuité de son
fonctionnement conformément aux conditions fixées par
le Roi;

7°  avoir une majorité des membres des organes de
direction qui possèdent la nationalité belge;

8°  mener des activités conformes aux objectifs de la
coopération internationale belge visés à l’article 3 et
tenant compte des critères de pertinence visés à
l’article 4;

9°  gérer une comptabilité transparente.
Pour les fédérations d’organisations non gouverne-

mentales, les critères sont fixés par le Roi (87).

Art. 11

La coopération internationale belge concentre la coo-
pération bilatérale indirecte sur les sociétés, groupe-
ments, associations ou institutions de droit public, no-
tamment les communautés, les régions, les provinces
et les communes, ou de droit privé autres que les orga-
nisations visées à l’article 10, sélectionnés selon une
procédure et des modalités fixées par le Roi, comme
« partenaires de la coopération bilatérale indirecte », qui
répondent au moins aux critères suivants (88) :

1°  avoir une approche planifiée qui doit ressortir d’un
programme dont la procédure et les modalités d’élabora-
tion sont fixées par le Roi, permettant une évaluation
des contributions de la coopération bilatérale indirecte,
selon les modalités fixées par le Roi;

2°  exercer des activités compatibles avec les objectifs
de la coopération internationale belge visés à l’article 3
et tenant compte des critères de pertinence au déve-
loppement visés à l’article 4.

_______________
(87)  Complété par l’article 79. – Entrée en vigueur lors de la publication.
(88)  Remplacé par l’article 80. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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Wet van 3 december 1999 betreffende
steunmaatregelen ten guste van

landbouwbedrijven getroffen door de dioxinecrisis

Art. 10

Het Fonds kan gestijfd worden door :
1°  de vrijwillige bijdragen;
2°  de verplichte bijdragen opgelegd met toepassing

van artikel 12;
3°  in voorkomend geval, de steun toegekend door

de Europese Unie omwille van de dioxinecrisis;
4°  de terugvordering van federale steun met toepas-

sing van artikel 19;
5°  de interesten op thesauriebeleggingen van het

Fonds.

Wet van 3 december 1999 betreffende
steunmaatregelen ten guste van

landbouwbedrijven getroffen door de dioxinecrisis

Art. 10

Het Fonds kan gestijfd worden door :
1°  de vrijwillige bijdragen;
2°  de verplichte bijdragen opgelegd met toepassing

van artikel 12;
3°  in voorkomend geval, de steun toegekend door

de Europese Unie omwille van de dioxinecrisis;
4°  de terugvordering van federale steun met toepas-

sing van artikel 19;
5°  de interesten op thesauriebeleggingen van het

Fonds;
6°  de bedragen die door de Belgische staat worden

gevorderd in toepassing van de bepalingen ter uitvoe-
ring van deze wet (89).

_______________
(89)  Toegevoegd bij artikel 81. – Inwerkingtreding bij bekendmaking.
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Loi du 3 décembre 1999 relative à des mesures
d’aide en faveur d’entreprises agricoles touchées

par la crise de la dioxine

Art. 10

Le Fonds peut être alimenté par :
1°  les contributions volontaires;
2°  les cotisations obligatoires imposées en application

de l’article 12;
3°  le cas échéant, les aides octroyées par l’Union

européenne en raison de la crise de la dioxine;
4°  les recouvrements d’aides fédérales en application

de l’article 19;
5°  les intérêts produits par les placements de

trésorerie du Fonds.

Loi du 3 décembre 1999 relative à des mesures
d’aide en faveur d’entreprises agricoles touchées

par la crise de la dioxine

Art. 10

Le Fonds peut être alimenté par :
1°  les contributions volontaires;
2°  les cotisations obligatoires imposées en application

de l’article 12;
3°  le cas échéant, les aides octroyées par l’Union

européenne en raison de la crise de la dioxine;
4°  les recouvrements d’aides fédérales en application

de l’article 19;
5°  les intérêts produits par les placements de

trésorerie du Fonds;
6°  les montants qui sont réclamés par l’État belge en

application des dispositions prises en exécution de la
présente loi (89).

_______________
(89)  Complété par l’article 81. – Entrée en vigueur lors de la publication.
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